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5 to the 1 9 
> Low-Dutch Language; 

” "Containing the moſt neceſſary. and eſſen- 
tial Erammar-Rules, whereby one may 
ſpeedily, and without much difficulty, attain 
to the knowledge of the aforeſaid Lan- 


guage, and the right uſe of the Dutch Par- 
ticles ae and het, fo much wanted hitherto- 


— 


„ — — 
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„ Ko 

Nederduytſche Taal; 


| Behelzende de noodigſte en weezend- 
lyk ſte Letterkonſtize egelen, om ſpoe- 


"Ry 


 BydeJansSoonsSvan WAESBERGE? 11 


dig en zonder veel moeite tot ken- 5 
niſſe dier Taale te geraaken. 2 
By Wm. SEWEL. 4 
The ſecond Edition, with ſome Additions. 
C = 
: ens) I 
Te AMSTERDAM, - 


Boekverkopers op 't Water, 177. 
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To the READER. 


& Ince in the compiling of 
this GRAMMAR I ha- 
ve endeayoured to be 

| ſhort, where the matter 
could allow it; it muſt not be ex- 
pected that I \ hould prefix a large 
Preamble to this Treatiſe. All 
what J intend to ſay is, that having 
obſerved the great ſuperfluity of 
matter in other Tracts of this 
kind, and how tedious ,nay almoſt } 
impoſſible, it is for beginners to 
learn ſuch a multitude of Rules. 
as they have been clogg'd with 
in other Grammars; and conli- 
dering alſo that hitherto never 
any thing of value hath been ſaid 


concerning the Gender of Nouns, 


and the uſe of the Dutch Particles 


de and het, the chiefeſt ſtumbling- 


"A. 3 block } 


To the READER. 
block for the Engliſh; I was there- 


by induced to try whether 


Could not procure a more eaſy 
method to them: and thoI found 
it to be a toilſom labour, yet the 


conſideration of the benefit which 


I believed would thereby accrew _ 


to the Learner, encouraged me 


to attempt this Eſſay; which if 


it may prove to be no leſs perſpi- 
cCuous than ſhort, and thereby 
| contribute to a more ſpeedy ob- 
taining of the knowledge of the 
Dutch Language, I ſhall think my 
paines ſufficiently rewarded. 


I. 5. 


a Com- 
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ws to tne TE | 
Low. Dutch Language. 


N He Leu-Dutc h have in their Al. 
ballet the fame Letters as the En- 
N aeliſb; but they pronounce them 

after a different manner, and ac- 


J. 
cording to the Exgliſb dialect 


thus: 
A, aw. B, bea. C, cea. D, dea. E, ea. F, ef. 

G, ghea. H, haw. I, ee. J, jea. K, kaw. 
L, el. M, em. N, en. O, o. P, pea. Q, kuw. 
R, er. 8, es T, tea. U, uw. V, vea. W, wea.. 
KX, ix, Y, i. Z, zeddet. „ 


Among theſe A, E, I, O, U, V. are Voweli, 
Lat ] and V are Conſonants. How theſe Let- 
ters, that differ in the uſe and pronunciation 
from the Exgliſh, are pronounced, may be 
ſeen by the following liſt. | I 

A 3 Con- 


A Compendious Guide 
Concerning the Dutch 
PRONUNCIATION. 


Very letter in the Dutch Langua- 
ee iis pronounced, and not ſo va- 
: 2 WY riouſly as in the Engliſ h, but al- 
mot always alike, eſpecialy in 
that ſpelling whichis moſt appro- 
oul of, and now uſed by our beſt Authors. 

A. Is pronounced broader than in Exgliſh, as 
may be heard in the word Water, which 
has the ſame ſoundas in Engliſh. And Al 
all, bal ball, vallen to fall, * as the 
Engliſh words Shall, dalliance. Alſo Hand 
differs but little from the Exgliſh pronun- 
ciation. 

AA. Sounds as AF. in Engliſh, as may be 
heard in Gaan to go, gaas ſamplar, aan , 
awm, (a certain wine cask; 3) read Gaws, 
gauze, aum. 

AAl. and AAU. are alſo pronounced broad, 
as in the word Fraai fine or hand ſom, zæaait 

ſoweth, maaijen to mow, blaauw blew , 
flaauw faint, graauwen to ſnarl. 

AE. Is the old ſpelling for AA. But now the 
belt ſpellers uſe it to expref$ the ſound of 
the * A in the word lady, as my 51 

ear 


C. Was formerly uſed as in Exgliſh promis- 
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heard in the words Paerd horſe, ſtaert 
tail, &aers candle, for which ſome will 
write Peerd, ſteert, keers: thô it muſt 
be confeſt that the former is much bet- 


ter. | 

Al. Is heard in the word Kaizer Emperor, 

Which however generally is written Key- 
zer or Keizer, and hath almoſt the ſound 
which is heard in the Engliſh word Eye, 
and in the old ſpelling it is uſed for Aai, 
but very improperly. 3 

AU. In the old ſpelling ſtands for AW in 
Emnzliſh, 


cuouſly for C and K; but now it is almoſt 
rejected, onely in ſome few words it re- 
mains ſtill in uſe, as Ceel ſcrowl or bill, 
cieraad Ornament, cierſel attire , cyfer 
cipher ; which yet ſome wil ſpell, See“, 
ſieraad, ſierſel, ſyfer. e 

CH. Is pronounced ſomewhat alike to the 
G. when it comes at th= end of a Syllable, 
as Ach alaſs, recht right, licht light, doch 
ren, lacht air; ſay ag, regt, ligt, dog, 

ugt. | 

E. atk pronounced as EA in Exgliſh, as 
in the words Cedel bill or note, weder 
weather, zeder down, veder feather, 

be ler cup, Rger army; read Ceadle , wea- 
der; neader, veader, beaker, leaguer : 


A 4 But 
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But the words Ex and, hen them, ren run). 


lenden loins, wel well, ſpel a pin, reſt re- 
mainder, veſt the city walls, have the ſa- 
me ſound as is heard in, the word Then. 
when, well, ſpell, reſt, veſt; and in the 
words Ster ſtarr, pers preſs, redden to re- 
trieve, the ſame ſound is heard as in /erſe, 
herſe, ready. 


E. In the end of a word muſt always be pro- 


nounced, but ſoftly, as in Zonde ſinn, te 


2 to the bottom, gaande going, /taanue 
anding. 


EE. Is always pronounced as EA. in Engliſb, 


as in Zee ſea, ree roe or harbour, een one, 
been bone, heeft hath, leeft liveth, geeft 
giveth, meer more, Zeer very or ſore, 
leeuto lion, meenwy a gull: read Zea, rea, 
ean , bean, beaft, 6c, | 

El. Is much uſed by many in ſtead of EV, 
v-hich lait nevertheleſs I muſt prefer before 
the former; judging it to come nearc(t_to 


the pronunciation, if we write, Kleyn little, 


reyn clean, leydde led, zeyde ſaid; the 
ſound of which is much alike with the Fin 


Engliſh, ſo as it ſounds in the word Eye. 


EU. ls a ſound which the Englith have nat, 
and is heard inthe words, Neus noſe, revs 

giant, deur dore, e ſturgeon; ſoun- 
ding juſt like the French-word cœur. 


G. Tho ſtanding before E, I, or V is al moſt 
| TT: pro: 


* 


5 


' 
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pronounced as Gh in Engliſh, as Gee“ 
yellow, geeven to give, gierig covetous, 
gy thou, gyzelen to take for hoſtage; 
read, Gheal, gheaven, gbeerig, ghy, © 
ghyzelen. | 

I, Has never the ſound of Y as in Zi» ſinn, 
min leſs or love, kind child, blind blind, 
vrind friend, ſchip ſhip, wip ſwipe. But 
as I in Engliſh in Sin, ſhip, whip. 

IE. Is pronounced as EE. in Engliſh as in 
Ze ſee, drie three, lief dear, dief thief, . 
⁊ien to ſee, wien whom, bier beer, ſtier 
bull: read Zee, dree, leef, deef, zeen, 


meen, beer, ſteer. 


J. is uſed as V in Exgliſh, as Ju yes, j6k yoko, 


Fan John; ſay yaw, yoR, yan. 
O. Is pronounced differently, as Oven oven, 
2 open, over over, hoven gardens, 
olen holes, read Oaven, open, oauer, 
hoaven , haalen : But, Borſt breaſt; . dor/# 
thirſt, worſt ſaucidge, dom dull, ſom ſam, .. 
bond dog, bont furr, ⁊on ſun, won got, 
moſt mult , wolf wolf; woll cloud, are 


almoſt pronounced, Barſt, durſt, wurſt, 


dum, ſum, zun wun, hund, bunt, muſt, 
wolf, walk. Whereas the words Hol hel- 
tow , rl rouwl, golf wave, #0lf club, 
dall dagger, voll people, ksp cup or head, 
dop ſhell, bird board, gart oatmeal , vo: 
fox, res red, 267 fool, ros rotten or ar, . 
5, $08; | 
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ot to, Gdd God, vlot rafter or floating, 
mot moth, have a hard ſound, like unto 
the words, Hollew, borrow, God, and 
ought therefore to be always accented, as 

I have done all along in my Dictionary and 
Other writings of mine, thò there are hi- 

_ therto but few Writers that obſerve it. 

OE. Is pronounced as 00 in Eugliſh, as in 

Coed good, moed courage, koel cool, ſtoel 
chair, zoex kiſs, groen green, hoer coun- 
treyman, roer rudder, ⁊oet ſweet, moet 
muſt, roez ſoot: read God, mood, cool, 
ſtool, ⁊oon, groon, boor, roor, ⁊oot, moot, 
root. | 

Ol. Is uſed by ſome inſtead of 007. but not 
Proper. 

OO. Is pronounced as OA in Engliſh, as 
Lood lead, rood red, boor piercer, door 
through, goor ſowr , hoor hearken, /oon 

wages, oon bean, which are pronounced 
as theſe Ezg/:ſh words, Load, road, boar, 
door, gore, whore, loan, bone. 

Ol. Is uſed in the word Hoo! hay, mooi 
fine, gooien to throw, and has a broad 
ſound, almoſt as Hoai. | 

OU. Is uſed in Oud old, hout wood, ſtout 
bold, vrouw woman, and has the fame 
ſound as the Engliſh words, Goat , ſtout, 
now, how. = | 

S. In the old ſpelling is generally we by 
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ſtead of Z; but moſt Writers of any note 
will write now, Servet napkin, 1 
ſimpel, Jiſſen to whizz, ſiroop moloſſes, 
ſuyler ſugar; en Zaud ſand, zeker certain, 
zee ſea, ⁊out ſalt, ⁊waerd ſword. 

U. Is generally pronounced as in Exgliſh, 
and when it ſtands ſingle for Thee or Tox - 
it is almoſt pronounced Ew or Le. In the 

words Dal mad, ſul ſlide, dun thin, 

put point, zalk ſuch, ſcharfd itch or 
itchy, xuſter ſiſter, ſchuttel platter, is 
heard the ſame ſound as in theſe Engliſh 
words Dall, run, ſculk, ſcarf, duſty, 
ſcutile. Some alſo will write Uren , mu- 
ren, duren, inſtead of Urren hours, muu- 
ren walls, dauren to laſte; but it is very 
improper. 

UE. Was formerly uſed inſtead of UU, 

bdut is grown out of date now. | 

UI. Is uſed by ſeverall inſtead of UVV. wri- 
ting, Huis, mantis, guit, for Hays houſe, 
muys mouſe, guyt knave. But what good 
reaſon they have for it | can't tell, becan- 
ſe I look upon it to be quite againſt all rea- 
fon; and the ſame I affirm of Reis, eiſch, 
leiden, weiden, inſtead of Reys journey, 

_ demand, leyden to lead, weyden to 

paſture. 3 
UU. Is uſed in Usr hour, aur hire, muur 
wall, vaar fire, luuu lee, dunw thruſt; 

e A which 
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which ſound is heard in the words 2% 
Dare, inure, allure, new, ſew. 

UV. Is pronounced almoſt as Ol. in Engliſh, 
and is uſed in the words Uy/ owl, vay/ 
foul or dirty, Hhaylen to howl, muylen 
flippers, layd lowd, zyt out, tayn gat- 
den; the ſound of which words almoſt 
agreeth with Oil, moil, toil, void, join. 


' — — 


—— — 


Of the PARTS of SPEECH. 


IN the Dutch, as well as in other Langua- 
ges, are eight Parts of 3 , Viz Noun, 
Pronoun, Verb, Participle, Adverb, Con- 
junction, Prepoſition, & Interjection. Whe- 
reunto may be added the Particles. De, bet, 
in Eugliſh the, deeze, dit this, die, dat that, 
een, a or an, and ze to, & c. 


Oft the PARTICLES; 


The Particles ſerve to make a diſtinction 
of Cafes and Geuders, and are uſed alſo in 
the Declenſion of Nouns. 

De is of the Maſculine and Feminine ,and 
Het of the Neuter Gender, which Particles 
are declinable, as may be ſeen by the follow- 


ing example... 


Sing. 


** 
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f Sing. | 5 
Nominative De and het, The. | 
Genitive Des, der, and van het, Of the. 
Dative Den, der, and aan het, Fo the- 
Accuſative Den, bet, The. 
Ablative Van de or van het, From the. 
| _— . 43 
N. De, The. 
G. Der, Of the. 1 
D. Dex, To the. 
Ac. , The. 
Ab. Van de, From the. ED 
But more of this when we come to the 
Dec lenſion of Nouns. | | | 
The Particles Deez, deeze, dit This, and 


Die, dat That, being properly Pronouns 


will be found among them; however let it 
be obſerved, that Die and deeze be of the 
Maſculine and Feminine, and Dat and dit of 
the Neuter Gender: | 
Nom. Een, eexe, A or an. 
Gen. Eens, eenes, eener, Of aor of an; 
Dat. Eenen, aan eene, To a or to an. 
Acc. Eenen, eene, een, A or an. 
Abl. Van eenen, van eene, van een. 


: From a or an. 
Note. Een is of the Maſculine and Neuter, 
and Eexe of the Feminine Gender. 
A-7 Con: 


woman , een groot ind, a great child; and yet 
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Concerning the uſe of the 
PARTICLES 
De, Die, Deeze, Het, Dat, Dit. 


Hereas the Engliſh always uſe the Par- 
zicles The, that and this promis cuouſſy 


before all Nouns, as for inſtance, The man, 
the woman, the horſe, the child; That ſtreet, 


æbat colour, that field, that houſe ; This bird, 


this way, this beaſt, zhis thing; for which the 


Dutch fay . De man, de vroauw, het paerd, 
het kind; Die ſtraat, die toleur, dat veld, dat 


buys; Deere vogel, deere weg, dit beeſt, dit 
ding; it ſeems an almoſt unſurmountable dif- 


ficulty for the Exgliſb, to learn the right uſe of 


theſe Particles, becauſe there have not yet any 


ſufficient rules been given for it. Which thò it 
may ſeem almoſt impoſſible, yet Iwill offer 
ſome general ones, which I do not know to 
have been obſerved by any beſides my ſelf, 
and may he of great advantage for the Exgliſh. 

Firſt it muſt be obſerved that there are 
three Genders, viz. The Maſculine, Feminine, 
and Nexter, as appears in the uſe of our Aa- 


jecti des and Particles, for we ſay, Een groot 


man, a great man, eexe groote vroaTw , a great 


„„ 1 » " 5 
I” — OD en; CS 
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and cen geed My a good wife; ſo that of- 


deexe pen, we never lay een ſuel vogel or een 


een ſtyve pen a ſtif penn. Vet this rule admits of 


— 
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we muſt acknowledge, that this rule in re- 
gard of the Adjectives is defective; becauſe 
we ſay Een goede (and not goed) Broeder a 
good brother, een goede Zuſter agood ſiſter, 


tentimes it is hard to determine whether thoſe 
Nouus that require the Particles, De, die or 
deeze, be of the Maſculine or Feminine gens 
der; but moſt certain it is, that the Nouns to 
which the Particles, Het, dat or dit are ad- 
ded, are of the Neuter gender; and therefore 
the final E in the Aajectives, when joined 
with ſuch words, is generally rejected; for 
becauſe we ſay Het, dat or dit Paerd, Het, 
dat, or dit Huys, Het, dat or dit Schip, 
Het, dat or dit Kind, we alſo ſay Een fterk 
paerd , a ſtrong horſe, een hoog huys, a high 
houſe, een groot ſchip, a great ſhip, een moot 
tiud, a fine child, and not Lee paerd, hooge 
hays, groote ſc hip, mooije kind : and becauſe 
we ſay De, die or deeze vogel, De, die or 


ſtyf pen, but een ſuelle vogel a ſwift bird, 


an exception, for we ſay het platte land, het 
groene kuſſen &c. And when the Adjedive is 
placed behind a Subſtantive of the Feminine 
gender, the final e is left off, as if the Subſtanti- 
ve was a Neuter , thus, Eene vrouw groot van 
vermoogen , a Woman of great ability, 


—— 


. — — — 
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_ Of NOUNS. 


I bun, are words wherewithall things 

and qualities are named and diſtingui- 

Thed, as een Menſch a man, een kinda child, 

cen beeſt a beaſt, een krayd a herb, toorn an- 

pers heerlykheyd glory, quaad bad, zwart 
lack, #/eyz little, ſmall, &c. 

Theſe Nouns are divided into Subſtantives 
and AHajectives. 

Sabſtantives are Nouns ſubſiſting of them» 
ſelves, as de Hemel the Heaven, de 29x the 
ſun, cen golf a wave, een Hertog a Duke, 
keude cold, goedheyd goodneſs, baat hatred; 


_ yd envy, 


Adjedives cannot be. uſed alone, as ha- 
ving no perfect ſignification, unleſs joined 
to Subſtautives, whole form and quality 
they expreſs, as Sterk ſtrong, zwak weak, 
ſchoon clean, vuyl foul, droog dry, o, 


cold, hoog high, laag low. But ſometimes 


two Subſtantives are join'd together, one 
of which ſerves for an Aajective, as een Ma. 
ter- molen a Water mill, cen Kerk-dief a 


Church- robber, een Dief-henker a Hang- 


man, ern Dienſi-knecht a Man ſervant, re- 
en- witer rain-water, een Doad-kiſt a Cof- 
n, een Koorn ⁊older a Corn-loft , een Kooru- 


kqoper a Corn-merchant. But before I ſay 


more or the Adjechives I'll firſt treat. EY 


* 1 5 * 


FFP 


Paus. Pope. Pausdom Popery, 


to the Low. Dutch Language. 17 


Of the SUBSTANTIVES apart. 

There are ſeverall Subſtantives that my 
be called Primitives or Original, from whic 
other Subſtantives are formed, as | 
2 Fiſh. V:ſſcher Fiſher. | 

rompet Trumpet. Trempetter Trumpeter. 
Vraag Queſtion. Vraager Asker, queriſt. 


Holland. Hollander àa Hollander, 
: Dutchman. 
Tuayn Garden. Tuynier Gardener. 
Vogel Bird. Vogelaar Fowler. 
Koppel Couple. MKoppelaar Pander. 
Amsterdam, Amſterdammer One 
„„ born at Amſterdam, 


Some there are which end in ſthap, as 
Meeſter Maſter. —— Vl aſterſ hip. 
Vrind Friend. Vrinaſe vi riendſhip. 
Ridder Knight. Ridderſchap Knighthood. 
Schout Sheriff. Schourſchap Sheriffalty. - 
Maag Kinsman. Maagſchap Relation. 


| Breeder Brother. Broederſchap Brotherhood, 


Some few end in , as 

Latyn Latin. Latyniſt Latiniſt. 

Droygen Drugs. Droogiſt Druggiſt. 
Some end in dom, as 


Hare 
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Hartig Duke. Hertogdom Dukedom. 


Cbriſten Chriſtian. Chriſtendom Chriſtendom. 
Heyden Heathen. Heydendom Heatheniſm. 


A great many Sabſtantives are deriv'd from 


Adjectives, and end in heyd, as 
Groot Great. Grootheyd Greatneſs. 
Blind Blind. Blindheyd Blindneſs. 
Lwak Weak. Zwakheyd Weakneſs. 
| Mit White. | 


— 


Miibeya Whiteneſs. . 


Menſchely Humane. 
Menſchelykheyd Humanity. 


Rechtvaerdigheyd Righteouſneſs. 


Some end in Ze, as 

Dił Thick. Dikte Thickneſs. 

Diep Deep. Diepte Depth. 

} GdToogh High, Hoogre Highth. 

Laa Low. Laagte Lowneſs. 

| Groot Big. Grootte Bigneſs. 

| Scberp Sharp. Scherpte Edge. 

Szerk Strong. Sterkte Strength. 

ö Steyl Steep. Steylte Steepneſs. 
Some Nouns Subſtantives are form'd from 

| | Verbs, as 

Eeten to Eat. Eeter Eater. 

4 Geeven to Give, Geever Giver. 

$ Snyden to Cut. Snyder Cutter, taylor. 

| | Vliegen to Fly, Flieger Flyer, kite. 


The 


Rechtvaerdig Righteous, | 


— 


ned into Nowns, as Veel ſpreeken vermoeit 
hem, Much ſpeaking tires him. Her zien 


eee e 140 
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The moſt part of the Verbs may alſo be tur- 


+ Boekje or boekcken, a Little book. 


Rot Coat. 


; Rokje Or rokshen, a Little coat. 


Straat Street. 
way, a Little ſtreet, alley, 
Voge age Bird. 
* je or wogelken, a Little Bird. 
el Bell. 


Belletje or zelle ten, a Little bell. 
Mol Mole. 

Malletje a Little mole. 
Kam Comb. 


Kammetje a Little comb. 


$tem Voice. 


Stemmetje a Little or {mall Voice. 
he : | 


Man Man. 


aat het booren te boden Seeing is to be pre- 
ferred before hearing. 
Moſt all Datch Nouns may be changed in- 
to Diminutives, thus: 
Boom Tree. 
Boomtje or boowkewn, a Little tree. 
Kind Child. 
Kindje or kindeken, a Little child, infant. 
Hays Houſe. 
 Haysje or haysken, a Little houſe. 
Bork k. 
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Mannetje or manne ben, a Liitle man, or male; 
» Pex Pen x pin. 
ennetje a Little pin or peg. 
Ton Barrel. : | hin 
Tonnetje or tonneken, a Little barrel. 
Stad City. . 
Steedtje or ſtede ten, a Little city, town. 
ind Wi nd. | | | 4 
Windt;e or windeken, a Little gale, a ſmall _ 
0 5 7 


Of che GFPN DFR of Nouxs. 


The Datch have three Genders whereby 4 


Nouns may be diſtinguiſ hed from one ano- 


ther, viz. I he Maſculine, beminize and Nes 
ter, of which having allready given ſome 


inſtructions, where-I treated concerning the 
Particles, De, die, deeze, bet, das, dit, the 
Reader is referred thereto. However ſince I 
ſaid there, that iris oftentimes hard to deter- 
mine whether a: Nous be of the Maſculine or 
Feminine Gender , (for a great many are of 
both) I'll lay down here as a general rule, 


that thoſe Nouns, where the Particle de is al- 


ter'd into den in the Accuſative Caſe, are of 
the Maſculine gender, as Berg a Hill, om 
tree, vogel bird, naam name, dood death, 
&c. as alſo that the Genitide of the Maſculi- 
ne and Neuter is des, as des mans of the man, 

des bergs of the hill, des booms. of the _ A 
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des vogels of the bird, des lands of the land, 
des huyzes of the houſe. And that the Geni- 
tive of the Feminine is der, as der vrouwe of 
the woman, der Koninginne of the Queen, 
dier zee of the ſea, der werreld of the world, 
der waarhkeyt , of the truth, der dwaalinge 
of the error. It is true we ſay ſometimes des 
? wrouws voorzoon, the wifes ſon of the firſt 
7 mariage, zyn dochters kind, his daughters 
child, and 's werrelds eere, the honour of 
the world; but it is lookt upon by our beſt 
Authors to be irregular. 


Bur it muſt be confeſled , that many Wri- 


ters amongſt us do not obſerve this diſtinc- 


A 


S m1» 


tion, yet our beſt Authors do, and our 
Tranſlators of the Bible have given heed10 it. 
And to ſatisfy the Learners, this will be de- 
monſtrated at large with ſeveral examples, 
when I treat of the Declenſion, and will be 
further explained in the deſcription of the 


Adjedrves. - 
4 Th6 never any Rules, how to know the Gen- 


der of a Noun, were given by any (that I know 
of), yet I will venture to lay down ſome ge- 
neral ones, which may be of a very great help 
to Learners. Be it obſerved therefore that: 


All Nowns ſignifying the Doer or Actor of 


any thing, and ending in er or aar, as lan- 
3 banger adherer, aanldkker enticer, bakkey 
baker, 6rexger bringer or carrier, daeger doer, 


| gee< 
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gee ver giver, bande laar actor or merchant, 
hangelaar angler, heeſter cougher , kackelaar 


tattler, ie er chooſer, /eezer reader, mas- 1 


ker maker, maakelaar broker, neemer ta- 
ker, prediker preacher, ſchepper creator or 
drawer, rapper tapſter, viſ/cher fiſher , vech- 
ter fighter, wagenaer waggoner, ⁊inger ſin- 
ger, &c. are of the Maſculine — and 
therefore require the Particles, De, die or 
dee ze. | | | 55 

Exc. But words ending in ſter are gene- 
rally of the Feminine gender as Naaiſter leam- 
ſter, vryſter a laſs; yet meeſter maſter, is of 
the maſerline gender. | 

All Nozns ending in heyd, as Argheyd 
cunningneſs, 1 dexterity, dauk- 
baarheyd thankfulneſs, heyligheyt holineſs, 
ſnoodheyd enormity, vreomigbheya piety, 
waarheyd truth, &c. are of the Feminine gen- 
der , and require the Particles, De, dre or 
dte ze. ; 

All Noa deriv'd from verbs, and endin 
in ing, as Aandryving promoting, aaxlik- 
king enticing, burying, dwaa- 
ling error, Futſeling trifling, grondlegging 
foundation, handel:yg dealing, inbeelding 


imagination, kaſtyding chaſtiſement, »aa- |} 


volging imitation, perſing preſſing, reyni- 
ging cleanſing, ritſeling a buzzing noiſe, 
ruyliwg bartring, ſoorteering ſorting, tim- N 

5 | mering 


„ >. 8 


3 
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7 mering building, voering lining or ing, 
7 zwymeling giddineſs, &c. are of the Femi- 
nine gender, and require the Particles, De, die 

Or deeze. ä | 


| ending in ling, that are either of the Maſculine 
2 leerling diſciple, ſteedeling citizen , ſterveling 
mortal, zy:wykel:zg outcaſt, and require alſo 
the Particles, De, die or deexe. 


| meſlage, blydſchap joy , broederſchap brother- 
hood, eygenſchap attribute, gemeenſchap 


ſchap knighthood , reſenſc hap account &c. 


ce or Landskip: for theſe are of the Neuter 


: 


or tools, het Prieſterſchap Prieſthood ,” hes 
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Whereunto may be added ſome Nouns 


or Common gender, as Edelling gentleman, 


Nouns terminating in ſchap, as Boodſchap 


communion, maaztſcbap fellowſhip, mees- 
terſc hap maſterſhip , vrindſchap friendſhip, 
vroedſchap the Common Council, ridder- 


are generally of the Feminine gender and re- 
quire the Particles, De, die or deeze : Vet we 
ſay het Admiraalſchap Admiralſhip, het Apos- 
telſc hap Apoſtelſhip, bet Burgerſchap Ci- 
tizens freedom, het Gereed/chap Inſtruments 


Gezelſchap Company, het genootſchap ſocie- 
ty, het Gezantſchap Emballage, het ſchout- 
ſchap ſheriffalty , het maagſchap kindred, het 
zwager(chap affinity, het Landſchap, Proyin- 


WWA 
Nouns ending in ry or ay, as Boevery kna- 
„ 


— ' 
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very, gaytery roguery , hayghelery hypocri= 
ſy, jaageryvenery , kancelery chancery, praa- +. 
zery talking, ſpecery ſpices, talmery tauto- | 
logy, zovery witchcraft, verwery a dyers- 
workhouſe, gekkerny foolery , jokkerny jeſt, 
Spitterny mockery , A ſlavery, &c. are | 
of the Feminine gender, and require the Par- 
ticles, De, die or deeze. = 
Nouns terminating in ze, as Diepte depth, 
aikte thickneſs , drakte much buſineſs, ge- 
boorte birth, geſtalte ſhape, gemeente church, 
rome greatneſs, gedaante ſhape or form, 
oogte highth, kraukte weakneſs, laagte 
lowneſs, moeite pains, ſcherpte ſharpneſs, 


erbte ſtrength , ſteylte precipice, 21ekrte 


ſickneſs &c. are generally of the Femini ne 
gender, and require the Particles , De, die 
or deere. GEES 

Exc. The words, Gebeente bones. gedeel- 

te part, gedierte animals, geraamte ſkeleton, 
pa oat pew, geſteente precious ſtones, ge- 
ſter ute ſtarrs, gevogelte fowls, gebergte moun- 
tains — a Roguith crew, gedarmte 
Guts or bowels, and perhaps ſome few mo- 
re, are of the Neuter gender, and require the 
Particles, Het, dat or dit. | 
Nouns terminating in is, as Behoudenis ſa- 


fety, betelenis ſignification, beeldtenrs image, 


beſnydentis citcumciſion, ergernis offence, 
erffenis heritage, ertentenis acknowledge- 
| - ment, 
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ment, gelykems likeneſs , gevanken:s- pri- 
ſon, tennis knowledge, ontroerenrs diltur- 
bance, ox /teltens alto .ithment, ſchennis vio 
lation, verg Feuis pardon, vergeetents Obli- 
vion &c. are of the Feminin gender, and 
require the Particles, Oe, die or dee ⁊e. Except 
Lenni, judgement, Gezxygents teſtimony, 
which are of ihe Neuter gender 

Nouns ending in je/, as Aazls%ſel allu- 
rement, Afjpray'ſe! Derivative, #cduyz/el 
ſignification . begraſel beginning , belerſel 
hindrance, be/c>xtrfel fence, borduurſel em- 
broidered work, dra#ſec! print, inſteeiſel an 
inſerted piece, ma4kſel fabrik, naaiſel ſeam, 


oliſel extreme unction , ſoudeerſel ſoder, 
tooiſel attire, verdichtſel fable, verfoeiſel 


abomination, roeg ſel joint, veefſei woven 
work, zweemfel likenets, &c. are of the 
Neuter gender, and require the Particles, 
Het , dat Or dit. Exc. Froaſel, a plait or Wrins 
kle , /tyfjel ſtirca, geeſſel a whip, which 
allume the Particles De, die, dee xe 

Nouns ending in 40 are generally of the 
Neuer gen ler, and require the puiticles Het, 
dit or dit, as, Bi u Bichoprick, Haus- 
din Popery, H rti aum Dukedom, Chris- 
ten lo n Curiſtendom {{-yd:#4+92 Heathe- 
niſn., Jodendom Judaiciſm , Meaſcbdum 
m:nKkind. 3 a | 

But Kym riches, ouderdom age, and 

. wasdom 
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wasdom growth, are of the maſculine gen- 

der, and require the particles de, die, cr 
eZ2, | | 
All Diminutives which formerly did ter- 


minate in #ex, but now generally in ze, or 


je, as Mannetje a little man, mandtje a little 


basket, vrozw2jea little woman, wyſje a little 
_ wite,4aysjea little houſe, ſcheepje a little ſhip, 


paerdtje a little horſe, vogeltje a little bird, & c. 
are of the Neuter gender, and require the Par- 
ticles, Het, dat Or dit. 

All Verbs of the Infinitive Mood, when 
uſed inſtead of Subſdantives, are of the Neu- 
ter Gender, as het gaan, the going, het drin- 
ken, the drinking, her eeten, the eating or 
victuals, Het ſpreeken the ſpeaking. 

To theſe Rules I ſhall add, that when we 
will expreſs the Female, we uſe the Termi- 
nations ſter, in, es; as for inſtance, to turn 
the words Man man, vrind friend, beer bear, 
leeuw lion, kooper buyer, maaker maker, 
praater talker, bedelaar begger, vryer batche- 
lor, leeraar teacher, meeſter maſter, marte- 


laar martyr, into the Female gender, we ſay 
Manuin woman, vrindin a woman friend, 
beerin a female bear, leenwin a lioneſs, kvop- FF 


fler a ſhe buyer, maalſter a ſhe maker, 
praatſter a talkative woman or girl, bedelaar- 


ter or bedelaarès a ſhe begger, vryſter a laſs | 
or ſpiuſter, leeraares a woman teacher, mees- ! 


teres 
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teres miſtreſs, martelaares a woman mar- 
Whereunto may be added theſe 
following words: 
Koning King. 
Koningin Queen. 
Herisg Duke. 
Hert6gin Dutcheſs. 
God God. 
Godin or Godes Goddeſs. 
Prins Prince. | 
- 3 Preinſes Princeſs. 
. Keyzer Emperor, Keyzerin Empreſs. 
Prieſter Prieſt. Prieſterin Prieſteſs. 
Profeet Prophet. Profeetes Propheteſs. 


- Some are Irregular in reſpect of this 
4 A 
Man Man. 

7 


Vreuw _— 

4 ongen Boy. 

4 ME e Girl. TR 
Neef a He- couſin, nephew. 
N Nicht a She- couſin, neece. 

Knecht a Man ſervant. 
Meyd a Maid ſervant. 
Heng ſt a Stone-horſe. 

Merry a Mare. 
Neu a Male dog. 
Neef a Bitch. | 
TT B 2 | K- 
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Kater 2 H »CAt. 
A at a She-Cut. 


Here a Deer, bu k. 


Flinde a Doe. hind. 
Rammelaar a Buck-rabbit. 
Voedſter a Doe rabbit. 
Haan a Cock. 

Hen, buen a Hen. 


Of the NUMBER of the None. 


Numbers are twotold S:ngnlar and Pla- 
ral: and moſt N-. uns terminate their F/xrals 


in en or u, ſome al ſo in 5, and tume in both. 


However Monoſyliables end alwayes in en, 
Except Ac Cook, Log cooks; and Maat 


when it ſignifies fe//ow, for then the Plural 


is Maats; but if it {tand+ for Meaſ. re, then 
the Plural is Maaten; ſo Bt a Boot and 
Breaſt- jewel, Boots Boots, Booten Lrealt- 
jewels. 


Nouns making their Plurals in ex are | 
as tolloweth. | 


Gat Hole. Cater Holes. 
Kruya Herb. Kruyden Herbs. 
Z oon Son. Loonen Sons. 
Hand Hand. Handen Hands. 
Been Leg. Becuen Legs 
Maur Wal. Muuren Wallen. 


Atiting Chain. Kettingen Chains. L 
Ce- 
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4 Gebs1 Command. Gevoden Command 


ROY ments. Z 
Vat Veſſel. Vaten Veil:ls. 

Brova Loaf, © Brooden Loaves. 

Slot Lock. Sloten Locks. 

Aal Eel | Aalen Eels. 

Lot Lot. Loten Lots. 

Hang Snake. Slangen Snakes. 
Geb Prayer. G veden Prayers. 


3 01; Elefant. Olifaaten Elerants, 


0-;ang Circuit, proceſſion. 
Oiagaugen Circuits, proceſſions. 


Like wiſe all Nouns ending in ig, as 


Draaying Turning. 
Draayingen Turnings. 
Beweeging Motion. 
Beweegingen Motions. 
Reyniging Cleanſing. 
Reynigingen Cleanſings. 
MWederſpree hing Gainſaying. 
Wederſpreekingen Gainſayings. 
Leerling Diſciple. 
. Leerlingen Diſciples. 
Sterveling Mortal. 
Stervelingen Mortals. 


* 
Some of theſe that make the plural in ex, 
double their laſt letter, as | 
Bed Bed Bedden Beds. 
VV 


Brug Bridge. 

— = 
Knop Bud. 

Lip Lip. 

Bril Spectacles. 


Gek Tool. 
Ro Coat. 
Pot Pot. 
Zak Bag. 


Bal Ball. 


Ly Body. 
_ Graf Grave. 
Gaaf Gift. 
Huyf Coif. 


Dief Thief, 


olf Wolf. 
f Wife. 


Puniſhments. 


xc. Bef Band, Be I 
Moffen Mufs, Straf Puniſhment, Strafen 
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Bruggen Bridges. 
Buſſen Boxes. 
Knoppen Buds. 


Lippen Lips. - 
Brille» More than one 


pair of TpeCtacles. 
Gelten Fools. 


 Rikken Coats 
Potten Pots. 


Zallen Bags. 


Trap Step, ſtair. Trappen Stairs ſte 8. 

f i . Ballin Balls. * 

Thoſe that end in f generally change that 
letter in v, as 


Lyven Bodies. 


Craven Graves. 


Gaaven Gifts. 
Hayden Coifs. 


Hof Garden, court. Hoden Gardens, courts. 


Dieven Thieves. 
Wolven Wolves. 
Wyven Wives. 
few Bands, Msf Muff, 


Thoſe that end in s, have the Plural gene- 
rally in zen, as 


Blaas Bladder. Blaazen Bladders. 


Doos 
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Doos Box. Doozen Boxes. 
Hays Houſe. Hayzen Houſes. 
27 Glaſs. Glazen Glaſſes. 
Roos Roſe. Roozen Roſes. 
Mays Mouſe. Muyzen Mice. 

xc. Bas Box, Buſſen Bores, Kas Kiſs, 
Kaſſen Kiſles 


Words ending i in en or aar and el terminate 
in the Plural in s and ez, as 


Vader Father. 

Fader: and Vaderen, F athers. 
Broeder Brother. | 

Broeders and B roederen : Brethren, 


Z aſter Siſter. 
Zuſters and Zuſteren, Siſters. 
Meeſter Maſter. 
Meeſters and Meeſteren, Maſters. 
Veruolger Perſecutor. 
2 and Vervolgeren, berſeeutots. 
Schryver Writer. 
Schryvers and Scbryveren, Writers.. 
Leeraar Teacher. 
Leeraars and Leeraaren „Teachers. 

Minnaar Lover. 

| Ainnaars and Minnaeres, Lovers. 
Difte! Thiſtle. 
pry 5 3 Diſtelen, Thiſtles. 
Appels 13 ”m Apples. 
D 4 Ta 


32 A Compendious Guide 
Tafel Table. | 5 
Ta{els and Tafelen , Tables. 
Geeſſel Wnip. 

Geejſels ani Geeſſelen, Whips. 
| Vage. Bird. 

Vogels and Vogelen Birds. 
. Cover. 

Dekſels and Dekſelen, Covers. 


To theſe may be added Keten Chain, le- 
ten an ketenen chans, Schepen a Juſtice, Sche- 
pens or Schepenen Juſtices, FJongen boy, jon- 
gens, jongers boys, and jongeren lads or diſci- 
ples. Yer it ought to be noted, thò it is not 
obſet ved fo generally, that theſe Flurals in s 
ale properly the Nominatives, and thoſe in 
en the Genitives, and Datives, or Ablatives. 


Dimunitides make their Plarals to end 
25 ins, as 7 


Hondtje a Little dog. 
Flondtjes Little dogs. 
Steent;e a Little (tone. 
Steentjes Little ſtones 
Panneken a Little pan. 
Parnekens Little pans. 
Boomken a Little tree. 
ST Little trees. 
_ Kindije 2 ; 
Kindeken fa Little child. 


Kin- 
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pens = nd \ Little childeren. 


Nouns ending in e have their Plural in en, as 
Boode Meſſenger. Booden Meſſengers. 


Henne Hen. Hennen Hens. 
Heere Lord. Hleeren Lords. 
Zee Sea. Zeen Seas. 
Reyze Journey. Keyxen Journeys, 
| voyages. 
$tede Town. Steden Towns, cities. 


0 ferande Offering. Offeranden Offerings. 
But of theſe there are but few; although 


formerly it was very uſual to ſay in the Nomi- 


native Bedde, menſche, ſpyze , motte, padde, 
graave, vrouwe, Vet now we ſay Bed Bed, 
. menſch man, ſpys meat, pad toad, graaf 
earl, vrouw woman, uſing the other in 
the Genitive.or Dative, or it may be Abla- 
tive Caſe. i 
Nous ending in heyd alter their Singu- 
lar into hedex in the Plural, as Boosheyd 


wickedneſs, boosheden wickedneſſes, 29 


muntendheyd excellency, uy:muntendheden 
excellencies. | 


Some Nowns are Irregular in the Plaral by 
„ increaſing their Syllables, as 
Voll People, Vollen and volleren Nations. 
e Ben 


5 
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Bees Bone. Beenderen Bones. for 

Beenen ſignifies Losch, | =” 
Blad Leave. Bladen or Bladeren Leaves. 
Gemoed Mind. Gemoederen Minds. 
Kind Child. Kinderen Children. 
Rad Wheel. Raderen Wheels. 
Lied Song. Liederen Songs. 
2 Hen. heren g Hens. 

"x CLYeren fs. 
Kaif Gi. | .. c 
Lam Lamb. Lammeren Lambs. 
Reden Diſcours. * Diſcourſes, rea- 
ONS. | 

 Rund Bullock. Runderen Bulloks. 
Lend Land, country. 
Landen Countries. 
Landeryen Lands. | 
Stad City. Steden Cities. ; are alſo 
Schip Schip. Schepen Ships. N Irregular. 
Leer Doctrine, Leeringen Doctrines. 


Severall Nozzxs. have no Plural number, as 


 Kaf Chaf, Pik Pitch. 
Plas Flax. Gras Graſs. 
Peel Pickel. Rogge Ry. 
Hening Hony. Zout Salt. 


| Some few Noxns want the Singular nume 

| bet, s 

Herſenen Brains. 8 
; | Ons 
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Ouders Parents. 
| Lieden Folks. 


Of.the DECLENS10N- 


Nouns are Declined Singvlarly and Plural-- 
ly, with fix Caſes, Viz. the Nominative, Geni- 
tive, Dative , Accuſative, Vocative and 
Ablative: | | 

The Nominative being betokened by een, 
de or bet, giveth the name and ſignification 


of the Noun, and cometh before the Verb, 


* 


anſwering to the queſtion who or wha?, as 
De Koning komt,, The King cometh. 

The Genitive being known by the tokens 
des or der, anſwereth to the queſtion whoſe 
or whereof, as Des Konings | AT} Rena 
The clemency of the King, het zaad der vrou> 
we, the ſeed of the woman. 

The Dative is known by the token den, der- 
or aan de, and anſwereth to the queſtion zo 
whom or to what, as De zaak is den Koning 
en der Koninginne voorgedraagen, The mats 
ter is propoſed tothe King and the Queen. 

The Accuſative dependeth from the Verb, 


and may be known by the tokens den or de, 


anſwering to the queſtion wh] or what , as 


17 
2 


* 


Ey hebben den Koning en de Koningin gezien;, 
They have ſeen the King and the Queen. 
The Vocative is known by calling or ſpea- 
king to, as 0 — Q Dag. 
6. The 


W. 


— K Oe or oe -—— 
* 
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The Ablative may be known by thetoken 


van den or van de, as Daar is een order geko= 
men van den Koning en de Koninginne, | here 
is an order come from the King and the 

Queen. | | 
Note that van ſignifieth both of and from, 
of when it ſerves to the Genitive, and from 
when applied to the Ablative Caſe; which 


will belt be learned by uſe. 


Be it alſo obſerv'd, that den in the Dative 
caſe is Maſculine, and der Feminine: and 
alſo den in the Accuſative Maſculine, and 
de Feminine. „„ = 

Thus it appeares that the chiefeſt variation 


in the Declining of Datch Nouns is made 
by the Particles that are placed before them. 
Vet moſt Nouns admit ſome diſtinct ter- 


minations, as the following Examples will 
ſhew. e 


N Singular. 
Nom. De Man, de menſch The Man. 
Gen. Des Mans, des menſchea Of the man. 
Dat. Den Man, den menſch To the man. 


Acc. Den Man, den menſch The Man. 


Voc. O Man, 6 menſch O Man. 
Abl. Van den Mau, van den menſch From 
the man. Re 


Nom. 


— — 
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Plural. 


Nom. De Mannen, de menſc ben The Men. 
Gen. Der Mannen, der menſchen Of the 

. men. 

Dat. Den Maunen, den or aan de menſchen 
To the men. 

Acc. De Mannen J de menſchen The Men. 

Voc. O Mannen, 6 menſchen O Men. 

Abl. Van de Mannen, van de — 
From the men. 


Sing. 


Nom. een Heer a Lord. 

Gen. eens Heeren Of a Lord. 

Dat. eenen Heere To a Lord. 

Acc. eenen Heer a Lord. 

Voc. O Heer or Heere O Lord. | 
Abl. Vas den Heere From the Lord. 


Plar. 
Nom. de Heeres the Lords. | 
Gen. der Heeren of the Lords. 
Dat. den Heeren To the Lords. 
Acc. de Heeren the Lords. 
Voc. 0 Heeren O Lords. | 
Abl. Van de Heeren From the Lords. 


Sin 
Nom. De acer The Father. 
B 7 Gen. 


w —— — 
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Abl. Van den bond F rom the Dog. 
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Gen. Des Vaders Of the Father. 


Dat. den Vader To the Father. 

Acc. den Vader the Father. 

Voc. O Vader O Father. 

Abl. Van den Vader From the Father. 


Plur. | 
Nom. De Vaders The Fathers. 
Gen. Der Faderen Of the Fathers. 
Dat. Des Vaderen To the Fathers. 
Acc. De Vaders the Fathers. 
Voc. O Vaders O Fathers. , 4 
Abl. Van de V aderen From the Fathers. 


Sing. 
Nom. De Hind the Dog. | 
Gen. Des Honds or van den hond of the Dog. 
Dat. Den Hound or aan den bond to the 2 | 
Acc. den Hond the Dog. 
Voc. O Hend O Dog. 


"Bids 


Nom. De Honden the Dogs. 


Gen. Der or van de honden of the dogs. 
Dat. Den or aan de honden to the dogs. 
Acc: de Honden the dogs. 

Voc. O Horden O dogs. 

Abl. 3 an de bonden from the dogs. 


Sing. 


Nom. 
Gen. 
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de Bergen the mounts, 


Sin 
De 1. the Tree. 


Des Boom or van den boom of the tree. 


Den or aan den boom To the tree. 
den Boom the tree. 


0 Boom O Tree. 

Van den Boom from the tree. 
Plur. 3 

De Boomen the Trees. 


Der or van de boomen of the trees. 


Den or aan de boomen To the trees. 
de Boomen the Trees. 


O Bos men O Trees. 


van de Boomen from the trees. 


Sing. 


De Berg the Mount or hill. 
. des Bergs or van den berg of tho 


mount. 


Den or aan den berg to the mount. 


den Berg the mount. 


. O Berg O mount. 
Van den berg from the mount. 


Plur. 


. De Bergen the Mounts. 


der or van de bergen of the mounts 
Den Bergen to the mounts. 


Voc 
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Voc. O Berges O mounts. 
Abl. Van de bergen from the mounts. 


Sing. 

Nom. De Naam the SE 

Gen. Des Naams or van den naam Of the 
| Name. 

Dat. - Den Naame to the vile. 

Acc. den Naam the Name 

Voc. O Naam O Name. 

Abl. Van den Naam from the Name. 


e 
Nom. De Naamen the Names. 
Gen. Der or van de Naamen ot the Names. 
Dat. den Naamen to the Names. 
Acc. de Naames the Names. 
Voc. 0 Naamen O Names. | 
Abl. Van de Naamen from the Names. 
Note. Zon the San, which ſeemeth to 
de of the Maſculine Gender, is ne- 
vertheleſs of the Feminine, and hath 
the Genitive der Zonne. 


Declenfion of Nouns of the Feminine G ender. 
Sing. 


Nom. De Vrouue the Won 
Gen. Der Vrouwe of the Woman. 
Dat. Der Vroawe or aan de Vrouwe to the 
Woman. „ 
5 Acc. 
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Acc 
Voc. 
Abl. 


Nom. 
Gen. 
Dar. 
ACC. 
Voc. 
Abl. 


Nom. 
Gen. 


Dat. 
Acc. 
Voc. 
Abl. 


Nom. 
Gen. 
Dat. 
Acc. 
Voc. 
. 


Nom. 


de Vrouwe the Woman 

0 Vrouw or vrouwe O Woman. 

Van de Vrouwe trom the Woman. | 
Þlar. 


De Vrouwen the Women. 
aer /rouwen to the Women. 


den Vrouwea to he Women. 


de Vrouwen the & omen 

0 Vrouwen O Women. 

van de Vrouwen from the Women. 
Sing. en 

De dichter The Daughter. 

der dichter or des dichters of the 
daughter. | 

der or aan de doi hter to the daughter, 

de dochter the daughter. 

0 ddchter O daughter. | 

van de dichter from the daughter. 

„ on 

De d6chters The daughters. 

der dichteren of the daughters. 

den dichteren to the daughters. 

de dichters or dichteren the daughters. 

O dochters O daughters. 

van de dichteren from the daughters. 
Sing. | 

De wereld The world. 


* 


Gen, 
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Gen. der wereld or van de wereld of the 


world. 


Dat. der or aan de wereld to the world. 
Acc. de wereld the world. 
Voc. O wereld O world. 


van de wereld from the world. 
Plar. 


Nom. Verelden Worlds. 
Note. The other Caſes in the Plural Num- 


N. 
G. 
D. 
A. 
V. 
A. 


a 


ber not being uſual, are therefore 
omitted. 


| Sing, 


De waarheyd The und 


der waarh:yd or van de waarheyd of the 
truth, 

der or aan de waarheyd to the truth: 

de waarheyd the truth. 

O waarheyd O truth. | 

van de waarheyd from the truth. 


Plur. 


De waarheden The truths. 

der or van de waarhedesn of the truths. 
den waarheden to the truths. 

de waarheden the truths. 


O waarheden © truths. 
. van de waarheden from the truths. 


And ſo all other — ending in 2 


Sing. 


* * . | 
* 9 i 
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Sing. 


N. De dwaaling The error. 

G. der or van de dwaaling of the error. 
Dat. der or aan de dwaaling to the error. 
Acc. de dwaaling the error. | 
Voc. 0 dwaaling O error. 

Abl. van de dwaaling from the error. 


Plar. 


N. De dwaalingen The errors. | 
G. der or van 4 dwaalingen of the ertors. 
Dat. den dwaalingen to the errors. 

Acc. de dwaalingen the errors. 

Voc. O dwaalingen O errors. 

Ab. van de dwaalingen from the errors. 


Thus all other Nouns ending in ing, Except 
thoſe in ling, as Leerling, &c. who are of 
the Maſculine or Common gender, forming 
the Genitive thus, des Leerlings, the Dati- 
ve den or aan den Leerling, the Accuſative 
den Leerling, and the Ablative van dew 
Leerling. | 


-. Sos; By 
Nom. De kennis The knowledge. 
Gen, der kexniſſe of the knowledge. 


Dat. der genniſſe or aan de kezniſſe to the 
knowledge. 


Acc. 
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Acc. de kennis the knowledye. 
Voc. O kenars knowledge 
Abl. van de kennis or «enniſſe from the 
| knowledge. | Sf 


This Noun wants the Plural; but Gevan- 
gents Priſon and geh ten ſinulitude or pa- 
rable, are in the Plural Gevanzen:ſ/cn aud 
Gelyk niſſen; and thus are all other Nozzs 
ending in »-, declined. | 
Nous ending in [cap have in the Genitive 
der and des, as des gezelſchaps of the com- 
pany, der vrindſchap of the friendſhip. 
ouns Feminine terminating in ry, »y, 
and te have in the Genitive, der, as Nom. de 
Tovery the Witchcraft, de Slaaverny the dla- 
very. Gen. der Toverye of the Witchcraft, der 
Slaavernye of the Slavery, and likewiſe der 
Geboorte of the Birth, der Gemeente of the 
Church. But the Neuter Gebeente, hath des 
gebeente of the bones. 
_—_ 
Nom. De ſtad The city. 
Gen. der ſtad or ſtede, 's ſtads or van de 
ſtad of the 1 | 
Dat. aan de ſtad or der ſtede to the city. 
Acc. de ſtad the city. | 
Voc. O ſtad O jy 3 
Abl. va de ſtad from the city. 


Plur. 
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Nom. 
Gen. 
Dat. 
Acc. 
Voc. 
Abl. 


Plar. 


De ſteden The cities. 
der or van de ſteden of the cities, 


der or aan de ſteaen to the Cities, 
de ſteden the cities | 


O ſteden O ci ies. 
van de ſteden from the cities. 


Maan the Moon, and rar Starr, have in 


the Genitive, der Maane and der Starre. 


Dec lenſion of Nouns of the Neuter Gender. 


Sing. 


Nom. Hes wyf The wife or woman. 


Gen. 
Dat. 
Ace. 
Voc. 


Abl. 


Nom. 
Gen. 
Dat. 
Acc. 
Voc. 
Abl. 


des © wyf or v4 't wy; of the wife. | 
aan i wyf or den wyve to the wife. 
het uyf the wite. 

0 wyf O wife. 

van her wyf from the wife, 


Plur. 


De wyven The wives or women. 
der or van de wyven of the wives. 
den or aan de wyven to the wives. 
de wyven the wives. | 

0 w;ven O wives. 

van de wyven from the wives. 


Sing. 
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Nom. 


Gen. 
Dat. 
Acc. 
Voc. 
Abl. 


Nom. 


Gen. 
Dat. 
Acc. 
Voc. 
*. 
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Sing. 

Het kind The child. 

des kinds or van t kind of the child. 

aan het kind to the child. 

het kind the child. 

O kind O child. 

Van het kind or van linde from the 
child. 


Plur. 


De kinderen The children. | 
der Or van de kinderen of the children. 
den Or aan de kinderen to the children. 
de kinderen the children. 

O kinderen O children. p 

van de kinderen from the children. 


Sing. 


. Het volt The people or nation. 
des volks or van t volt of the people. 


den volte or aan 2 v6lk to the people. 
het voll the people. 

O voll O people. 

van het voll — the people. 


Plur. 


De vollen or voͤlleren The people or 


Nations. 
der volkeren or van de v0 Men of the 
people. 


Dat. 
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Dat. den vollen or aan de volkeren to the 
people. | 
Acc. de volken or v6lkeren the people. 
Voc. O vollen or vwilkeren O people or na- 
| tions. 
Abl. van de vollen or volkeren from the 
people. | 


9 ing. 


Nom. Het gemeed The mind. 

Gen. des gemoeds or van t gemoed of the 
mind. En 

Dat. aan 't gemoed to the mind. 

Acc. het gemoed the mind. 

Voc. O gemoed O mind. JEW 

Abl. van het gemoed from the mind. 


_ Plar. 


Nom. De gemoederen The minds. 

Gen. der or van de gemoederen of the minds. 
Dat. den or aan de gemoederen to the minds. 

Acc. de gemoederen the minds. 

Voc. O gemoederen O minds. 5 

Abl. van de gemoederen from the minds. 

Sing. 
Nom. Het land The country or land. 
Gen.” des lands or van t land of the country. 


Dat. den laude or aan t land to the country. 
Acc. ber land the country. 


Voc. 


—— RRQ — 


„ 


n 


| s _ at home. 
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Voc. O land O country. 


Abl. van bet land, en in den lande from aua 
in the country. 


Plur. 


Nom. De landen The countries. 

Gen. der or van de landen of the countries. 
Dat. den or aan de landen to the countries. 
Acc. de landen the countries. 

Voc. O landen O countries. 


Abl. van de landen from the countries. 


Sing. 


Nom Het Has The houſe. 

Gen des huyzes or van t huys of the houſe. 

Dat. den huyze or aan 't hays tothe ho uſe. 

Acc. het havs the houſe. 

Voc. 0 buys O houſe. 7 

Abl. vas 't hays or van den buyze from the | 
houſe. | 


Plar. 
"ERA De bavzes The houſes. 


| Gen. Aer or van de huyzen of the houſes. 


Dat. den or aan de hayzen to the houles. 

Acc. de buyzen the houſes. 

Voc. O havzen O houſes. 

Abl. vas de buvzen from the houſes. 
Nate Ten hayze ſigniſies at the houſe, and 


Sing. 
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Sing. 

Nom. Het ſchip The ſhip. 5 
Gen. des ſebips or van het ſchip of the ſhip. 
* Dat. aan t ſchip or den ſchepe to the ſhip. 
Acc. het ſchip the ſhip. | 

Voc. O ſchip O ſhip. 25 

Abl. van t ſchip from the ſhip. 

ze ſchepe in the ſhip. 


Play. - | 
Nom. De ſchepen The ſhips. 
Gen. der or van de ſchepen of te ſhips, 
Dat. dem or aan de ſchepen to the ſhips, 
Acc. de ſchepen the ſhips. 
Voc. 0 3 O ſhips. 
Abl. van ae ſchepen from the ſhips. 


Sing. 

Nom. Het gedeelte The part. 

Gen. des gedeeltens or van 't gedeelte of the 
—_ 

Dat. aan t gedeelte to the part. 

Acc. het gedeelte the part. 

Voc. O gedeelte O part. 


Abl. vas gedeelte from the part. 


. P lur. | 
Nom. De gedeelten The parts. 3 
Gen. der or van de gedeelten of the parts. 


— 
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Dat. den or aan de gedeelten to the parts. 
Acc. de gedeelten the parts. 155 
Voc. O gedeelten O parts. 

Abl. van de gedeelien from the parts. 
And fo the other Neuters ending in te. 


Sing. | | 
Nom. Het beginſel or begin The beginning. 
Gen. des beginſels, or begins or van t begin- 
ſel, of the beginning. p 
Dat. aan 't beginſel or begin to the begin- 
5 ning 
Acc. het beginſel or begin the beginning. 
Voc. O beginſel or begin O beginning. 
Abl. wan de beginſel or begin and in den 
beginne, from the beginning and in 
the beginning. 95 
Plur. 


Nom. De beginſelen The beginnings. 
Gen. der or van de beginſelen of the begin- 
| nings. - 
Dat. den or aan de beginſelen to the begin- 
| nings. | £ 
Acc. de beginſelen the beginnings. _ 
Voc. O beginſelen O beginnings. 3 
Abl. van den beginſelen from the beginnings, * 
And ſo other Nouns ending in ſeI. 


Sig. | 
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| Sing. | 
Nom. Het vogeltje The little bird. 
Gen. aes vogeltjes or't vogeltjes of the little 
did or the little birds. | 
Dat. aan het vogeltje to the little bird. 
Acc. het vogeltje the little bird. 
Voc. O vogeliſe O little bird, _ 
Abl. dan t vogeltje from the little bird. 


Plur. 


Nom. De wogeltjes The little birds. 

4 Gen. der vogeltjes of tie little birds. 

Dat. den or aan de vogeltjes to the little 
birds. 


Acc. de vogeltjes the little birds. 
Voc. O vogeltjes O little birds. 
Abl. wan de vogelties from the little birds. 
| Note. That the Particle des or van het is of- 
ten omitted with the Diminutives in the Ge. 
+ witzve, as *tvronwtjes man the little woman's 
husband, . ſcheepjes 2eyl the tail of the little 
2 ſLhip. yy | 
- Ihavebeenſomewhatprolix in giving Ex- 
amples of Declenſion, becauſe all other 
3 Dutch Grammars that ever I have ſeen, do 
not give ſufficient inſtructions concerning 
the variations of the Caſes. I ſhall now pro- 
; ceed to the deſcription | 


. 6 C2 or 


D 
: 3 
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Of the ADJECTIVES in particular. 
Adjectives have ſerverall terminations, as 


Leng Long. Kort Short. 4 
Breed Broad. Smal Narrow. | i 
Stout Bold. Bloode Cowardous. 4 
Blyd Glad. Bedroeft Sorry, ſad. ; 
Groot Great. Kleyn Little, ſmall. E 
'Hoog High. Laag Low. ; 
Glad Smooth. Ozeffen Rough. f 
Dick Thick. Dan Thin. . 


Some, being derived from Verbs, end in 
ye, as N 


Ferkoopelyk Sellable. from 
N 3 to Sell. | 
7 aſtelsk Palpable. from F 
 Taftex to Handle. | 

Verfocyelył Abominable. from 

Verfoeyen to Abominate. | 
Wenſchelyck Deſirable. from 25 f 

Wenfchen to Wiſh. , 


And ſomeend in Baar, as E 
Beloonbaar Rewardable. from ; F 
Beloonen to Reward. | 
Betaalbaar Solvable. from : 
Betaalen to ray | 
Beſchimmelbaar Subject to moulding. from | 


Be- 


Eetbaar Edible, fit to be caten. from 


| Prachibaar Fruitfull. from 


Verſtaaubaar Intelligible. fon 
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Beſchimmelen to Mould. 
Bevriesbaar That which can freeze up. from 
Bevriezen to Freeze 


Eeten to Eat. 

Handelbaar Tractable. from 
Handelen to Handle, treat. 

Kenbaar T hat which. may be known. from 
Kennen to Know. 

Leverbaar Fit to be delivered. from 
Leveren to Deliver. 

Verdedigbaar Defenlible. from 
Verdeedigen to Defend. | 


Vracht Fruitt 


* 1 to Underſtand. 
Wiſſelbaar Ex changeable. from 
Ii elen to Exchange. 


Severall that are deriv'd foo Snbſlantives - 
end alſo in , as 


Broederlyk Brotherly from 
Broeder Brother. 

Geeſtelyk Spiritual. from 
Geeſt Spirit. 

Gevaarlyk Dangerous. from 
Gevaar Danger. 

Goalyk Godly, divine. from 
G4 God. 


S „ Li 
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Lighaamlyk Bodily, from 
Ti ghaam Body. 
LS Lovely. from 
L iefde Love. 
Redelyk Reaſonable. from 
Kelle Reaſon. 


| Some end in ſch, as 
| Aardſch Farthly. from 
Aarde Earth. 
| CGrootſch Lofty, * ph from 
| Groot Great, big. 
Hemelſch Heavenly. from 
Hemel Heaven. 
Feydenſch Heatheniſh. from 
Heyden Heathen. 
Kindſch Childiſh. from 
Kind Child. 
Hoofjch Courtlike, from 
Hef Court. 


Severall end in dig, lig, rig, tig, zig, as 

Bloedig Bloudy. from | 
Bloed Bloud. 

Moedig Couragious. from 

Moed Courage, 

| Aardig Pretty, quaint. from 
Aarde Nature, humor. 

Voordeelig Profitable. froin 

Heordeel P ro fit. 


Korte 
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Kortswylig Sportful. from | 
Kortswyl baſtime. 
Diſtelig Thorny, intricate. from 
Diſtel Thiſtle. 
Werig Lealous. from 
Wer Zeal. 
Slikrig Dirty. from 
Sliæ Dirt. 
Hairig Hairy. from 
Haair Hair. 
Luchtig Airy. from 
Lucht Air. 
Magtig Mighty. from 
Magt Might. | 
Peruuftis Witty , ingenious. from 
Vernnutt Wit. 
Klagtig Complaining. from 
Klagte Complaint. 
Layzio Louſy from 
Lays Louſe. 
Vliezig Fieecy. from 
Vlies Fleece. 


Some end in 2aam, as 

Arbeydzzam Laborious. from 

Arbeyd Labour. 
Deugdxaam Virtaoas. from 

Deagd Virtue, 
Groeizaam Well-growing. from 

Groe: Growth. 5 | 

C 4 Heyi- 
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Heylxaam Salutiferous. from 
Heyl Hail, ſalvation. 


Minzaam Lovin kind. from 
Min Love. 18 


Raadraam Adviſable. from 


Raad Os. 


Some end in en, as 
Aarden Farthen. from 
Aarde Earth. 
Gouden Golden. from 
Goxd Gold. 
Houten Wooden. from 
Hout Wood, 


Nollen Woollen. from 


ol Mool. 


Some end in achtig, as 

Diefachtig T hieviſh. from 
Dief Thief. 

Kinderachtig Childiſh. from 
Kind Child. 

aterachtig Wateriſh. from 
Hater Water. 

Zoetachtig Sweetiſh. from 
Zoet Sweet. 


Some end in /oos, fi ignifying the want of a 
thing, as 

Baardeloos Beardleſs. from + 

: Board 
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Baard Beard. 

Handeloos Without hands, unhandy. from 
Hand Hand. 

Hoof deloos Without head , headleſs. from 
Hoofa Head. 

Kinderloos Without children. from 
Kind Child. : 

Naamelnos Nameleſs. from 
Naam Name. 


| f Trooſteloos Comfortleſs. from 


Trooſt Comtort. 

Vruchte loos In vain, fruiteleſs. from 
Frucht Fruit. 

Zinneloos Senſeleſs. from 
Zin Senſe. 


A great many Adjectives admit the Phage 
 fition on, if the matter requires it, as 


3 Onbedicit InconG derate. 


1 Onzcher Uncertain, 


Ongekemd Uncombed. 
Oabehourlyk Indecent. 
Ougeleerd Unlearned. 
Onbemind Uubeloved. 
Ongemeen Not common. 
Oubeſchaamd Impudent. 
Ongenood Not invited. 
Oneyndelył Infinit, endleſs. 
Ouruſtig Unquiet. 
Onfrylbaar Intallible. 


. e 
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Of the GENDER and DECLENSION 
of the Aajectives. 


The Adjedtives have three Genders, Mas- 4 
culine, Feminine, and Neuter, as. : 


Groote, groot Great. 
Goede, goed Good. 
Heylige, Heylig Holy. 
Koude, Round Cold. 
Reyne, reyn pure. 
aauwe, raauw Raw. 
Stoute, ſtout Bold. 
Zoete, ⁊oete Sweet. 


Fem. Neut. 

| Groote, Groot Great. 
Goede. 2 Good. 
Heylige. Heylig Holy. 

2 e. Aud Cold. 

Reyne. Reyn Pure, clean. 
Raauwe. Raauw Raw. 
Stoute, Stout Bold, ſtout. 
Zocte. Zoet Sweet. 


Een groot man, a great man, eene groote 
vrouu, a great woman, een groot beeſt, a 
Freut beaſt; een goede naam, a good name, 

8 dba 
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eene goede dochter, a good daughter, een gue | 
huys, a good houſe, een raauwe viſch, a 
raw tiſh, eene raauwe vrucht, a raw fruit, 
bet raamw vleeſch, the raw fleſh. i 
TP bus the Adjectives ought to be diſtingui- 
3 ſhed inthe Genders; and yet in ſpeaking and 
vulgar writing it is not ſo punctually obſer- 
ved, and many will add the z even to the No- 
minative Caſe , eſpecially in the Particle de, or 
die, putting den or dien inſtead thereof; which 
is a very great error, that is carefully avoided 
by our beſt Authors: for thò it be good Dutch 
to ſay I& ⁊ag dien vroomen man giſteren , I law 
that honeſt man yeſterday, yet is very 
bad Duteh (whatever may be the pre- 
valent cuſtom in ſome Places) to lay Dien 
vroomen man heeft het gezegd , (inſtead 
of die vroome man, &c.) that honeſt man 
told d.,, 1 
Let if the Particle cen preceeds, we (ay een 
vroom man; but if the particle de be uſed, it 
mult be de vroome man. 5 
 Osf. Although this be the natural! diffe- 
rence of the Genders in the Adjectives, yet it 
mult be obſerved, that even Feminine Ad- 
jJectives caſt off the final e, when placed be- 
3 hind the Suòſtantive, as Het is een groote ſtad, 
Ik is a great city, and die ſtad is groot, that 
city is great. The like is to be ſaid of the Plu- 
krall in e, as 't Maren ryke luyden, They 
7 „ | were 
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were rich people, and die luyden waerenryk, 
thoſe people were rich. 
It is alſo to be noted, that thd we ſay Een 
fterk man, a Strong man, yet uting the Par- 
ticle de, we always ſay, de ſterke man; the 
like happens ofteniimes in the Nexter ; for 
yet we ſay alſo dat grote ſchaap, that great 
ſheep ; and when we uſe the Superlative 
we generally ſay het grootſte land. the greateſt 
country, het 2waarſte werk, the hardeſt 
work; but when the Adjective is tranſplaced, 
the e is rejected, as Welk land is t groorft , 
which country is the greateſt ? 
Since the Hajectives are alſo Declinable, I 
ſhall ſet down Examples of Declenſion of 
each Gender. 


| Sing. | 2 
Nom. De groene boom The green tree. 
Gen. des groenen booms or van de groenen 
boom of the green tree. 
Dat. den groenen boome to the green tree. 
Acc. den groenen boom the green tree. 
Voc. O groene boom O green tre. 
Abl. van den greenen boom from the green 
tree. EN 


Plur. 


Nom. De groene boomen The green trees. 
Gen, der groene boomen of the green _ 
| at. 
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Dat. den groenen boomen to the green trees. 
Acc. de groene boomen the green trees. 
Voc. 0 groene boomen O green trees. 
Abl. wan de groene boomen from the green 

trees. 


Sing. 


Nom. De waare Kerk The true church. 
Gen. Der or van de waare Kerke of the true 
Ces church. | 
Dat. der or van de waare kerke to the true 
| church. 

Acc. de waare kerk the true church. 
Voc. O waare kerk O true church. | 
Abl. wan de waare kerke from the true 
| church. | 


 Plar. 


Nom. De waeare teren The true churches. 
Gen. der waare ker ken of thetrue churches. | 
Dat. den waare kerkento the true churches. 
Acc. de waare kerken the true churches. 
Voc. O waare kerken O true churches. 
Abl. van de waare kerken from the true 

| churches. | 


Sing. 


Nom. Het vruchibaar land The fruitfull 
| country. 
Gen. des r lands of the fruitfull 


coun 
_wT C7 1 Dat. 
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Dat. de vruchtbaaren lande to the fruitfull 
6 

Acc. het vruchtbaar laud the fruitfull 

4 country. | 

Voc. O vruchtbaar land O fruitfull coun- 
try. 

Abl. van de vruchtbaaren lande from he 
fruitfull country. 


Plur. 
Nom. De vruchibaare landen The fruitfull 
| countries. 
Gen. der vrachtbaarelanden of thefruitfull 
countries. 0 
Dat. den vrachtbaare 1. to the fruitfull 
| countries, 
Acc. de pruchtbaare Landis the fruitfull 
: countries. NES 
Voc. 0 wruchtbaare landen O fruitfull 


3 | 
Abl. van de vruc bibaare landen from the 


fruitfull countries. 
Oft the Co MYARISON of Adjectives. 
There are three degrees of Compariſon, 


called the Poſi itjve „Comparative and Super- 


lative, ' © 
The Poſitive betokeneth the thing meerly 


as it is, whithout any addition, as K | 
Rich. | | 
y 1 ft The 
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The Comparative heightens the ſenſe, as 
Ry ler Richer. | - 
The * N exceeds in the higheſt dev 


| gree, as K) or rykſte Richeſt. 


The Comparative is expreſſed by adding er 


and ſomtimes der to the Poſitive, as Groot, 
3 grooter Great, greater; wys, WyZer, Wile, 


wiſer; ver, verder, far, farther. 
And the Superlative is formed by joyning 


q ſt or ſte to the Poſitive, as Groot, grooſt or 
7 grooiſte Greateſt. It is very uſual to prefix 


aller to the Superlative, the more to heighten 
its ſenſe, as de Allerwyſte the Wiſeſt of all. 


 F Hence the following Examples are formed. 


Poſitive. Hoog High. Comparative. Hoager 
Higher. Superlative. Hoogſt, allerhoog ft 
Higheſt, moſt high. 5 


| Polit. Koxd Cold. Comp. Kouder Colder. 


Superl. Koaudſte, aller toudſte Coldeſt, 

Polit. Lang Long, tall. Comp. Langer 
Longer, taller. Superl. Lang ſte, aller- 
langſt Longeſt, talleſt, the longeu or tal- 
leſt of all. 


Poſit. Magtig Mighty. Comp. Mag:iger 


Mightier. Superl. Magrig/te ,. allermag- 
tigt Mightielt. Es 
Polit. Oud Old, ancient. Comp. Ouder 

Older, more ancient, Superl. Oudſte, 
alle ruudſte Oldeſt , eldeſt. 2 8 
| Poſt. 
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Poſit. Zeet Sweet. Comp. Zeeter Sweeter. 
Superl. Zoetſte, ⁊ceiſt, Sweeteſt, 


But ſome Adjedives are irregular and 
thus compared. 


Poſit. Goed Good. Comp. Beter Better. 
Superl. Beſt, allerbeſte Beſt, beſt of all. 

Pofit. — Bad. Comp. Quader, erger 

Worſe. Superl. Qaaadſt, ergſt Worſt. 

Veel Much, many. Meerder, meer More. 
Meeſte, meeſt Moſt. 


Of PRONOUNS. 


A Prenoun is a part of ſpeech generally put 
for a Noun, being uſed in ſhewing, relating, 
asking, & c. And ſince Pronouns are alſo De- 
elined, it will be neceſſary to exemplify their 
various Declenſions, under their ſeveral 
ſpecies. 


DMONSTRATIVIS 
do ſhow a perſon or thing to be, as 


1 Sing. 
Nom. III. 

Gen. myns or myner of me. 
Dat. aan myn or my to me. 
Acc. my me. 


Abl. van my from me. 3 
| Plur. 
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1 Plar. 

Nom. Hy We. 

Gen. onzer of us. 
Dat. aan ons or ons to us. 
Acc. ons us. 
Abl. van ons from us. 
| Sing. 
Nom. Gy Thou, you. 
Gen. #ws or #weyr of thee, of you. 
Dat. aan u or « to thee, to you. 
Acc. u thee , you. 
Abl. van « from thee, from you. 


_ Plar. LS | 


= Nom. Gylieden Le. 


Gen. n lieder of you. 

Dat. aan « lieden or ulieden to you. 
Acc. ulieden you. a 

Abl. van ulieden from you, 

y Sing. 

Nom. Hy He. 

+ Gen. ⁊yner or zyns, his or of him. 
Dat. hem, 2th, or aan hem, to him. 
Acc. hem, ⁊ich, him. 

Abl. van hem, van zich, from him. 


Plur. 


Nom. Zy They. 8 
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Gen. hanner, haarer, of them or their. 

Dat. hun, aan hen. ot aan haar, to them. 

Acc. hen, haar, them. | 

Abl dan hen, or van haar from them. £ 
Note, Haar in vulgar ſpeaking and wri- 

ting is uſed promiſcually both with regard to 

men and women;but our beſt Auth ars apply : 

it onely either to women, or to Noxxas that 

are of the Feminine gender. | 

Sing. 

Nom. Zy She. 

Gen. Haarer or haars of her. 

Dat. haar or aan haar to her. 

Acc. Haar her 

Abl. wan haar from her. 


Plar. 


Nom. Zy They. 


Gen. haarer of them or theirs. 
Dat. aan haar, or haar to them. 
Acc. haar them. 
Abl. dan haar from them. 
Scverall of the following Pronouns are 
Maſculine, Feminine and Neuter, as may 


be ſeen by the terminations. 


Sing. 


Nom. Deez, deeze , dit This. 
Gen. deezes or van deeze, dan at, of 1 
| at. 


oe, 

„ 
7 
145 
* 
„ 


ve 
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Dat. deezen, deezer , gan deze, aan - 
to this. 


Acc. deezen, deeze, dit, this. 
Abl. wan deezen „ van deexe , van dle, 
from this. 


Plur. 


Nom. Deeze Theſe. 

Gen. deezer of theſe. 

Dat. de-zemx cr aan deeze to theſe. 
Acc. adecze theſe. 

Abl. wan deeze from theſe. 


Sing. | 
Nom. Die, dat, That. 
Gen. dies, dier, van die, van dat, of that. 
Dat. dien, aan die, aan dat, to that. 
Acc, dien, dat, that. 
Abl. an dien, van die, van dat, from that. 


Plar, 
Nom. Die Thoſe, that. 
Gen. dier or van ds, of thoſe. 


Dat. aan die, to thoſe. 
ACC. die, thoſe. 


"i Adl. 9 die, from thoſe. 


r- 
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RELATIVE S 


Have reference to ſomewhat mentioned 
before, as 4 


Sing. 


Nom. Het or 't zelve It, the e. 
Gen. des del; its or of it. 
Dat. aan t zelve to it. 
Acc. het zelve it. 
Abl. war t zelve from it. 


Plar. 
Nom. Dezelve, They, the ſame. 
Gen. der zelve of them or of the ſame. 
Dat. aas de zelve to them. 
Acc. dezelve them. 
Abl. aan de zelve from them. 


Sing . 
Nom. Wie, wat, Who, what. | 
Sen. wiens, van wat, whoſe, of what. 
Dat. wien, aan wien Or aan wat, to whom 
| or what. 
Acc. wien, wat, whom, 3 | 
Abl. van — or van wat, from whom or 
What. 4 


Plaur. 
Nom. Wie, wat, Who, what. 
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Gen. wier whole. 
Dat. aa wien or wie to whom. 
Acc. wie whom. 
Abl. van wie from whom. 
Nota. Wat is oftentimes uſed in the Plural 
Number, as Wat voor luyden zyn't? What 
people are they? 


4 | Sing . 

Nom. Welk, welle, t well Which. 

Gen. welks , van welk, of which. 

Dat. welken or aan wellen, aan welle, aa 

t well, to which. 

Acc. welten, welle, well, which. 

Abl. van welle, van wellen , van welk, 
from which. 


N Plur. 
Nom. Welke which. 
Gen. welker of wich. 
Dat. aan wellen to which. 
Acc. welle which. 
Abl. wan welke, from which. 
Note. The Singular Namber of Welk is 
divided into three Genders, but the Plural 
admits no variation. 


R 


3 Are ſuch Prououn, as betoken ſome pro- 
4 rer that we enjoy or have right to; and are 
: gene- 
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enerally of the Maſculine, Feminine, and 
enter gender, after the ſame manner as the 
Adjectives, as 


Sing. 

Nom. Myn, myne, myn, My, mine. 

Gen. wmyns, mynei or myner, van myn, 

of my. 

Dat. mynen, aan myne, aan myn, to my. 

Acc. mynen, myne, mn, my. 

Abl. wan mynen , van myne , van myn , 
from my. 


Plar. 8 
Nom. Myne, My, mine. 


Gen. myner, van myne, of my. 
Dat. mynen, aan myne, to my. 
Acc. myne my. TS: 
Abl. van myne from my. 
Thus is alſo Declined Zyz, his. 
Sing. 

Nom. Ons, onze, ons, Our, ours. 
Gen. onzes, onzer or van onze, van ons, 

| of our. | | 
Dat. oxzen, aan onze, aan ons, to our. 
Acc. onzen, onze, ont, our. 


Abl. dau onzen, van onze, van ons, from 
Our. | 


Tar. 
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Plur. 


Nom. Ozze Our, ours. | 
Gen. onzer, van onze, of out. 
Dat. onzen, aan onze, to our. 
Acc. onze, our. | 

Abl. var onze, from our. 


Sing. 


Nom. Ju, auen, au, Thy, thine, or your. 
Gen. au, Wes or awer, of thy, or of your. 

Dat. wen, aan ue, uu, to thy, or to 
| your. 
Acc. auen, awe, ww, thy, or your. 
Abl. dan mwen, var awe , van uw , from 
7 thy or your. 


Plur. 


Nom. Uwe thy, thine, your. 
Gen. awer, ulieder, of thy , or your, yours. 
Dat. awen, aan awe, to thy, or to your, 

Acc. aue, thy, or your. 

Abl. wan uwe, from thy, or from your. 


Sing. 


Nom. Hun, hunne  bannen; and haar, haare, 
haaren, Their. 
Gen. hunnes, hun; and haares, baars , of 
I © their. 
Dat. Hunnen, aan hunne; and haaren, aan 
baare , to their. 


5 J | | Ace. 


Abl. van my zelven from my ſelt. 
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A cc. hunnen, bunue , hun; and haaren, haa- 


re, haar, their. 
Abl. van hannen, van hunne, van hun; | 


and van haaren, van haare, van 


haar from their. 


Plar. 


Nom. Hunne and haare Their. 


Gen. hunner and haarer, or van hunne and 
van haare, of their. 

Dat. bunnen or aan hunne, and haaren or 
aan haare, to their. 9 

Acc. hunne and haare their. 


Abl. van hunne, and van haare, from | 


their. 

Note. Hun is ofthe Maſculine and Neuter, | 
and haar properly of the Feminine my; yer | | 
haar , haare, &c. are in common ſpeech and 
vul ar writing al ſo uſed as Maſculine. | 
ome will uſe Heur for the Feminine, 
which is declined after the ſame manner. 


The. Declenſion of Zelf Self. 


Sing. 


Nom. 1k zelf or zelve I my ſelf. 
Gen. myns zelfs of my ſelf. 
Dat. aan my zelven to my ſelf. 
Acc. my zelven my elf. 


P jur. ; 


3 


iro 


7 declined as the Adjedives ; and are as 


23 Zalk ſuch 
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Plur. x | | | 


Nom. Ons zelve, Our ſetves. 


Gen. ons zelver, van ons zelten, of our 
ſelves. | 
Dat. on, zelven, or aan ons zelven, 0 our 
ſelves. 
Acc. ens zelven, our ſelves. 
Abl. wan ons zelven, from our ſelves, 


Zichzelven Himſelf, ones (elf. 


There are alſo [ndefinite Pronouns that are 


followeth. 


Al, alle All. 

Eenige, any, ſome. 

Een regelyk, every one. . 
le nandt, any one, any body, ſom? body. 
Niemand, no body, none. | 

Ander another. 

Sommige ſome. 

Zodaanig ſuch. 


Zeker certain. 
Of VERBS. 


A erb is a Part of ſpeech ſignifying to Be, 
to dy, or to ſuffer, as 'k benl am, lh bemin 
I love; Ik word Fog. [ * hated. They 


_ are 
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are divided into Adives, Paſſives , and 
Neutral. | | | 
Adives betoken the doing of a thing, as 
Onderwyzen to Teach, hoorento hear, lee 
Zer to read. 8 
Paſſives are ſuch whereby a Perſon: or 
thing is moved or ſome way affected, as On- 
derweezen worden to be taught, veracht 
worden to be deſpiſed. . 
Neutrals ſignify properly neither action nor 
paſſion, as Faaren to be convcighed, bran- 
den to burn, ſchynen to ſhine, 2ie# ⁊yn to 
be ſick. 2 1 55 
Verbs are Perſonal and Imperſonal: Per ſo- 
nal, as k hoor I hear, gy hoort thou heareſt, 
by hoort he heareth, wy hren we hear, &c. 
Imperſonal, as Men hoort One hears, bet 
regent it rains. 6 
2 arc alſo Conjugated by ſeveral Mods 
and Texſcs. But fince I do not pretend to 
write a Grammar at large, I don't intend to 
give a particular deſcription of thoſe Moods 
and Tenſes; becauſe ſome Examples of Con- 
jugation will ſufficiently ſhew the uſe of 
them, and what they are. And ſince no 
Datch word can be Conjugated without the 
help of ſome Auxiliary Verbs, I will make 
1 with the DefeQive Verb Ik TI 
I ball. 1 — 


The 


3 
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The Indicative MOD. 
The Preſent Tenſe. 
8 Sing. K | 2 
It zal I ſhall. wg 
| by zal he ſhall. 

Par. 

Wy zullen We ſhall. 


| gy lieden zult ye ſhall. 
Ey zullen they ſhall. 


The Preter-Imperfed Tenſe, 
Sing. | 
Ii; 2ou or ⁊oude | ſhould, 


g ⁊oudt thou ſhouldeſt. 
hy 20x Or ⁊oude he ſhould. 


Plur. 


%) zonden We ſhould. 
' # gylieden zoudt ye ſhould. 
i Zouden they ſhould. 


Note. This Verb hath alſo an Infinitive 
| 3 Mood which it wants in the Engliſh, as [4 heb 

4 #eloofd het te zullen doen , | have pr.-1miſed 
that Il do it. The like can be ſaid of the 
* Fs Da Verbs 


% 


—U— — — — _ 
+ 
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Verbs konnen, moeten and moogen, Which 
may be Engliſhed, Ts be able, to be forced; 
and 20 have leave or te be permitted. But in 
the Indicative they agree with the Engliſh, 
as I% kan I can, Ii moet J muſt, It mag 


I may. | 


The Conjugations of theſe Auxiliary Verbs 
may be ſeen in my Engliſh Grammar: Vet it 
is to be noted that they are not ſo Defective 


in Dutch as in Engliſh: for ſince they have 


not onely the Particles of the Preſent Tenſe, 
as Konnende, moetende , moogende, but alſo 
thoſe of the Preter-perfed tenſe, as Gekomaen, 


gemoeten, gemoogen, they take to them the 


Auriliar Verb hebben, as [k heb gekonnen, I 
have been able. [k heb gemoeten , | was or 
have been forced, II heb gemoogen, | had 
leave, or I have been permitted. - 

The next Auxiliar Verb is Hebben to Ha- 
ve; Which is Conjugated thus. | 


The IN DICATIVE Moop. 
. Preſent Tenſe. 
Sing. | 


II heb I have. 


gy hebt thou halt, 
by heeft he hath. 


* 
1 
| 
«8 
? 
. 
Plur 1 
| 
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Plar. 
Wy hebben We have. 
lieden hebt ye have. 

zy hebben they have. | 
The Preter· Imperfect. 
Sing. 195 

Tk had I had. 

had thou hadſt. 
y had he had. 

Plar. 

Wy badden We had. 

gylieden hadt ye had. 

⁊y hadden. they had. 

The Preter- perfect. 

„ 

Ik heb gebad IJ have had. 

gy bebt gehad thou haſt had. 

gy heeft gebad he hath: had: 
Plar. 

Wy hebben gehad We have had, 

Olieden hebt gehad ye have had. 

2y hebben gehad they have had. 


The Preter-pluperfect. 
Kung. 
I had ge had | had had. 
ey had gehadt thou hadſt had. 
hy had gehad he had had. 
D 3 Plar.. 


— x ͤ—— — 


Tk zos hebben I ſhould have. 
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Plar. 


IWy hadden gebad We had had. 
gylieden hadt gehad ye had had. 
⁊y hadden gehad they had had. 


The Future. 
Sing. + 
Th zal hebben | ſhall have. 


y zult hebben thou ſhalt have. 


by zal hebben he ſhall have. 
Plur. 


Wy zullen hebben We ſhall have. 


gylieden zult hebben ye ſhall have. 
⁊y zullen hebben they ſhall have. 


The Indefinite Tenſe. 
Sing. | 


Zoxdt hebben thou ſhouldeſt have. 
y ⁊ou hebben he ſhould have. 


| Plur. | 
Wy zouden hebben We ſhould have. 


gylieden ⁊oudt hebben ye ſhould have. 
zy ⁊ouden hebben they ſhould have. 
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The IlMYERATI VE Mood. 
Sing. | 


Heb or hebt gy Have or have thou. 
hy hebbe or laat hem hebben let him have. 


Plur. 


Hebben wy or has ons kebben Have we or jet 
us have. 

hebt gy lieden have ye. 

laat ⁊y hebben let them have. 


The Oprarivs or SUBJUNCTIVE Moops 


The Preſent and Imperfect Tenſe. 
Sing. i: -- 


Das ik hadde That I had: 
Dat gy had That thou hadſt. 
Dat by hadde That he had. 


Plar. 


Dat wy hadden That we had. 
Dat gylieden haddet That ye had. 
Dat ⁊y hadden That they had. 


| The Preter- perfect and Preter-plaperſet® 
leuſe. 
Sing. 


Dat ih gehad hadde That I had had. 
1 Dar 


- 
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Dat gy gehad haat That thou hadſt had. 

Dat hy gehad had That he had had. 
Plar. 


Dat wy gehad hadden That we had had. 
dat gylieden gehad baddet that ye had had. 
Dat zy gehad hadden that they had had. 


The Futur. 
Sing. 


| Als ik hebben zal When I ſhall have. 
als gy hebben 2ult when thou ſhalt have. 
als by hebben zal when he ſhall have. 


Pr. 

Als wy hebben zallen When we ſhall have. 
als gylieden hebben zul: when ye ſhall have. 
als ⁊y hebben zullen when they ſhall have. 


The Second Futur. 
Sing. — 
| Als ik gebad zal bebben When I ſhall have f 
|| had. | 


al; gy gehad auls hebben when thou ſhalt have | 
had. 


als by gehad zal hebben when he ſhall have 1 


| had. 

| P lar 0 | 

| Als wy cebhad zullen hebben When we ſhall } 
= have had. as Þ 


i 
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ali gylieden gehad zult hebben when ye ſhall 


have had. 
al. 2y gehad zullen hebben When they ſhall 
have had. 


The Third Future. 
Sing. 


Schon iR gehad zal hebben Tho ſhould 
have had | 
ſchon gy gehad 2:udt hebben Tho thou 
* Thouldeſt have had. 
ſchoon hy gehad ⁊ou hebben tho he ſhould 
have had. | 


Plazr. 


Schoon wy gehad zouden bebben Tho we 
ſhould have had. 

ſchoon gylieden gehad ⁊oudet hebben thò ye 
Phou1d: 'have had. | 

ſehoon æy ge bad ⁊ouden kebben tho they chould 
have had. 


The INFINITIVE MooD. 
Preſent. Hlebben to have. 


r 


Future. Te zullen hebben to have hereafter. 
: The Participles, 


Preſent. Hebbende Having. 
Paſt. Gebad 5 
7 
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The Conjugation of the verb Subſtantive 
Lyn or Weezen to be; which is chiefly 
uſed to ſignify the Paſſive. 


| The InDICATIVE Moop. 


| The Preſent Tenſe. 
= ingular. 


nl. 
97 bent or ⁊yt thou art. 


is he 1s. 
Plaral. 
Wy 2y# We are. 
gylieden zyt ye are. 
Y 2y# they are. 
Ie Preter-Imperfed. 
Sing. 


| Ik was | was. 
y wacrt thou waſt. 
5 was he was. 


Plur. 
Wy waaren We were. 
gylieden waart ye were. 
Zy waaren they were. 
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The Preter- perfect. 


Sing. 
Tk ben or heb geweeſt J have been. 
gy bent or hebt geweeſt thou halt been, 
y is Or heeſt geweeſt he has been. 
Plur. | 
Wy ⁊yn or hebben geweeſt We have been. 
gylieden ⁊yt or hebt gewreſt ye have been. 
2) ⁊yn or hebben geweeſt they have been. 
The Preter-plaperfec?. 
Sing. 5 
It was or had geweeſt | had been. 
gy waart or had geweeſt thou hadſt been, 
by waar or had geweeſt he had been. 
Wy waaren or hadden geweeſs We had been. 
gylieden waart or had geweeſt ye had been. 
⁊y waaren or hadden geweeſt they had been. 
The Future. 


Sting. 


Th zal zyn or weezen | ſhall or will be. 
gy 2alt ⁊yn or weezen thou halt or will be. 
by zal zyn or wee xen he ſhall or will be. 


Ds Pluri 


| 
1 
| 
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 Eylieden ⁊ult 2yn or wee xen ye ſhall or 


Gat n 250 that he be. 


Plur. ; 
Wy zullen zyn or weezen Weſhallor will be. 


will be. 
⁊y zulleu ⁊yn or weexen they ſhall or will be. 


The I MPERATIVE M 00D. 
Sing. 


Wees gy Be thou. 
dat by * let him be. 


Plar. 


Zyn wy or laaten wy ⁊yn Be we or let us be. 
wee/t or zyt gylieden be ye. 
laat ze ⁊yn let them be. 


The OerarivE or SUBJUNCTIVE Moo. | 


The Preſent Tenſe. 
Sing . 


Dat ik zy That I be. 
dat gy zyt that thou beeſt. 


| Plar. end _ 
His wy ⁊yn That we be, 

dat gvlieden zy: that ye be. 
dat æ u chat "Oy be. 
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1 Preter- Inperſack. 


Sing. 


Dat ik waar That I were. 
dat 4 y waart that thou wert. 
dat hy waare That he were. 


Plar. 


Dat wy waaren That we were, 
dat gylieden waart that ye were. 
dat ⁊y waaren that they were. 


The Preter-perfedt. 
Sing. 
3 ik geweeſt zy or hebbe That I have been. 


722 5 geweeſt zyt or bebt that thou haſt been. 
2 * or Se or hebbe that he 


5 3 


Dat wy EE Li de hebben That wehave 
en. 
dat 1 geweeſt ⁊yt or r hebs that ye have 


W 


dat 0 = wee 75 or bebben that 1 have 


5 The Preter-plopered. 
RAA N 1 35 


Als ik * waar or badde Wien 1 had 
een. 
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WO ls gy geweeſt waart or badt when thou haſt 


| cen. 
a2. hy geweeſt waar or  badde when he had 
been. 


Plar. 


Als wy geweeſt waaren or hadden When we 
had been. 
Als gylieden — waart or hadt when ye 
had been 
als ⁊y geweeſt WAAren. or baiden when they 
had been. 


The Fatare. 5 


—— 


Sing. ' 
Indien il æyn or weezen ⁊al If I ſhall or will | 
be. f 


1 indien Aces or weegen zult if thou ſhalt or | 
novels 


indien by ⁊yn or weezen zal if he ſhall or w a1 
be. 


Plar. . 
Indien wy ⁊yn or wee en zallen Ire Chall 
or Me: „ . | 
indien gylieden yu or wee cen zzlt if ye ſhall 
or will be. 
udien ⁊æy cn or Weezen z=llew if they ſhall 
| or will be. 


3 The 
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The Indefinite Tenſe , 


Sing. 


Ik zou ⁊yn or weezen I ſhould be. 
zoxdt 2yn Or weezen thou ſhouldeſt be, 
55 ⁊oud ⁊yn or weezen he ſhould be. 


Plur. 


Wy Zouden ⁊yn Or weezen We chould be. 
gylieden ⁊oudt ⁊yn or weezen ye ſhould be. 


| 2y ⁊ouden ⁊æyn or weezen they ſhould be. 


The InFiniTive Moo. 


| Preſent. 2 Or Wee zen To be. p 
N e 


Patt. Geweeſt te 2y or hebben To have 
N been. | | 
Future. Te zallen 2yn or weezen To be hes 
: reafter. 
The Participle. 


Preſent. Zynde or weezende a, 3 
Paſt. Geweeſt zynde or hebbende Having 
been. | | 
The next Auxiliar Verb is Morden or wer- 
den, of which the proper ſignification is 20 
became or grow, as A'ys worden to Become 
wiſe. Vet worden to Grow fat: But it being 
pry uſed to expreſs the Paſſive, it may 
e alſo Engliſhd zo be, as Bearind worden 


| 
| 
| 
| 
[ 
1 


1 
: 
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Be beloved. Yet a clear diſtinction may be 


ſeen in Ziel xyn to Be ſick, and Ziek worden 
to Grow ſick; Iæ ben ziekl am lick, I& wierd 
z:ek | grew lick. 


The Conjugation of orden is as followeth. 
The IN DI ATIVE Moop. 
The Preſent tenſe. 
Sing. 4 
Th 3 werd J become or I am. 


gy wordt thou becomeſt or thou art. 
by wordt he becomes or he is. 


Plar. 


Wy worden We become or are. 
gyl:eden wordt ye become or are. 


⁊y worden they become or are. 


The Preter- Imperfect. 
Sing. | 
Ik wierd | became or was. | 
95 wierd: thou becameſt or waſt. 
Ay wierdt he became or was. 
| Plar. 


H'y wierdeh We became or were. 
gylleden wierdt ye became or were. 


zy wierden they became or were. 
25 | | The 
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The Preter perfect. 1k ben geworden I am 
become or have been, &c. 

The Preter- pluperfect. Ik was geworden I 
was become or I had been, &c. . 


The Future. 
Sing. 
Th zal worden I ſhall become or be. 


gy zult worden thou ſhalt become or be. 
by Zal worden he ſhall become or be. 


Plur. 


Wy Zullen worden We ſhall become or be. 
gyl:eden zult worden ye ſhall become or be. 
Zy ⁊ullen worden they ſhall become or be. 


The IMPERATivE MooD. 
Sing. 
Word gy Be thou. 
dat hy worde let him become. 
| Plar. 
orden wy Let us become. 


Wordt gylieden become ye. 
dat ⁊y worden let them become. 


The OprA TVE or SUBJUNCTIVE Moov. 
The Preſent tenſe. Dat ik worde That I be- 
come or be, &c. 

ES The 


— 


— ww ˖7˖—— ˖—˖*»( — 
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"The Preter-Imperfe&. Dat iꝭ wierde that I 


became or was, &c. 

The Preter - perfect and Plu · perfect. Toen 
gewordes was When I was become or 
had been, &c. | 

The Future. Als i worden ⁊al When I ſhall 
become or be, &c. 


The ſecond Future. Indien il worden ⁊cu If 


I ſhould become or be, &c. 


The IN FIN ITIVE MooD. 


Harden or werden to Become, grow, wax, be. 


The Participles. 


Wordende Becomi ng. 
Ceworden Become. © © | 


Pl! proceed now to the Conjugation of an 
Active and Paſſive Verb, whereby the neceſ- 
ſary uſe of the foregoing Auxiliar Verbs will 
be ſeen; nat intending to trouble my Reader, 
as ſome have done, with a Story of four Con- 


jugations, according to the Latin: for ſince 


the variation conſiſts chiefly in the Preter- 
Imperfect Tenſe, all Verbs may be brought 
well enough to one Conjugation ; beſides, 
even that variation is not ſo regular, that ge- 
nerall Rules ſufficiently can be given: for 
the words Hoopen to Hope, koopen to buy, 

| 255 loopen 


4 
) 
r 
; 
A 


| ſhall ſet down an Example of the Regular 


— — 
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loopen to run, ſound all alike, and yet they 
differ mightily in the Preter-Imperfect, as 
It hoopte | hoped, 1k kift I bought, II liep 
I ran. Likewiſe, Zweeten to Sweat, meeten 
to meaſure, weeten to know, whoſe Pre- 
ter-Imperfed is, Ik zweette or 2weettede I 
did (wet, Ik mat I meaſured, I& wiſt Il knew, 
And therefore the ealieſt way will beto learn 


thoſe variations by a frequent and attentive _ 


reading, and dayly ſpeaking if one has occa- 
ſion to converſe among the Dutch. But I 


Verb Leeres to Learn and to teach. 
The IN DIe Ar IVE M 00D. 5 
The Preſent Teuſo, 
Singular. 
1 leer I learn or teach. 


90 leert thou learnſt. 
leert he learns. 


Plural. 


y leeren We learn. 


gylteden leert ye learn. 
2) leeren they learn. 


— — — ——— — —— — r — 
— 


92 A Compendious Guide 


The Preter- Imperfeck. 
Sing. | 
It leerde ] learned. 


5 leerde thou learnedit; 
Ey leerde he learned. 


Plar. 


Wy leerden We learned. 
gylieden leerdet ye learned. 
zy. leerden they learned. 


The Preter- perfect. 


Ik heb geleerd IJ have learned. 
hebt geleerd thou halt learned. 
55 heeft geleerd he hath learned. 


Plar. \ 


m hebben geleerd We haye learned. 


gylieden hebt geleerd ye have learned. 
⁊y hebben geleerd they have learned. 


The Preter- pluperfect. 
Sing. 
Ik had geleerd I had learned, 


gy had geleerd thou hadſt learned: 
by had geleerd he had learned. 
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Plar. 
Wy hadden geleerd We had learned. 
3 gyleden badi geleerd ye had learned. 
zy hadden gelcerd they had learned. 


The Future. 
Sing. 
IL zal leeren | ſhall learn. 


7 zult leeren thou ſhalt learn. 
Aal leeren he ſhall learn. 


Plur. 


V zullen leeren We ſhall learn. : 
gylieden zult leeren ye ſhall learn. 
y zullen leeren they ſhall learn. 


The Indefinite Tenſe or Second Future. . 
Sing. ; 
Il zou leeren I ſhould learn. 


g/ ⁊oad leeren thou ſhouldeſt learn. 
hy ⁊ou leeren he ſhould learn. | 


Plur. = | 5 
Wy 2ouden leeren We ſhould learn. 
gylieden Zoud? leeren ye ſhould learn. 
zy zouden leeren they ſhould learn, 


The 
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The Ix PERATIVYE e 


Sing. 
Leer or leer gy Learn or learn thou. 
dat by leere let him learn. 

Plar. 
Leerenwy Let us learn. 


leert gylieden learn ye. 
dat zy leeren let them learn. 


The Orrarig or Sunjuncrirz Moov. 


The Preſent 1 | 
Sing. 


Dat ik leere That I learn. 
dat gy leert that thou learneſt. 
dat by leere that he learns. 


Plur. 


Dat wy leeren That we learn. 
dat gylieden leeret that ye learn. 
dat ⁊y leeren that they learn. 


The ne ee 


Sising. 
Dat ik leerde That I learned. 


dat gy leerde that thou Jearued(t. 
dar 28 leerde that he learned, 


Plur. 
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Plur. 


Dat wy leerden That we learned. „ 
dat gylieden leer det that ye learned. 
dat I leerden that they learned. 


The Puter perſeil. 1.0% OY 


Hoewel ik geleerd heb Tho I have learned. 

hoewel gy geleerd hebt tho thou haſt learned. 

hoewel by geleerd beeft the be . hath learned. 
5 


1 wy geleerd 4 Tho we have lear· | 
Boe wel kn geleerd hebt tho ye have lear- 
ned. 


hoe wel zy geleerd hebben tho they have ler · 
| ned. | 


The Preter-plupere 2. 


Sing. 


Indien ik geleerd had if I had learned. 

indien gy geleerd had It thou hadſt learned. 

indien by geleerd bad If he had learned. 
Plar. 

Indien wy geleerd hadden If we had learned. 

indien gylieden geleerd badt if ye had learned. 

indien ⁊y 3 hadden it they had learned. 


The 
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The Fature. 
N Sing. 
Als ik leeren 2a] When I Chat learn. 


als gy leeren ⁊ult when thou ſhalt learn. 
als by leeren zal when he ſhall learn. 


Plur. 
Als wy leeren zullen When we ſhall learn. 


als gylieden leeren ⁊ult when ye ſhall learn. 
als æy leeren zullen when they ſhall learn. 


The Second Future. 


Sing. 


Ten ik leeren 20u When ſhould learn, 

toen gy leeren Zoudt when thou ſhouldeſt 
learn. 

toen by leeren zou when he ſhould learn. 

Plur. 
Toen wy leeren ⁊ouden Wen we ſ hould 
learn. 
teen gylieden leeren 2oudet when ye ſhou!d | 

learn. 

foen ⁊y leeren Zonden when they ſ hould learn, 


The Third Future. 
| Sag. | 
Als ik geleerd zal hebben When! ſhall have 
learned, 
| Als 


— 
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Als gy geleert zult bebben when thou ſhalt 


have learned. 


Als by geleerd ⁊al hebben when he ſhall have 
learned. | 


Plar. 


Als wy geleerd ⁊ullen hebben When we ſhall 
have learn'd. 
Alsgylieden geleerd zult hebben when ye ſhall 
have learn d. 
Als gy geleerd zullen bebben when they 
| hall have learn'd. 
The Fourib Fatare. 


Schon it geleerd 2ou bebben Tho I — 
have learned, &c. 


The INFINITIVE Moo. 


Preſent. Leeren to Learn. | 
Paſt. Geleerd hebben to Have learned. 
Future. Te zullen leeren To learn hereafter. 


al The Part ciplet. 


1. & Preſent. Leerende Learing. 
Paſt. Geleerd Learned or learn'd , or 
taught. 
Future. Zallende leeren Being to learn 
hereafter. 


1 E Here 
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Here follows the Paſſive Verb. 
The Indicative Moo. 
The Preſent Tenſe. 


Singular. 
1k word geleerd | am taught. 


y wordt geleerd thou art taught. 
5 worat geleerd he is taught. - a 


Plural. 


y worden geleerd We are taught. 
gylieden wordt geleerd ye are taught. 
y worden geleerd they are taught. 


Note. If we uſe the Verb IA ben inſtead of 
it word, it generally quite alters the fignifica- | 
tion; for to lay Hy is geleerd, is as much, as 
e ita learned man, or be is a Schollar. | 

Sing. 
Ik ben geleerd | am learned or | am taught. 
bent geleerd thou art learned. 
Þ is geleerd he is learned. 


Plur. : 


y zyn geleerd We are learned or taught. 
gylieden 2yt geleerd ye are learned. 


Zy ⁊yn geleerd they are learned. 
Y Ins Y | The 


"he 
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The Preter-Imperfed&. 


Es Sing. 

Ik wierdt geleerd I was taught, er became 
learned 5 

gy wierds geleerd thou waſt taught. 

by wierdt geleerd he was taught. | 
Plar. ; 5 

My wierden geleerd We were taught. 


gylieden wierdt geleerd ye were taught. 


zy wierden geleerd they were taught. 
The Preter-perfect᷑. 
Sing. 5 
Ik hen geleerd greet I have been taught. 


2 bent [ wary geweeſithou haſt been taught. 


eerd geweeſt he hath been taught. 
Plar. 

y zyngeleerdgeweeſt We have been taught. 

gylieden ⁊yt geleerd geweeſt ye have been 


by is ge 


taught. . | 
2 2yn geleerd geweeſt they have been taught. 
The Preter-pluperfed?. 
Sing 


Ih was geleerd geweeſt | had been taught. 
gy waart geleerd geweeſs thou been 
ES by 
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Hy was geleerd geweeſt he had been taught. 
Plur. 


IWy waaren geleerd geweeſt We had been 
taught. 
gylieden waart geleerd geweeft ye had been 
taught. 

⁊y waaren geleerd geweeſt they had been | 
taught. 


The Future. 


Sing. 


Th zal geleerd worden I ſhall be taught or be- | 

come learned. 

gy 2ultgeleerd worden thou ſhalt be tau ght or 

become learned. 

by zal geleerd worden he ſhall be taught or 
become learned. 


Plur. 


is 7 * geleerd worden We Chall be taught Y 
or become learned. | | 
gz lieden zult geleerd worden ye ſhall be 
- taught or become learned. | 
* 2y zallen geleerd worden they Thall be taugt 
or become learned. ; 


The Second Future. 


Ik ⁊ox geleerd e ſhould be e 
(Ml 


to the Low -Dutch Language. 101 
The IMPERATIVE M 00D. 


Sing. 5 
Wordt geleerd Be taught or become learned. 
dat hy geleerd worde Let him be taught or be- 
come learned. 
. _ Plar. 
Wordt gylieden geleerd Be ye taught or beco- 
me ye learned. | 


dat ⁊y geleerd worden Let them be taught ar 
become learned. | 


The Orrarive or SUBJUNCTivE MooD. 
1 Sing. 5 
Dat ik geleerd worde That I be taught. 


"© 4at gy geleerd wordt that thou beelt taught. 
das by geleerd wor de that he be taught. 


 Plar. 


| Dat wy geleerd worden That we be taught, 
dat gylieden geleerd wordet that ye be taught. 
dat ⁊y geleerd worden that they be taught. 


ht The Preter- Imperfect. 


Dat il geleerd wierde That I were taught, &c. 
Ipbe Preter- perfect. 
Indien ik geleerd ben geweeſt If I have been 
taught or learned, &c. Es 
E 3 The 


c 
ni 
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n The Preter-pluperfed. 
Had il geleerd geweeſt, or 20ik 8 


Lad, If I had been taught or learned, &c. 
The Future. 
Als ik gelee rd zal worden When 1 Thall be 
taught, &c. 
The Second Futare. 


Indien ik geleerd 20u worden If I ſhould be 
_ taught or become learned, &c. 


The Second Future. 


Als ik geleerd zal geworden zyn When I am 
grown learned, &c. 


The Foarth Future. 


Indien ikgeleerd zou ge worden ⁊yn If I ſhould 
have been taught, &c. 


The IN FIN ITIVE Moon. 


Preſent. Geleerd worden to Be taught, to be- 
come learned. 4 
Paſt. Geleerd geworden Become learned. 
Future, Geleerd te zullen worden To be 
| taught hereafter. 


The 


—— 
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The Participles. 


Preſent. Geleerd, Taught, learned. Geleera 
wordende Being taught. | | 

Paſt. Geleerd geworden zynde Having 
been taught being become learned. 

Future. Zullende geleerd worden Being to be 
taught or to become learned hereatter. 


According to this Conjagation all other 
Verbs may be conjugated; if it be but obſer- 
ved that the Preter- Imperfect Tenſe of ſeve= 

ral! Verbs differs variously: for thô the ad- 
ding of the termination [ de] to the Preſent 
tenſe ſeems to be the moſt regulat way of for- 
ming the Preter-Imperfect, as Ik leer, I learn 
or teach, Ik leerde | learned or taught; yet a 
great many Vers form the Preter-Imperfect 
| otherwiſe, as will be ſhewn with examples. 
And the Prefent tenſe is formed from the [xfi- 
nitive by omitting the termination e or x, 
as Hoeren to Hear, II heor | hear; Deelen to 
divide, /k deel I divide; Gelooven to believe, 
Ik geloof I believe; Leeven to live, Ik kef 
I live; Leezes to read, IR lees l read; Bemin- 
zentolove,{kbemin] love; Klappen to knock, 
1k Klip I knock ; Vatten to take, ił vat l take, 
Verrotten to rot, il verrot I rot; Suyden to cut, 
ik ſuyd or ſuy I cut; Doen to do, rt doe I do; 
Caan to go, ik gaal go; Staan to ſtand, it 
ſtaa I ſtand, &c. | N 4 
E 4 1. The 
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I. The moſt Regular way of forming the 
Preter- Imperſect Tenſe is, as hath been 
ſaid already, by adding de to the 
Preſent Tenſe, as | 


It adem I breath. 
Tk ademde | breathed. 
Geademd Breathed. 
Ademen to Breath. 
ik anker | anchor. 
i ankerde | anchored. 
geankerd anchored. 
aukeren to anchor. 
i baar | bear 
il baarde | brought forth. 
gebaard born. 1 : 
baaren to bear, bring forth. 
it boaw I build. | 
il bouwde I builded. 
ebovwd builded. 
| boxes 2 
i cyfer I cipher. 
4 cyferde I did cipher. 
gecyferd ciphered. 
cyferen to cipher. 
ik daa I deſcend. . 
it daalde | deſcended. 
gedaald deſcended. 
daalen to deſcend. 


Il derf I w int. 

i derſde | wanted. 
gederft wanted. 
derven to want. 

i dien | ſerve. | 
ik. diende | ſerved. 
gediend ſerved. 
dienen to ſerve. 

* eer I honour. 
ik eerde | honoured. 
gecerd honoured. 
eeren to honour. 


I * eyndig I finiſh. 


tk eyndigde | finiſhed. 
geeyndigd finil hed. 
eyndigen to finiſts 

t erf I inherit. 
it erfde | inherited. 
geerſde inherited. 
erden to inherit. 

:k faameroof | defame. 


ik faameroofde | defamed. 


geſaameroofd defamed. 
taamrooven to defame. 
i flikker J glitter. | 
ik flikkerde J glittered. 
geflikkerd glittered. 
flikzeren to glitter. 
i gier I ſqueak. 


E S 
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th gierde 1 ſqueaked. 


. 
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Gegierd ſqueaked. | 
gieren to ſqueak. 
Ik graauw ] ſnarl. 
| $ graauwae I ſnarled. 
gegraauwd ſnarled. 
raauwen to ſnarl. 


ik handel | deal. 


ik handelde I dealed. 
13 dealed. 
andelen to deal. 
it huur I hire. 
ik buurde | hired. 


25 2 hired. 


Buuren to hire. 
ik jemmer | lament. 
ik jemmerde | lamented. 
gejammerd lamented. 
jammeren to lament. 
ik kaanw | chew. 
ik kaauwade | chewed. ' 
gekaauwsd chewed. 
kaauwen to chew. 
ik Haag I complain. 
ik klaazde | complained. 
_ geklaagd complained. 
laagen to complain. 
Th lee I liv E. 
ik leefde I lived. 
eleefd lived. 
ee ven to live. 


Ik 
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1k lonter I refine. 
ik louterde | refined. 
2 refined, 
out eren to refine. 

it mazel | have the meaſels. 
it mazelde | had the meaſels. 

 gemazeld had the meaſels. 
mazelen to have the meaſels. 

it moedig I encourage. 

i moedigde | —— 
gemoedigd encouraged. 
moedigen to encourage. 

it nader | approach. 

tk naderde | approached. 
genaderd approached. 
naderen to approach. 
i nie I ſneeze. 
ik niesde I Meeꝛed. 
genietd ſneered. 
niezen to ſneeꝛe. 
it oordeel I judge. 
ik oordeelde I judged. 
geoordeeld judged. 

_ oordeelen to judge. 

ik drdineer I order. 
ik drdineerde | ordered. 
gedrdineerd ordered. 

' ordineeren to order. 

ik pel I peel. | 

ik pelde | peeled. 

et 


Co 
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. peeled. ITY 
pellen to peel, 

I plonder | plunder. | 

. th plonderae plundered, 
geplonderd plundered. 

plonderen to plunder. 

i queel I make melody. 

e queelde | made melody, 
gequeeld made melody. 
queelen to make melody. 
il quyn I languiſh. 

ik quynde | languiſhed, 

gequynd languiſhed. 
quynen to languiſh. 

ik rammel | rattle. _ 

ik rammelde I rattled. 
gerammeld rattled. 

rammelen to rattle. 

it reken I count. 

i rekende | counted. 
gerekend counted. 
rekenen to count. 

ik ſcheur I tear. 
ik ſcheurde J tore. 

geſcbeurd torn. 
ſcheuren tO tear. 

ik fluymer I ſlumber. 
ik fluymerde | ſlumbered. 
geſlaymmerd ſlumbered. 

Saymeren to ſlumber. 


—— 


— — — —— 
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1k tem I tame. | 

ik temde | tamed. 

getemd tamed. 

temmes to tame. 

il tuymel | tumble. 
ik tuyme lde | tumbled. 
getuymeld tumbled. 
tuymelen to tumble. 

i vloei I flow. 
ik vloeide | flowed. 
gevloerd flown. 
vioetjen to flow. 

ik orees I fear. | 

ii vreesde | feared. 
gevreesd feared. 
vree zen to fear. 

:* waag | venture. 
ik waagde | ventured. 
gewaagd ventured. 
Waagen to venture. 

i woon | dwell. 

il waonde | dwelled. 
gewoond dwel'd. 
woonen to dwell. 

:& vl | haſten. 
ik ylde | haſtened. 

geyla haſtened. 
ylen to haſten. 

i yer J am zealous. 
ik y verde I was zealous. 


8 Ges 


— — —o- =... ond 


Geyverd been zealous. 
yveren to be zealous. 
ik zaai | ſow. | 
ik zaaide | ſowed. 
gezaæid ſown. 
Zaaijen to ſow. 
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ii zegel | ſeal. 


ik zegelde | ſealed. 
gezegeld ſcaled. 
Zegelen to ſeal. 


To theſe may be added. 


Ik jaag I hunt. 
ik jaagde and joeg | hunted. 
gejaagd hunted, 
jaagen to hunt. 

it vraag | aſk. 

i vraagde and vroeg I aſked. 
gevraagd aſked. 
vraagen to aſk. 

it raad I counſel. 
ik raadde and ried I counſeled. 
geraaden counſeled. 
raaden to counſel. 


II. The next varation is when te is added to 
the Preſent Tenſe, as 


1k buk ſtoop down. 
1 Th 


Ik bakte I ſtooped. 
= ſtooped. 
ukkew to ſtoop. 
Ik 4oop I dip. 
it doopte | dipped. 
gedoopt dipped. 
 doopen to dip. 
ik druk ] preſs. 
ik drulte | preſſed. 
gedrukt preſſed. 
drukken to preſs, print. 
ik eyſch I demand. 
ił eyſchte I demanded. 
geeyſcht demanded. 
chen to demand. 
1 [ jeer. 
ik fopte I jeered. 
gefopt jeered. 
foppe x tO jeer. 
i& grs I gueſs. 
ik giſte 1 gueſſed. 
gegiſt gueſſed. 
giſſen to gueſs. 
ik hink [ halt. | 
ik binkte | halted. 
2 halted. 
inen to halt. 
ik 7 I hope. 1 
it hoopte | hoped. 
geboopt hoped. 
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Hoopen to hope. 
Het jeukt it itcheth. 
het jeuſte it did itch. 
gejeułt itched. 
jeuken to itch, 
ik ja 1 jeſt. 
it jokte I jeſted. 
gej6Rt jeſted. 
Jokken to jeſt. 
il kef I yelp. 
il kefte I yelped. 
gekeft yelped. 
keffen to yelp. 


i lap I chop. 


ik kapte I chopped. 
12 chopped. 
appen to chop. 


4 ” I quench. 


ik leſthte J quenched. 
e/eſcht quenched. 
_ leſſchen to quench. 
1 merk | note. 
i merkte I noted. 
g-merkt noted. 


merten to note. 


ii naak J approach. 


i naakte | approached. 
genaakt approached. 
aaken to approach. 


ik oog ſt I reap. 
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1k oog ſte | reaped. 
puts. reaped. 
00g/ten tO reap. 

ix pas I fit. 

i paſte I fitted. 
gepaſt fitted. 
paſſen to fit. 

ik predik | preach. 
ik predikte | preached. 
geprediks preached. 
prediken to preach. 

it quee I cheriſh, 
ik queekte I cheriſhed. 
gequeekt cheriſhed. 
queeken to cheriſh. 

i* quets | wound. 

i quetſte I wounded. 
gequetſt wounded. 
quetſen to wound. 

ik raak I touch. 
ik raakzte | touched. 
geraakt touched. 
raaken to touch. 

Ik ſchimp 1 ſcoff. 
ik ſebimpte J ſcoffed. 
geſchimpt ſcoffed. 
ſchimpen to ſcoff. 

Ik trits 1 defy. 
ih . 8 

- getrd! ed. To; 
— Tret- 
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Trotſen to defy. 

1k viſch | fiſ ns 
geviſche fiſhed. 
"ary to fiſh. 


I vloe I curſe. 


i vleekte J curſed. 

gevloeſt curſed 

Die fen to curſe. 
ik wenſch I wiſh. 


#R wenſchte | wiſhed, 


gewenſchte wiſhed, 
wenſchen to wiſh. 
it yklafſſhze 
ik ykte | aſſized. 
geykt aſſized. 
yen to aſſize. 
it ⁊eep l me 
ik ⁊eepte I ſoped. 
ge ⁊eept ſoped. 
SDeepen tO 
it 2wik | ſway. 
i 2wikte | ſwayed. 
gexwilt ſwayed. 
willen to (way. 
it ⁊wets | boaſt. 
it zwetſte ] boaſted. 
ge2werſt boaſted. 
zwetſen to boaſt. 


To 


to the Low- Dutch Language. 
To Theſe may be added. 


Ik lach I laugh. | 

it lachte and loeg I laughed. 

elacht and gelachgen laughed. 
lachgen to laugh. 
ik tref | hit. | 

ik treſte and trof I hitted. 
getreft and getroffen hitted. 
tre fen to hit. 


III. The thi rd variation is of Verbs that end in 
the Preſent Tenſe, in à or t, whoſe Pre- 
ter- Imperfect is made either by dous 
bling thoſe letters, thus dae or 
tt, or by adding ede to the 
Preſent T, TS. - 


1k antwoord | anſwer. 
ik antwoerdde or antwoordede I anſwered. 
geantwoord anſwered, 

ik acht | eſteem. 
ik achtte or achttede l eſteemed. 
geacht eſteemed. 

it bloed | bleed. a 
ik bloedde or bloedede 1 bled. 
gebleed bled. 

il boet. I make amends. 

ik boette or boetede I made amends. 

geboet, made amends, ſatisfied. * | 
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Tk dood I kill. 
ik doodde Or doodede 1 killed. 
gedood killed. 
i flayt J whiſtte. 
ii fluytte or flaytede | whiſtled. 
geflayt whiſtled. 
it groet I ſalute. 
ik groette or groetede I ſaluted. 
egroet ſaluted. 
tk hoed I take heed. 
it hoedde or hoedede I took heed. 
cheed taken heed. 
it haat J hate. 
i haatte or baatede 1 hated. 
gehaat hated. | 
ik Jag! I make haſte, 
it jagtte or jagtede I made haſte. 


ST ao. 


it Keedde or Meedede I clothed. 
ekleed clothed. 
il inet I cut off. ; 
ii knotte or kndttede I did cut off. 
elnot, cut off, maimed. 
ik laad | load. 
ik laadde or laadede I loaded. 
gelaaden, loaden, laden. 
il Inſt I luſt. 
it lufte or luſtede | luſted. 
geluſt laſted. 


Ik 


* 
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Ik myd I avoid. 
ik mydde or mydede I avoided. 
gemyd avoided. 

it muyt I rebell. 
ik muytte or muytede | rebelled. 
gemnyt rebelled. 

ik nood | invite. 
ik noodde or noodigde I invited. 
genood invited. 

i net I make wet. 
it nette or wettede | made wet. 
genet made wet. 

i pacht | farm. 
i pac hete or pachtede I farmed. 
gepacht farmed. 

it quiſt I ſquander. 
tk quiſtte or quiſttede l Spain 
gequiſt ſquandered. 

ik red | retrieve | 
it redde or reddede | retrieved. 
gered retrieved. 

i ruſt | reſt. 

i ruſtte ot ruſitede | reſted. 

geruſt reſted. 

ih ; [ forge. 
it ſmeedde or ſmeedede | forged. ' 
geſmeed forged. 

ik [chat I priſe. | 

| tk ſchatte of ſchattede | prized. 
| | &eſchar x prized. 


x18 A Compendious Guide 
It trooſt I conſolate. 
ik trooſtte or trooſttede I conſ olated. 
: getroof conſolated. | 
it uyt | utter. 
il uytte or aytede J uttered. 
geuyt uttered, 
it voed | feed. 
it veedde or nb I fed. 
gevoed fed. 
il vaſt | faſt. : 
it vaſtte or — I faſted. 
gevaſt faſted 
it wiea | weed. 
ik wie dae or wiedede I weeded. 
gewied weeded. 
it wacht J wait. 
ii wachrte or wachtede l waited. 
gewacht waited. 
mi ⁊ / I lift, 
ik ⁊iſtte or ziftede I ſifted. 
_ getift lifted. 
il zucht J ſigh. 
i zucbitte or zuchtede | ſighed. 
gezucht ſighed. 
it zweet | ſweat. 
ik 2wette or 2weetede | ſweated. 
gezweed ſweated. 


IV. The 
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IV. The fourth variation is of Verbs where 


they of the Preſent Tenſe is changed intoee 
to form the Preter- Impenfect, to which 
ge being prefixed and ex adqed tothe 
termination, the Preter-Imperfect 
Participie is made: Of this 
boot We 
Ik byt I bite. 
| ik beet | did bite. 
gebeeten bitten. 
byten 10 bite. 
ik blyf I remain. 
it bleef | remained. 
gebleeven remained. 
blyven tO remain. 
Ik dry, I drive, float. 
tk areef | drove. 
gedreeven, driven, floated. 
dryven, to drive, float. 
it glyd I ſlide. 
ik gleed I did ſlide. 
geg leeden ſlidden. 
glyden to ſlide. 
ik gryp I catch. | 
1 greep I caught. 
gegreepen caught. 
grypen to catch. 
tk kryg I get. | 
it kreeg | got. 
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Gekreegen gotten. 
krygen to get. 

ik kryt I cry. 
it treet I cried. 
r ee ery'd. 
yren to cry. 
it kyk lock. 
1 tee i 1 looked. 

| ekeeken looked. 

ken to look. 
it hy | chide. --- 
it teef I chided. 
| rome chidden. 
tyden to chide. 

| ik H I ſofter. 

#4 leed 1] ſuffered. 

| geleeden ſuffered. 

| lyden to ſuffer. 

i nyg | incline. 

11 neeg I inclined. 
geneegen or genygd inclined. 

 ayzen to incline, &e. 

ik nyp I pinch. 

$ ik neep I pinched. 

| geneepen pinched. 

 wypen to pinch. 

zk prys I praiſe. 

| ik prees | praiſed. 


gepree zen praiſed. i 


pryzen to praiſe. 
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Ik gayt I acquit. | 

i queet | acquitred. 
gequeeten acquitted. 
quyten to acquit. 


ik ryd | ride. 


ik reed I did ride. 
gereeden ridden. 
ryden to ride. 


ik ryg I lace. 


ik reeg | laced, 
gereegen laced, 
en to lace. 
ik rys I riſe. 
ik rees I roſe. 
gereezen riſen. 
ryzes to riſe. 
ik ryt | tear. 
ik reet | tore. 
gereeten torn. 
ryzex to tear. 
it ſchryf J write. 
ik ſchreef | wrote. 
geſchreeven written. 
| > cx to write, 
it ſchyn l ſhine. 
ik ſcheen I did ſhine. 
geſcheenen ſhined. 
ſchynen to ſhine. 
ik 7 | wear off. 
ik fleet I wore off. 


\ 
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Ceſleeten worn off. 
ſlyten to wear off. 
Il ſmyt 1 fling. 
ik ſineet | flung. 
geſmeeten flung. 
ſinyten to fling. 
it ſtryd I fight. 
i ſtreed | fought. 
geſtreeden fought. 
ſtryden to fight. 
it ſtyg I mount up. 
32 [ mounted up. 
geſteegen mounted up. 
ſtygen to mount up. 
zk vryf I rub. 
ik vreef I rubbed. 
_ gevreeven rubbed. 
vryven to rub. 
ik wyl J retreat. 
i week I retreated. 
geweelen retreated. 
wyken to retreat. 
1 wys I ſhew. 
it wees | ſhewed. 
geweexen ſhewed. 
wyxen to ſhew. 
il wyt I impute. 
it weet | imputed. 
_ geweeten imputed. 
wytes to impute. 


| 
$ 
| 
N 
| 
| 
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Tk 2wym I ſwoon. 
it zweem I ſwooned. 
but the Preter- perfect is 
bezwymad ſwooned. 


From theſe are excepted. 


ik byg 1 pant. 
ik bygde panted. 
gehygd panted. 
hygzen to pant. 
ik 7 I hoiſe. 
27 I hoiſed. 
hyſt hoiſed. 
Go ſen to hoiſe. 
11 400 I cry. 
ik kryſchte I cry'd. 
gekryſcht cried. 
ryſchen to cry. 
it kryg I warr. 
ik krygde I warred. 
gehryge warred. 
rygen to Warr. 
it lys I line. 
1k lynde I lined. 
| eng lined. 
nen to line, rule. 
ih — I glue. 
ik 2 I glued. 
gery ymd glued. 
I lymen to glue. 


2 
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It myd | avoid. 
it mydde | avoided. 
gemyd avoided. 
myden to avoid. 
i myn | mine. 
ik mynde | mined. 
gemynd mined. 
mynen to mine. 
ik gyp | pipe. 
ik pypte | piped. 
gepypt piped. 
Pypen to pipe. 
it rym | rime. 
ik rymde I rimed. 
gerymd rimed. 
rymen to rime. 
it twyn | twine. 
ik twynde I twined. 
getwynd twined. 
_ twynen to twine. 
i vyl I file. 
it vylae I filed. 
ge vyld fi led. 
vylen to file. | 


V. Thefiſth variation is when ay of the Pr 
ſent Tenſeis changed into oo in the Pre- 
ter-Imperfect, as 


It buyg I bow. 
i boog | bowed. 


to the Low. Dutch Language. 125 
Geboogen bowed. | 
buygen, to bow. 
Ik Sow I drop. 
ik droop I dropped. 
gedroopen dropped. 
r N to drop, drip. 
Ik day] dive. 
ik dook I dived. 
gedooken dived. 
dayken , to dive, ſtoop. 
ik kruyp J creep. 
ik kroop I crept. 
22 crept. 
ruypen, to Creep. 
J 1400 I ſhut. 
it look I did ſhut. 
gelooken ſhut. 
layken, to ſhut. 
i ruyk 1 ſmell. 
it rook I ſmelt. 
gerooken (melt. 
ruyſten, to ſmell. 
il ſchuyf I draw or puſh. 
ik ſchoof I drew or puſhed. 
geſchooven dr vn or puſhed. 
rl ſchayven, to draw, puſh 
I ſnuyt I ſnuff. | 
ik ſnoot J ſnuffed 
geſnooten ſnuffed. 
ſnayten to ſnuff 4 blow the noſe, 
| | 3 | 


— 
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1k flayt I lock. 
ik ſloot | locked. 
geſlooten locked. 
flaytez, to lock, ſhut. 
i ftayf 1 beduſt. 
tk hoof | beduſted. 
geſtooven beduſted. 
ſtayven, to bedult. 
s& zayg I ſuck. 
ik 240g 1 ſucked. 
geZoogen ſucked. 
zZaygern to ſuck. 
ik ⁊uyp | tiple. 
ik 2Zoop | tipled, 
gexoopen tipled. 
zZaypen to tiple. 


From theſe are excepted, 


14 bayl | bolt. 
ith buylde [ bolted. 
gebuyld bolted. 
buylen to bolt. 

ik huys I houze. | 
ik huysde | houzed. 
gehuysd houzed. 
buyzen to houze. 

3k guy 1 howl. 
ik huylde | howl:d. 
gehuyla howled. 
guylen to howl. 


to the Low- Dutch Language. 1 27 
Ik kuyp I coop. 
ik 9 I cooped. 
gekuypt cooped. 
kuypen to coop. 
ik prayl I fret. 
ik pruylde I fretted. 
geprayld fretted. 
pruylen, to fret, grumble. 
bet puylt it ſwells. 
het puylde it did ſwell. 
gepuyld chauged. 
pa;len to ſwell. 
1a ruyl | change. 
ik ruylde | changed. 
gerayld changed. 
. raylen to change. 
ik ruym I make room. 
is ruymde | made room. 
geruymd made room. 
ruymen to make room. 
bet rayſcht it purls. 
het ruyſchte it purled. 
geruyſcht purled. 
ruyſchen to purle. 
* ſpuyt 1 ſpout. 
ik ſpaytte | ſpouted. 
geſpuyt ſpouted. 
ſpuyten to ſpout. 
tk ſtuyt | bounce or ſtop. 
ik ſtuytte 1 bounced. 
. 1 4 Geſs 
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Geſtuyt bounced. 
ſtuyten to bounce, ſtop. 
it ſuys I buzzed. 
i ſuysde | buꝛzed. 
geſuysd buzzed. 
ſayzen to buzz. 
ik wuyf 1 waft. 
it wuyfde | wafted. 
gewnyfd wafted. 


vuny ben to walt. 


Note. Kluyden to pick a bone, and ſchuy- 
len to ſhelter, have &/zyfde or kloof, and 
gekluyfd or gekloven: and ſcbuylde or [choot, } 
and geſchnyld or geſchoolen. £ 


VI. The ſixth variation is of Verbs that change 
in into on, as | 

1k bind I bind. 

ik bond | bound. 

gebonden bound. 

binden to bind. 
it blizk ] ſhine, 
1 bloxk 1 did ſhine. 
geblunken ſhined. IP 
blinkea to ſhine. 
it din: | cheapen, 
it a | cheapened. 
gedougen cheapened. 
dingen to cheapen. 
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1k drink I drink. 
i dronk I drunk. 
gedrounken drunk. 
drinken to drink. 
ik dwing J force. 
ik dwong | forced. 
gedwongen forced. 
 dwingen to force. 
ik klink 1 ſound. 
it Alon I ſounded. 
geklonten ſounded. 
linen to ſound. 
ik ſpin I ſpin. 
il ſpon | (pun. 
| 4 ſpun. 
os to pin. 
ik ſpring | leap. 
i ſprong | lept. 
geſprongen lept. 
 ſprenpgento leap. 
ih Rink ſtink. 
ik ſton ſtunk. 
geſton ten ſtunk. 
ſtinken to ſtink. 
it wind | find. 
it vond | found. 
gevonden found, 
vinden to find. 
it win I gain 


jk won I gained. 


Fs Ge- 


Gewonnes gained. 
winnen to gain. 
Ik wond | wind. 
ik wond I wound. 
ge wonden Wound, 
winden to wind. 
ik wring | Wring. 
ik wrong | wrung. 
gewrougen wrung. 
 Wringen tO Wring. 
i ⁊ing | ling. 
I zong | lung. 
gezongen ſung. 
zingen to ſing. 
il 2ink | ſink. 
it 2onk I ſunk. 
_ gezouken ſunk. 
2inken to link. 
To theſe may be added. 
Il glim I glow. 
;k glom I glowed. 
geg lommen glowed. 
glimmen to glow, or pule. 
ik klom I climbed, 
geklommen- climbed. 
SG #4l:mmen to climb. 
it krimp I ſhrink. 
| it kromp I ſhrunk... 
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Gekrompen ſhrunk. 
krimpen to ſhrink. 


VII. The ſeventh variation is when ze is 
changed into oo, as 


Ik hearieg I cheat. 
ik bedroog I cheated. 
bedroogen cheated. 
bedriegen to cheat. 
il geniet | enjoy. 
i genoot I enjoyed, 
genooten enjoyed, 
genieten to ENJOY, 
ik giet | powr. 
ik goot I powred. 
gegooten powred. 
gieten to por. 
11 kies I chuſe. PA 
ik koos I choſe, , „ 1 
ekoozen choſen * 1 4 
iexen to chuſe. 8 
th — I = TW 
it loop I lyed. 
| gehoges lyed. 
regen , 
ik ſchies Iſ 2 
ik ſchoot 1 ſhot. 
Zeſe booten ſhot. 
ſehieten to ſhoot, _ | 
it vlied I fly. | TT wat 
\ F 6 « 


1 * 


1 cp cu. 
1k vlood | fled. 
gevlooden 8 
vlieden to 
Ik vlieg I flie. 
i vloog | flew. 
gevloogen flown. 
vliegen to flie. 
bet vrieſt it free ⁊eth. 
het vroar it froze. 
gevrooren frozen. 
drie⁊en to freeze. 
it verlies I looſe. 
it verloor I loſt. 
verloaren loſt. 
verlie zen to looſe. 
ik bied | bid or proffer. 
ener, ff htt 
gebooden bidden. 2151691 


bieden, to bid, proffer. . 5 5 188 55 


11 ⁊ied 1 boil. KORS Nees 0 
food | boiled. Y CES 5581 
Zooden boiled. 


ge 


Lede to boil. 


From theſe are cxerped, gone); 


ry [483457 

1 niet I ſnecre. 5040“ f Le n 1; 
ik niesde 1 ſnee ed. 
geniesd ſneeꝛed. ee 
- nie xen to ſneere. . 


8 
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Ik wieg | rock. 
ik wiegde I rocked. 
gewiegd rocked. 

wiegen to rock. 


VIII. The eighth variation is when ee is 
changed into a, the Participle being 
Irregular, as 


It bree I break. 

ik brak I broke. 
gebrooken broken. 
breeken to break. 

ii beveel I command. 
i& beval I commanded. 
bevoolen commanded. 
beveelen to command. 

it eet | eat. | 

i at I did eat. 
gegeetes eaten. 
eezen to eat. 

ik geef I give. 

1 gaf gave. 
gegeeven given. 
Fee den to give. 

3k genees | heal. 
tk genas | healed. 
geneezen healed. 

encezen to heal. 

ik lees I read. | | 

iI las 1 did read. 

b e Gee 
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Geleezen read. | 
lee ⁊en to read. 


I meet l meaſure. 


i mat | meaſured. 
gemeeten meaſured. 
moeten to meaſure. 


it neem | take. 


it nam l took. 
genoomen taken. 
neemen to take. 
it ſpreek I ſpeak. WEE] | 
c 
geſprooken ſpo kenn. 
ſpreeken to ſpeax. 
ik ſtee I ſtick or ſtab. 
it tak | ſtuck. 
geſtooken ſtuck. 3 
ſtee ten to ſtick or ſtab. e 
it ſteel | ſteal. . 
i & ſtal I ſtole. e e 
eſtolen ſtoln. ne 
7 celen to (teal. i 3 
it treed I tread. 
ik trad | trode. 
getreeden trodden. | | 
treeden to tread, Fon 5 f 
it vergeet ] forget. 
it vergat | forgot. 
vergeeten 8 
orget. 2 


n 
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It wreet J devoure. 
1 vrat I devoured. 
gevreeten devoured. 
vreeten to devoure. 


From theſe are excepted. 


Ik beef I tremble. 
it beefde 1 trembled. - 
gebeefd trembled. 
| beeven to tremble. - 
ik deel ] divide. 
i deelde I divided. 
gedeeld divided. 
dieelen to divide. 
ik eer I honour. 
ik eerde I honoured. 
gecerd honoured. 
eeren to honour. 
it kleed I cloth. | 
ik kleedde I clotł ed. 
ekleed clothed. 
ik leef I live. 
ik leefde I lived. 
22 lived. 1 
te den tO live. „tei 
ik leer I learn. 10 
it leerde I learned. 
releerd learned. · 
12 to learn. 
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It queel I ſing or make melody. 
it queelde | ſung. 
gequeeld ſung. 
queelen to ſing er make melody. 
it ſneef I am kill'd. c 
hy ſneefde he was killed. 
geſneefd killed. 
ſneeven to be killed. 
It ſmeer I ſmear. 
ik ſmeerde | ſmeared. 
geſmeerd ſmeared. 
ſmeeren to ſmear. | 
i fireef | ſtrive or endeavour. 
i ſtreefde I ſtrove. 
geſtreefd ſtriven. 
ſtreeven to ſtrive. 
it veeg I ſweep. 
1 veegde [ wept. 
geveegd (wept. 
veegen to ſweep. 
i vrees | fear. 
ik wreesde | feared. 
gevreesd fea. 
vreexen to fear. 
ik weef | weave. 
tk weefde I wove. 
geweeven woven. 
Wee ves to weave. *- © - 
it zueet I ſweat. . 
\ it zweette | ſweated. 


Ce- 
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gezweet ſweated. 
zweeten to ſweat. 


By theſe eight variations and their ſeverall 
exceptions it appears ſufficiently how abſurd 
it is, to limit the Dutch to four Conjug ations 
according to the Latin, as ſome have endea- 
voured to do: for if one does but know 
how to Conjugate one Verb, he may Conju- 
gate them all, if once he has learned their 
Preter Imperfect tenſe and the Preter-perfect 
Participle: and therefore I have gathered a 
great many of them, thereby to faciliate the 
method of learning. In the mean while the 
learner may obſerve that the Syllable [ge] is 
the general ſigne of the Preter perfect Par- 
ticiple: yet the Verbs beginning with be, ge 
and ver are excepted from this rule, as Be- 
miunen to Love, bemind loved; Begeeren to 
deſire, begeerd deſired; Bezoeken to viſit, 
bezdcht viſited. Gebrayken to uſe, gebruyii 
uſed ; Gelooven to believe, geloefd belie- 
ved ; Geſchieden to happen , geſchied hap- 
pened. Verachten to deſpiſe , veracht deſpi- 
ſed : Verſlinden to devour , verſlonden de- 
voured ; Verteeren to conſume , verteerd 
conſamed. 

In compounded words this Syllable ge is 
placed after the Prepoſition, as Aanwyzen 
to ſhew, aangeweezen ſhewed ; Afbreelen 


— — 
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to break off, afgebrooken broken off; Door- 
breekento break through, doorgebrooten bro- 
ken through; Ingaan to enter, ingegaan en- 
tered ; Mededeclen to communicare , nede- 
gedeeld communicated ; Neer/laan to ſirike 
down, zeergeſlagen ſtruck down; Naaſpen- 
ren to trace, vaageſpenrd traced; Omkeeren 
to overturn , emgekeerd overturned; Op- 
houdento ceaſe ,opgehouden ceaſed ; Ovetzet- 
ten to tranflate, oderge⁊ et tranſlated; Toeſthry- 
ven to aſcribe, tvegeſchreet en alcribed; M- 
werpen to caſt out, upegeworpen calt out; Hoor- 


Hellen to propound, voorgeſtela propounded; 


Hoortbrengen to produce, voortgebragt produ- 
ced; 8 to come again, wederge- 
omen come again; 2? amenſtellen to coin - 
poſe, '⁊amengeſteld compoſed. | 
Yet there are a great many compounded 
Verbs that quite reje& this Ge , as oorgron- 
den to penetrate, doorgrond penetrated ; 
Doorſchieten to ſhoot throw, doorſchooten 
ſhot thorow ; for doorgeſchooten is partitioned 
with wainſcot. Erbarmen to pity ,, erbarmd 
pityed; herſtellen to reitore, herſteld teſto- 


red; Omringen to ſurround , omringd ſur- 


rounded; Onder vinden to experience, on- 
der vonden experienced; Onderwerpen to 
ſubject, oaderworpen ſubject, obnoxious; 
Ontkennen to deny, ontkend denied; Ont- 
boofden to behea], ont hof beheaded 8 

La 
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harden to perſevere , volhard perſevered ;- 
Volbrengen to perform, volbragt | ws pol 7 
med; Hederleggen to reply, wederlegd re- 
lied. "IG 
. There are alſo ſeveral compounded Verbs 
whoſe Preter- perfect Participle and Iuſini- 
tive are both alike, as Deorloopen to run 
thorow and ran thorow, deorſtooten to pier- 
ce thorow and pierced thorow, geneeꝝ en to 
heal and healed, herreepen to recall and re- 
called, enthouden to remember and remem- 
3 bred, oxtkoxren to eſcape and eſcaped, ont- 
 lropen to outrun and outran , ontſlaapen to 
deceaſe anddeceaſed, verlaaten to abandon 
aud abandoned, &c. | y 
It muſt be obſerved alſo that the Prepaſi- 
tions of compounded Verbs are very often 
ſeparated from them , except in the _ 
tive and Subjunctive Mood; but in the Indi- 
cative Mood it is very frequent, as Vy gin- 
gen zamen, We went together; Wy qua- 
men aan ihuys, we came to the houſe; Hy 
week van den Heere af . he departed from 
the Lordi; Ie wys veele zaagen , die an- 
dere voorby gegaan hebben, I ſhew many 
things that others have paſt by. But if theſe 
phraſes be changed into the Optative or Sub- 
junctive Mood, there is no ſeparation. as Ik. 
wenſchte dat wy t'2aamengingen; | wiſhed. 
we went together; r Has laat eer wy daar 
aan 
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aan uaamen, it was late before we came 
thither ; Hy onthende dat hy daar van af- 
week, he denied that he departed from it; 
I een 2waarder werk dan veele denken, dat 
ik alles omſtanaiglyk dus aanwyze, It is a 
harder taſk than many think, to ſhew eve- 
ry thing ſo circumſtantially. 


Examples of certain Verbs that are Irregular , 
not falling under the foregoing rules. 


Tk bak I bake. 
iR bakte | baked. | 
22 (and not gebakt) baked. 
akke 1 tO bake. 
iI blaas I blow. 
ik blies I blew. 
eblaazen blown. 
' blaazen to blow. 
i bederf | ſpoil. 
tk bedurf ] ſpoiled. 
bedarven ſpoiled. 
| bederven to ſpoil. 


i bia l pray. 


ik bad | prayed. 
gm prayed. 
idden to pray. 


i braad I roſt. 


ik bried or braadde I roſted. 
gebraaden roſted. 


Braa- 


8 r 


p a OE 
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Braaden to roſt. | | 
it breng | bring. 

ik bragt or brogt I brought. 

gebragt brought. 

brengen to bring. 
i denk | think. 

ik dacht I thought. 

gedacht thought. 

denken to think. 
Ik doe I do. 

ik deed I did. 

gedaan done. | 

doen to do. by | | 
it draag | carry. 

- ik droeg | carried. 

gedraagen carry d. 

draagen to carry. 
ik Laa 80. 5 | 
ik ging | went. | | 
gegaan gone. 
gaas to go. 


i hang [| hang. 


ik Hing | hung. 
2 hung and hang' d. 
bangen to hang. | | 
ik heb | have. S 


ik had I had. | 


ebad had. 
2 to have. 
it help | help. 
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Ik hielp or Hulp I helped. 
gebuipen hel 4 18 
hbelpen to help. 

Tk hou | hold. 
ik hield I held. 
gehouden held. 
houden to hold, 

i houw | chop. 
it hieuw | chopt. 

ehouwen chopt. 
uwen to chop. 

it jaag J hunt. 

i joeg | hunted, 
gejaagd hunted. 
 Jaagen to hunt. 

it kan I can. 

i kon I could. 
gomme could. 
 konnen to be able. 

s& om I con. 

il quam I came. 
45 omen come. 
omen to come. 

it koop I buy. | 
i Act or legt I bought. 
gekdft bought. 

oopen to buy. 

it laat I leave. 
ik liet I left. 
gelaaten left. 
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Laaten, to leave, let. 
Ik lach J laugh. 


ik loeg or lachte I laughed. 


gelachgen laughed. 
Lach en to laugh. 
ik leg Ph. 
iR Flew [ lay. 
elegen lain. 
Later to lay. 
10 leg [ lay. 
ik leyd ] laid. 
gelegd or geleyd laid. 
eggen to lay. | 
i, loop I run. 
ik liep I ran. 
2 run. 
oopex tO run. 
it mag I may. 
it mogt | might. 


gemoogen been permitted 


moogen to be permitted. 
it melk I milk. 
i& molk I milked. 
gemolken milked. 
melken to milk. 
11 moet I maſt, I ought. 
ik moſt | was forced. 
. gemoeten been forced. 
moeten to be forced. 
i& raad I counſel. 


Ik 
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It ried or raadde I counſeled. 
geraaden counſeled. 
raaden to counſel. 
Tk roep | call. 
it riep | called. 
geroepen called. 
roepen to call. 
it [cheer | ſhave. 
il ſchoor J ſhaved. 
geſchooren ſhaved. 
[cheeren, to ſhave, ſhear. 
ik ſchep I create. 8 
ik ſchiep | created. 
geſchapen created. 
ſcheppen to create. 


Note. When ſcheppen ſignifies to draw or 
ſcoop, than it hath /c:epze and geſchept. 


Ik ſcheld I ſcold: 
ik ſchold I did ſcold, 
geſcholden ſcolded. 
ſchelden to ſcold. 
ik ſlaa I beat. 
it ſloeg I did beat. 
geſlagen beaten. 
aan to beat. 


ik laap I ſleep. 
22 I ſlept. 
geſlaapen ſlept. 
| a las- 


Slaapen to ſleep. 
Ik ſmelt I melt. 
it ſmolt | melted. 
geſmolten molten. 
ſmelten to melt. 
it ſtaa | ſtand. 
ik ftond | ſtood. 
geſtaan ſtood. 
ſtaan to ſtand. 
ik fterf | die. 
ik ſtierf or ſturf I died. 
geſturven or geſtorven died. 
ſterven to die. 
it ſtoot I puſh. 
it ſtiet I puſhed. 
geſtooren puſhed. . 
ſtooten to puſh. Bog 
it rreł I draw. 
it trot I drew. 
getrokken drawn. 
trekken to draw. 
it vaar I am conveighed. 
it voer I was conveighed. 
gevanaren — conveighed. FUL 
da e conveighed, to . 
ik vn Neal. , 
il viel I fell. 
Ze valles faln. 
vallen to fall. 
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Ik wang I catch. 
ik ving | caught. 
gevangen caught. 
ranges to catch. | 
it vecht | fight. . 
il voc ht I fought. 
ge vochten fought. 
..  vechten to fight. 
it verlaat I abandon. 
i verliet I abandoned. 
verlaaten abandoned. 
verlaaten to abandon. 
it vlecht I twiſt 
it vloc ht | twiſted. 
ge vlochten twiſted. 
vlechten to twiſt. 
il vreag I aſk 
it vroeg I aſked, 
gevraagd aſked. 
vraagen to aſk. 
ik was I grow. 
ik wies I grew. 
gewaſſen grown. 
waſſen to grow. 
ik waſch | waſh. 
ik wieſch or waſchte 1 wiſhed. 
gewaſſchen waſhed. 
waſſchen, to waſh. 
it weet | know. 


: 11 wiſt I knew. 
14. 
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Geweeten known. 
_ aveeten to know. | 
Ik weeg I weigh. 
it woog I weighed: 
gewoogen weighed. 
weegen to weigh. 
ik werf I levy... 
ik wierf or wurf I levied. 
geworven levied. : 
werven to levy, to liſt ſoldiers. 
it werk I work. : 
it wroicht or werkte I wroaght. 
gewrdcht or gewerkt wroug 
wertes to work. 
ik werp I throw. 
it wierp I threw. 
geworpes thrown. 
werpen to throw. 
ik word I become. 
it wierd I became. 
geworden become. 
worden to become. 
ik wreek I revenge. 
it. wreekze | revenged. 
gewrooken revenged. 
_ Wreeken to revenge. 
ik zeg I fay. © 
ik zeyd | faid. 
gexegd or gezeyd _ 
EY 2 
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Zeggen to ſay. = 
I zend ſend. | 8 
i zond | did ſend. 
gezonden ſent. 
zenden to ſend, 
of rie I'fſee, 
ik zap I ſaw. 
gezien ſeen. 
⁊ien to ſee. 
i zit I ſit. 
i zat | ſate. 
gexzeeten (ate. 
. arren to ſit. 
it zoek I ſeek. 
itt 26h; J ſought. 
gez6cht ſought. 
 2oeken to ſeek. 
i 2weer | ſwear. 
it 2woor I ſwore. 
gezwooren (worn. 
2weeren to ſwear. 
it ⁊ ue I ſwell | 
it zwol I did (well. 
_ gezwollen ſwoln. 
zwelles to ſwell. 
it 2welg I ſwallow. 
ik zwolg I ſwallowed. 
gezwolgen ſwallowed. 
⁊welgen to ſwallow. 


Some 
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Some of theſe Irregalar Verbs might be 
brought under one „as Bid, zit. Blaas , 
laat 7 ſlaap. * a * Bederf, ſterf, 
we . Draag, vaar, vraag Hang, 
vang. . dees, Mell, ela, fmels? 
vecht, ⁊end, z2well , zwelp. and Scheer , 

Wee g. | 


IMPERSONAL VERBS 


Are onely conjugated in the third pe 
ſon, and are known by the ſetting the Par- 
ticle hee before thein : ſome being Acti- 
de, as _ * | 


Het regent It rains. 
het regende it did rain. 
het beeft geregend it has rained. 
bet bad geregend it had rained. 
bet zal regenes it. ſhall rain. 
laat bet regenen. let it rain. 
| Het behoort_It ought. 
bet ſchynt it ſeems. 
bet vrieſt it freezeth. 
het waait it bloweth. 
bes dondert it thunders. 


G3 And 


wo 4 3 5 


Het berouwt my I repent of ir. 

bet walgt my it lotheth me. 

bet ſpyt my | am ſorry for it. 

bet verdriet my It irketh me. 

bet jammert my it grieveth me. 

bet * , it delights me, I have a mind, 
like it. 


Severall Perſonal Verbs are alſo a 
into [mperſonals by —_ the Particle men 
before the third perſon, as ; 


Men zegt , It is ſaid , men-ſay , it i is fe- 
ported. 
men hoort , one hears 6 we hear. 


men ken t niet zien , one could not 
ſee it. 


men ⁊cyd dat men it niet wiſt, chey faid that 


they did not know it. 
mag men t wel weeten?. _ it be known, 
may we know it? 
men behoeft'er geen g eloof aan te Haan, there 
is no credit to be gen to it. | 


* 


00 
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Of PARTICIPLES. 


Participles participate of Verbs , and are 
uſed and declined as Nouns adjedrves , 
being diſtinguiſhed into Preſent and Paſ#, 
the former being Active and the latter Paſſi- 
ve, as Slaande Beating , geſlagen beaten. 
But the Active is onely declinable and alſo _ 
diſtinguiſhed into Cenders as the Adjecti- 
ves, as . W 


6 


Sing. | 8 
Nom. De werkende. man The working 
Gen. des werkenden mans of the working 
Dat. dew werkenden max to the working 
Acc. den werkenden man the working 

. orgs” —_— 


Voc. O werkende man O working man. 
Abl. wan den werkenden man from the 
working man. 8 
The Plural hath Mertende in all the 
caſes, 5 


Abl. van de naaijende vrouw from the 
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Si ug. | | 

Nom. Oe naaijende vroww The ſowing 
woman. 

Gen. der naaijende wrouwe of the ſowing 
woman. 

Dat. aan de naaijende vrouwe to the ſowing 
woman. 

Acc. de naaijende vrouw the ſowing wo- 
man. 

Voc. O naaijende vrouw O ſowing wo- 
man. 


ſowing woman. 


Note. The Feminine Participles are e without 
variation, both in the S:wgz/er and in the 
Plaral namber. 


Sing * 


Nom. Hee verweeſtend val The deſtroying 
E 


peop 
Gen. des verwoeſtenden volis of the des- 


_ troying people. 
Dat. den verwoeſftenden volle or aas het 


veru oe ſtend 2 to the deſtroying 
people. 


Acc. 


1 ; nn | 
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Acc. bet verwoeſtend voll the deſtroying 

people. * 1 

voc. 2 vslk O deſtroying 

| 

G5 Acc. 


Abl. vas Gor verwoeſtend volt from the 


deſtroying people. 


The Plaral hath verwaeſtende vollen or 
volleren through-out all the Caſes. 


But here it muſt be obſerved as in the 
Adjectives, that if the Particle een pre- 
ceeds, the final e of the Participle is ſom- 
times cut off, for tho we ſay De werten 
de man the working man; yet we ſay een 
werkend man, but never een wer lend vrouw 
a working woman. So in the Neuter we 
ſay always een vliegend vegeltje a flying 
little bird, and yet ſeveral times when her 
preceeds, an e is added, as bet wiiegende 
vogeltje. £ 2 8 


Sing. | 
Nom. Ees bemind man or de beminde inan 
| a or the beloved man. 8 
Gen. cent or des beminden mans of the be- 
loved man. 
Dat. aan den beminden man to the beloved 
Man. | | 
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Acc. des beminden man the beloved man. 
Voc. O bemiude man O beloved man. 


Abl. van den beminden man from the be» 


loved man. 


Te Plural hath beneinde i in all. Caſes. 


Sing. 


Nom. Bee gadeuls boek The . boi : 
Gen. des — boeks of the printed 


Dat. aan t gedruſt boek tothe printed book. 

Acc. bet gedrukte boek the printed book. 

Voc. 6 gearukt boek, o printed book. 

Abl. wan bet gedra lie boek from the prin- 
ted book. 


Plar. | 
Gedrakte in all Caſes. 


—— — — —— ——_— ——— 6mm _ ___w__wvv_— 
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Of ADVERBS. 


An Advert i is 2 part of ſpeech not capa» 


| ble of Declenſion, uſed to declare the 


quality or circumſtance of any action: but 
there being ſundry ſorts , they may * 0 
u 
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duced to feveral heads; as ſome (nay the 
greateſt part) of quality ; as Hel Well, 
armelyk poorly , geleerdelyk learnedly, ge- 
matlyk eafity ; gewillighyk-wiltingly , Haas 
zelyk haſtily, wyslyk wiſely , naerſtiglyk 
diligently. oy” ” | 


 Afrrmaing,, as Jo Yes, inderdaad in- 
deed, 1mmers truly, nay, waarlyk verily, 
— „ voorzther farely , zekerlyk cer - 
tainly. {RA 


Denying „as Neen No | niet not, geenſms 
nowiſe. 


time; as Heder to day, gifteres yeſter- 
day, eergiſteren the day before yeſterday , 
morgen to morrow., overmorgen the day 
after to morrow , ſomtydt ſometimes , nx 
now, toen then, iraks- preſently, opſtaan> 
devoet immediately, ooit ever, nooit never, 
haaſt ſoon , vroeg early, oxlangs of late, 
zeldew ſeldom; drkwvits , 'vaak, often, zer- 
tydt formerly, tt dat untill. | 


Of plice, as Naur Where, werwaards 
whither , Bier here, herwaards hither , der- 
waards thither, waar vaudæan whence , 
daarvandaan thence , naby nigh , binnen 
Ed | G 6 within 
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within, buyten without, voor before, acł- 
ter behind. | 


Of Compariſon , as Zo, alzo ſo, deige- 
Iyks likewiſe, eerder , liever rather, dan 
als than, meer more, min les , achter vol. 

ende, naar according, verſchyndentlyk dif- 
erently. 


of Number, Eenmaal Once , tweemaal 
twice, driemaal thrice, viermadal fourtimes, 


zen eerſten firſt, ten tweeden ſecondly, ten 


Of quantity, as Veel Many , much, wey- 
wx = „ little, gewoeg enough, ſchaars 
Icar ie. | 


And ſeveral more , whereof nevertheleſs 
the greateſt part may be reduced to thoſe of 


Some Adverbs admit alſo degrees of 
Compariſon ; as Yroeg , wroeger , vroeg/t, 


Early, earlier, earlieſt ; weynig 2 Weyni· 


ger, ueynig ft, few, fewer, 


» 


Of 
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ä 


of CONJUNCTIONS. 


A Conjundion is a part of ſpeech cou- 
pling words and ſentences together , yet 
they are of divers ſorts. 


ret y are lit" © 1 as En, 
en te Or allo ety 
likewiſe , " beneffens beſides , e 


motreover. 


Some are Disjunct ive, as Niche . Neiter, 
nor, ' zy either, anders oth 


Cazſals, as Want For, vermids, omdas, 
becauſe , derbalven, daarom therefore, 
opdat that „ that ſo, wademaal ines, 5 
whereas, veorzoveel forasmuch. e 


Adverſatives „ as Maar But, boewel, 
ſchoon, thd, although, w6chtansyet, echter 
however, dearentegen, on the contrary, on 
the other hand, viettemin nevertheleſs, or- 
aangezien notwithſtanding. 


 Exceptives , as Uytgenomen Ex xcept p 8 1 
G T halvey = 


is A Competidions Guide 
balven beſides, dies AT pen notwith- 


ſtanding that. 


n 


ieee e bee 


A Prepofition is a part 2 ſpeech which is 


ſet before other words, i} 


Aan To. 
25 57. Behind, after. 


Bes reden Below. 
Binnen Within. 
Booven Above. 
 Baytes Without. 
Dicht by Hard by. 
Door, Through, by. 
Iz, In, into. 
Natee Towards. 

Met With. 

Om About. 
Ozder, Under, among. 
Op, Up, upon. 


Outrent, About, . | 


Rondom "Round about. | 
Te, To, at. 


Tegen Againſt. 


— 


Te- 
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Tegen over over againlt. 
Tot, To, at. 
Tuiſchen 5 Between, detwirt. 
Van From. 

Voor Before. 

Zonder Without. 


To theſe might be added Tex and ter 
whoſe uſe and fi — will de found in 
the Hyata it. 


Of INTERJECTIONS. 


An Interjedtion is a part of ſpeech ſud- 
denly as it were calt between the ſen- 
tence, to expreſs the motion or — of 
the mind, as 


00, 0myAb me, an Jolie; 
alas, wee by is *t ag + is it . 


foer fy, ſtil, #, hufh 
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Of me S VN TAX IS. 


i 


II would indeed be to little purpoſe to 


multiply Rules of Conſtruction accor- 
ding to the Latin Grammar, becauſe the 
manner of expreſſion that is uſual 
with the Dutch, often prevails among the 
Engliſh ; and the difference of Dialect 
may eaſier be perceived by obſervation in 
reading, than by troubling ones ſelf with 
the learning of Rules. Yet in ſeveral Phra- 
ſes there is a conſiderable difference, of 
which ſome examples being ſet down in 
my Engliſh Grammar under the head of 
OORDSCHIK KING, the learner 
of Dutch is alſo referred thereunto, becauſe 
that part of the Grammar is but very briefly 
to be touched here. Po 


| In NOUNS the Genizive Caſe is uſed 


in theſe exprefſions. Eexteng biers a Draught 
of beer, by is links he is lefthanded , ik 
ging myns weegs | went my way, cen 
s weeks once a week, ?weemaal *s daags 


twice a day, driemaal jaars thrice a year, 


*s daags in the day time, *s wachts in the 


night time, morgens in the morning, . 


vond:s 5 


— EI VIPS gy Try TS 7 


vouds , at night, in the evening, goeds 
moeds of good cheer , goed kinds loving to 


children, bloors voets bare-footed , bloots 
boofds bare-headed, veel goed: much good, 


weynig gelds little mony., vol waters full 
of water, mynt niet waerdig not worthy 
of me, enzer indacheig mindful of us, 
myns bedunkens according to my judge» 
ment. | — 


The Dative Caſe is uſed in theſe phra- 
ſes, Zynen-vader gelyk like unto his father, 


den volle voordraagen to propound unto. 


the people, der wereld geſturven dead unto 
the world, allen gemeen common to all, 
ten vuure gedoemd condemned to be burn 
ten eenuigen leeven overgevoerd trauslat 


into life eternal, ten grave gaan to go to 


the grave. 


The Accaſative, being onely formed by 
the Particle, is uſed thus; Gelalig is bet 
voll 't well den Heere verkieſt , Happy is 
the people that chuſeth the Lord: And if 
inſtead of the Particle den ſtood de, the 
ſence would be quite altered: for then it 
muſt be Engliſhed , Happy is the people 
whom the Lord chuſeth. Likewiſe , Za. 
lig is by die den Heere bemint ,- Blelled is 
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he 


| 
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he that loves the Lord, and Zalig ir H 
dien de Heere bemint, Bleſſed is he whom 
the Lord lovetb. h ; 


The Numbers in Dutch are Declinable 
into the Accaſative or Ablative Caſe , 28 
in tween, drien, vieren, vyven , er 
Zevenen , achten, negenen , tienen, elven , 
twaalren, enz. deelen. To divide into two, 
three, four, five, ſix, ſeven , eight, ni- 
ne, teu, eleven, twelf, &c. Hyquam met 
&yn vieren, He came with three more be- 
fides himſelf; zy waaren met hun zeſſen; 
they were ſi of em. 55 


The Ablative is uſed ſomtimes with the 
Prepoſitions Ten or ter, as [k zag hem ten 
dove, I ſaw him at the court, ten tyde in 
the time, daar ter /tede in that tou; tei 
goeder uure in 2 good hour. | 


This manner of ſpeaking ſeems alſo to 
be inthe Ablative Caſe, Be 1 4. Wye in 

a due form, Onverrichter zaake the thing 
remaining undone. ee 


Wben ApferivEs are uſed Subs- 
tantively they become Indeclinable: for 
tho we ſay , Ryke luyden Rich * 
1 N ä 1 ye 
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yet we ſay, z) waares ryk they were rich, 


or die luyden waares ry ( and not ryke ) 


thoſe people were rich. 


Adjectives are alſo very often uſed Ad. 
verbially, as Ik beb hem trouw gediend 
I have ſerved him faichfully , Il heb bartig 
tee I have eaten heartily ; by deed bet 

el traeg he did it very flowly. This 
manner. of ſpeaking agrees with the En- 
— phraſe, To ſpeak loud, and with the 

in conſtruction of Virgil, Se matatinus 
agebat. ; | Wees | 2 4 


Some P RON OO Ns are uſed thus, 


Zit mynent At my houſe; tit uent at thy 
houſe, tot zynent at his houſe, tot bun- 
vent at their houſe, om onrent wille for our 


ſake, em haarent wille for her ſake, ) . | 


nent balve for my ſake, ent halve 
your fake. BET 5 


mes uſed in the Plural number, as Hes. 
waaren vroome Inyden They were honeſt _ | 


folks: Dat zyn ſterie paerden thoſe are 
ſtrong horſes... ED TOW 


.3 


» £ 


Some 


5 
[1 
f 


* 
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Some VE RBS require a Gennive, 2s 
Oniferm u myner, Have pity upon me; 
by kreunt zich des niet, he doth not mat- 
ter that; gedenk; zyxer , remember him; 
Des verwntigd informed of it. wy 


The Ixſinitive of a Verbis often uſed as a 
Noan Subſtentive of the Neuter Gender, 
as Zull werten valt moeyelyk fach wor- 
king is hard, bet flerk gaaw vermoeit my 
the hard going tires me, dat drinkew is 
zuur that drink is four, bet gulzig ceten 
kropt hem the greedy eating chokes him, 
2yw ſpreckes verveelt my his ſpeaking 
1 me, or J can't endure his ſpeæ 


* 78 | 3 4 4444 
And ſomtimes are Iafinitives thus uſed, 
alſo declined, as Willens ex weetens Wil- 
fully and knowingly, »yns bedunkens ac- 
cording to my judgement , des drinken 
⁊at full of drink, de reden zyns zegges the 
reaſon of his ſaying ſo, Vtrac liens waardig , 
worthy of contempt.” i 29 
Some ADVERBS take to them a Ce- 


nitive , as Niets geheels Nothing-whole , 
geids genvegmony enough | 


* — M 


- | 


ot 
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The PREPOSITION 0p is 
ſomtimes uſed thus, Op ber Daytſch 
According to the Dutch or in the Dutch, 
op ⁊yn Engels after the Engliſh faſhion. 


75, teu and ter are thus uſed 7e Hier | 


lem At Harlem, te Londen at London, te 


lande by land, te water by water, te paerde 
on horſe-back, te voet on foot, te water 
en te brood ⁊itten to be fed in priſon with 
bread and water, ten cerſten at firſt , tex 
tweeden ſecondly , ten deele partly, ten da- 
ge on that day, ten goede in good part, 
ten toom ſtellen to expoſe, ten hoog ſten at the 
higheſt, ter plaatſe at the place, ter zee by 
I death, ter deed toe until 


Of the tranſpl of words has been 


aci 
ſaid ſomethin — 1 in the Syntaxis of 
my Exgliſh Grammar; and it is very uſual 
in Datch to place the Verò laſt in a ſenten- 
ce, as Harmeer zal ik u weer zien, When 
ſhall I-ſee you again? Als gy in Exge- 
land koms , when you come into 


„ 
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mms 


- 


To fill up an empty pa or two Þll add theſe 


ds. * —_— mc Is DI 


8 Ome Writers amongſt the Dutch do not 
-Y _ agree in the conſtrudtion of words. 

For tho many think it very good to ſay Oe 
wysheyd Salomons the wiſdom of Solomon, 
Het Ryk Davids the Kingdom of David, 
Het s myns vaders the houſe of my fa- 
ther: yet — count it better to ſay Salo- 


nent Wycheyd, Davids Ryk, and myns Va- 


1 ders Hays. 


Some will exprefs the Sabjundt ive Mood 
thus: Zie & by dat gedaan hebbe , fee whe- 
ther he has done it. others judge with 

reaſon, that althd hebbe be good for 

the Optative, as for inſtance, Dat by zyne 
wille hebbe that he may have his will; yet 
the Subjundive is expreſſed better by heeft, 

if it beduely transplaced; for in the ſndice- 
tive Mood we ſay , Hy beeft bet gedaan; 
and the Subjunctive requires onely the trans- 
placing of the auxiliar word heeft, thus, 1k 
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weer niet of by it gedaan heeft, I do not 
know whether he hath done it. 


Some will add a final e to the Verb in the 
Indicative , thus, Ik weete dat bet zois, 
I know it to be ſo; & verneeme dat by 
i huys is, I underſtand that be is at home; 
Ih bebbe hens nog niet gezien , [havenot ſeen 
him yet. But others, and | my ſelf alſo, 
reject this, and ſay always in the Indicati- 
ve 1k weet | know, I verneem I under- 
ſtand , 1k heb I have; leaving weete, ver- 
neeme, and bebbe, for the Optative or Sul. 
junct ive mood. | | 


None but our beſt Authors take the words 
Opdat thatſo, omdat becauſe, for one word ; 
ſince the vulgar way is to write op det and 
om dat. Every body writes waarum why. or 

wherefore, om therefore , and yet the 
moſt will divide (without any other reaſon 
than that is uſuall) the words waar by whe-" 
redy, waar in wherein, daar door thereby &c. 
But ſome few , obſerving this irregularity, - 
will write now, waardoor whereby, daar- 
in therein, daarmede therewith. 


It is very frequent to ſay, De gene a 
ont quamen ⁊ien Thoſe that came to ſee us: 


n * " $7 * Wh: 
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But ſome are of opinion that the word de 


gene is altogether ſuperfluous here, and that 
it is beter to ſay, Die ons quamen ⁊ien. 


We fay dank weeten in imitation of the 
French ſavoir gre, to be thankfull, or to 
take kindly : And others count it more pro- 
per to ſay dark uyten to aſcribe or impute 

M4 5 -- 155 ; | 


1 The Pronouns Gy, wy, 2y are often 
F pronounced and writ thus, Ge, we, ⁊c. 
A | 


5 The END. 


As for the Dialogues that follow, 
tho I think them to be uſefull , yet fin- 
ce they are not of my making, I won't 
anſwer for every thing contained therein. 


Pag: 1 

The Second Part of the 
GG UV 1 0» k 
T's he - 
LOWVDUTCH, 
| IWherein are Colleted 
SEVERAL DIALOGUES, 
| Letters and Bills of Exchange. 


— — 


't Tweede Deel van de 
W EGW VZ ER 
Tot de 2 
NEDERDUYTSCHE TA AL, 
Behelzende nodige 
S AMENSPRA AK EN, 


Brieven en Wiſſelbrieven. 


A morning Salutation | Een Morgen-groete - 
between. A. B. and niſſe 3 A. B. 
B. D. ende B. D. 

17 you good mor- | K wenſch U. 
row, Sir. een goeden mor- 

| gen, myn Heer. 

And to you likewiſe, ' Ende u van gely- 

| 0 A ken 


2 


Sir, a good morrow, 
and a good year. 


Good 
 Neighboar. 
 T thank you, my lo- 
ving Neighbour. 


J wish you a good 
day, faken B. 1 


5 And to you alſo, Mr. 


A good, and a merry 
day to you. 


Sir, I very hambl 
than you. 

Sir, how do you do 
#his e, | 
Sir, ready to do you 
any ſervice, | 


Sir, How poe's it 
with your health this 
morning-time? 


Sir, very well , a 
your. ſer vice. | 
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ken, myn Heer, een 
| goeden morgen, ende 


| cen goed jaer. 


Goeden morgen , 
Buurman. 3 

Ik bedank U myn 
lieve naaſten (ge- 
buur.) 

Ik wenſch u een 
goeden dag, Mee- 
ſter B. 

En u ook, Mr. 


Een 8 * 
een blyde 27 
UE 4 


| Myn Heer, ik be- 
danke U. ſeer oot- 
moedelyk. 

Myx Heer, hoe vaart 
gy deſen ochtent? 

Myz Heer, bereyd 
om U E. eenigen 
dienſt te doen. 

Myn Heer, hoe gaat 
het met uw geſont- 
heyt in deſen ochtent · 
ſtond? 1 
| Mynu Heer ſeer wel, 


.17tot uwen dienſt. 


Let 


S AMENSP 
Let this be a proſpe- 
rous day to you, Sir. 


My dear friend 18 
that it might not go ill 
with yon alſo! 


How have you reſted | 


this night? | 

Well bleſſed be God. 

Sir, What do you up 
ſo 2 this mornin 


abroad in this cold 


weather , I pray you? 


How , (why) is it | 


not timetobeup? and 
as concerning the wea- 
ther, it is temperate, 
and tolerable. | 
For what do you 
riſe ſo ſoon ? | 
To riſe early (or be- 


times). 4 mornings, is 


the moſk wholeſon | ſtaan is'taldergeſont- 

thing of all the World. | ſte ding van de gan- 

| | | ſche ereld. | 
A2 


= 
- aa 


RAAKEN, 3 
U moet deſe dag 
(MynHeer) een voor- 
ſpoedige dag zyn. 
Ochdat het ook met 
U E. niet en mogt 
qualyk gaan -! myn 
waarde vriend. 
Hoe hebt gy van 
deſen nacht geruſt ? 
Wel, Godt lof. 
Myn Heer, wat 
maakt U E. deeſen 
morgenſtond foo 
vroeg op, buyten in 
2 koud weder, ik 
bid u? 
Hoe, is 't niet tyd 
op te zyn? ende wat 
het weder belangt, 't 
is tamelyk ende ver- 
draaglyk. 
Waarom ſtaat gy 
20 vroeg op? 
's Morgens (ofte 
's ochtens ) vroeg op te 


| 


A Fa- 


= 
A Farewel at the 
vening-time, be- 
tween G. 


I bas time a night is 
nt? (or what hour of 


Hat a Clock is it, 
Sir? 


ebe night may it be?) 


at a Clock it it 
wow, Sir? 

It is ten a Check, it is 
wear ten, it . 
ten, it is almoſt ten « 
Clock, it is about ten a 

C heck, Sir. 


I knew it — Iſup- 
poſe it is not ſo late; me 
#hinks it cannot be ho 
late. 


Wi 155 our favour , 
but ir is, Lis verily , is 


is ſo indeed, it i 15 truely, 


Sir, I have heard it daad alzo, het is waar- 


ſtrike. 
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and H. 


| 


Eex Scheydinge in den 
Avond-ſtonat , tuſ- 
ſehen G. ende H. 


Ho. laat is 't ( hoe 
veel dect Kin) 
mys Heer? 


Wat uur in (ofte 
van) der nacht is t? 


Myn Heer , wat 
uur is het nu? 

Het is tien uuren, 
(ofte de Klok heeft 
tien) het is by tienen, 
het heeft tien geſlagen, 
het is byna tien uuren, 
het is omtrent tien uu- 
ren, myn Heer. 

Ix en wiſt het niet; 
Ik meen dat het 20 
laat nĩet is, my dunkt 
dat het ſo laat niet we- 
ſen kan. 
Behoudens u gun- 


ſte, het ĩs toch, het is 
immers, het is in der 


"= (waaracbtig) myn 
cer, Ik heb 't hoo- 


ren ſlaan. Sir; 
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Sir, what hour ist 
that ſtrikes ? do you 
know it? 

Eleven, Sir, it 1s 

Eleven a Clock. 


7 


may it be? I pray. 


Sir, it cannot fail 
but it muſt be Eleven. 


| Then it is time to go 
to bed: it is high time 
then to go to ſleep: v 
will then go to ſleep : 
we muſt break off our 
diſcourſe, and then de- 
part, and go to our reſt, 


I am not drowſy: I 
bave at preſent no need 
of reſt : I am not ſleepy, 
Jam wholly awake 


fill. 


Br I aw very 


| 


Sir, what a Cleck | 


| onſe ruſte gaan. 


rig: Ik heb rechte- 


drowſy, my eye-lids are 
heavy of, 2 (or taken | 


with fleep) reſt is very m 


Myn Heer , weet 
gy hoe laat het is, dat 
daar ſlaat. 

Elf, myn Heer, het 
is elf uuren. 

My Heer, wat uur 
mag 't toch weſen ? 
bid 1« ? | 

Myz# Heer, het en 
kan nict mankeeren ; 
maar het moet elf zyn. 

Dan is het tyd te 
bedde te gaan, het is 
dan hoog tyd te gaan 
ſlapen: wy zullen dan 
gaan ſlapen: wy moe- 
ten van ons praatjen 
af breeken , ende dan 
ſcheyden, ende naar 


Ik ben niet vake- 


voort geen ruſt van 
doen: Ik ben niet 
ſlaperig : Ik ben noch 
heel wakker. 

Maar ik ben doch 
heel vakerig , myn 
oog-leeden zyn al 
vaak bevangen, 
3 need 


„ 


6 


needſul for me (or I ha- 
ve great need of reſt) 
Jam very ſleepy: 1 
cannot hold my eyes 
open any longer; I bid 
| you wherefore good 
| might, Sir. 


Go to ſleep then, and 
God keep you. I wish 
| you a good night, let 
this night be beneficial 
unto you, I with this 
night might be ſalubri- 
ous to you, I with from 
my beart, that you ma 

ſleep ſoundly (or with- 
out incumbrance ) 
this whole night. 


To learn how to buy, 
and ſell. | 


G 9:4 morrow, Sir, 
and your Compa- 
i 


| 


— 


— . COP 


0 
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ruſt is my ſeer oy 
(ofte Ik hebbe ruſte 
ſeer noodig van doen) 
Ik ben zecr ſlaperig: 
Ik en kan myn oogen 
niet langer open hou- 
den; Ik zeg UE. 


| goeden nacht, my# 


Heer. 

Gaa dan ſlapen, 
ende God bewaare 
U E. Ik wenſche 
UE. eenen goeden 
nacht, laat deſe nacht 
UE. voordeelig zyn, 
ik wenſch dat deſe 
nacht U E. mag 
heylſaam ( geſond ) 
zyn: Ik wenſch van 
herten, dat gy onbe- 


| ſorgd ( ofte onbeom- 
1 merd) deeſen gehee- 


len nacht door moogt 
ſlapen. 


Om te leeren loopen 
ende verkoopen. 


Oeden morgen, 
myn Heer, ende 
uw' gezelſchap. 

And 


\ 
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And you likewiſe , 
Miftris, © 
V hat do you here in 
the cold ſo ſoon, have 
you been long here? 


Abcut an hour. 


Have you ſold any | 


thing to day? 

What (bruld I have 
ſold already ? I have 
not ſo much as taken 


handſel. 


N.. 

Be of good courage, 
Cod will ſend us ſome 
Chapmen (or Mer- 
chants) I Hope. 

[ hope ſo too, there 
comes one, he will 
come hither. 

Sir, what lack you? 
have I any thing for 
your ſervice? Come hi- 
ther , doth it pleaſe you 


to buy ſomthing? lock 
and ſee, If 1 * not 
that likes jou, that 
ſerves your turn, | 


Ende u ook, Juf- 
frouw. 

Wat maakt gy bier 
20 vroeg in de kou- 
de, hebje hier lang 
geweeſt? | 

Omtrent een uur. 

Hebt gy van daag 
wat verkoft? 

Wat zoude ik al- 
reeds verkoft heb- 
ben? ik en heb 20 veel 
niet als handgift ont- 


fangen. 


Noch k. 
Zyt goeds moeds, 
ik verhoop dat God 
ons eenige Kalanten, 


of Koopluy ſenden ſal. 


Ik hoop het ook, 
daar komt er een, hy 
zal hier komen. 

Myn Heer, wat ont- 


breekt u? heb ik iets 


van uwen dienſt? kom 
hier, belieft gy iets te 
koopen? aanſchouw 
ende ie, of ik niet en 
heb dat u aanſtaat, dat 


u dient. 
A 4 all 


8 

Walt in, I hade be- 
re good Cloth, good lin- 
nen of all ſorts, and of 
all prices, good Silks , 
Camblet, Damast, 
Velvet. 


I have good Fleth, 
good Fich , and good 
Herrings: Here is good 
Butter, and alſo good 
Cheeſe, Edam en 
Tergew's, 

TY Wall you buy a good 

Spanisb Leathern, or 
| Sattin Cap ? a good 
Hat; or good Books in 
French, English, Luw- 
dutch, Latin, or in 
Ttal:an? or deſire you 
a writing Book? buy 
ſomwhat , look what 
will ſerve you , and 
what may be for your 
zurn, I will give you 
good cheap: a for 
what you pleaſe, Þll 
let you ſee it, the ſight 


| 
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Tree binnen , ik 


hebbe hier goet La- 
ken, goet Lynwaad 
van allerley ſoorten, 
en van alle pryſen, 
goede 2 yde Lakenen, 
Kamelot, Damaſt, 
Fluweel: 

Ik heb goed Vlees, 
goede Vis, en goe- 
den Haring: Hier is 
goede Boter, ende 

oede Kaas, Edam- 
che en Tergouſche. 
| Wile cen goede 
Spaans-Leere, ofteSa- 
tyne Muts koopen ? 
een goeden Hoed , 
of Kaſtoor , of 
oede Boeken in 't 

rans, Engels, Ne- 
derduyts, Latyn, of 
Italiaans? ofte wil- 
je een Schryf- boek? 
koopt toch wat, be- 
ſiet wat u dient, ende 
wat u gerieven mag, 
ik zal u goeden koop 


geven: vraag maar 


ball coft you nothing, 


wat u belieft, ik zal 
but 
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but your own pains. 


"hw wack (hel I | 


pay for tell of this 
Cloth? 

You ſhall pay five 
Shillings for it. 


How much muſt an 
Ell of this piece of Lin- 
nen coſt me ? 

It ſhall coſt you a 

ollar. 
How much the pound 
of this C heeſe ? ; 

The pound I rate at 
two pence half penny. 


What coſts the can of 
this Wine? 


The can muſt yield | 


five livers, 


ou much do you 


rate the piece at? 

I rate it at ſeven 
gilders;and ten ſtivers, 
at a word. 


Mat ſhall I give for | 


t UE. laten zien, t 


geſichte en ſal u niets 


oſten, dan uw eygen 
moeyte. | 

Hoe veel zal ik 
voor d'Elle van dit 
Laken betalen? 

Gy zult 'er vyf 
ſchellingen voor be- 
talen. 

Hoe veel moet my 
een elle van dit ſtuk 
Lynwaat koſten? 

Het zal u eenen 
daalder koſten. 

Hoe veel geldt het 
pondt van deſe Kaes? 

Het pondt py ofte 
waardeere ik op twee 
en een halve 3 

Wat geldt de kan 
van deſen Wyn? 

De kan moet vyf 
| 2 4 gelden. | 

Hoe veel loof jet 
nan? 

Ik waardeer het,met 
een woord, ſeven gul- 
den tien ſtuyvers, 


Wat zal jk daar 
A 5 that? 
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that ? but do not over- 
priſe it to me, I pray. 


| 


you Shall 


NotT ſurely: I will 
not overrate it you , 
Plltell it you at a word, 
ay for it 
tweniy and ſeven ſti- 
vers, anda half; if it 


Pleaſe you, that 's not 


dear. 


Ii is a great deal too 


much. | 
Forſooth it is not; 
how much do you bid 


| me? bid ſomthing: 1 
vill not give it you for 


that which you proffer 


me, bid me ſomthing 


par ſhould T bid 
upon that? You have 


ſet it me at too high a 
price. | 


I have not : but it 
is not ſaid, that I wll 


not ſell it for leſs, 


than I have rated it 
at: tell me what you 


voor geven? maaren 
overlovet my toch 
niet, bid ik. 

Neen ik, zeeker : 
Ik en zal 't u niet 
overloven, ik zal 't 
u met een woord zeg- 
gen, gy zult'er voor 
betaalen vzeven-en- 
twintig ſtuyvers, en- 
de een halve, als 't u 
belieft, dat is immer 
niet duur. 

Het is veel te veel. 


Voorwaar 't en is 
niet; hoe veel bied gy 
my? bied wat; Ik en 
zal 't u niet geven 
voor 't geene gy my 
bied, bied my wat. 
Wat zoude ik daar 
op bieden? Gy hebt 
't my al te hoog ge- 
loofd. 
Ik heb niet: maar 
t is niet geſeyd, dat ik 
't niet voor minder 
ver koopen ſal, als 
K 't wel gewaardeert 
ul 
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will give for it, 


I will give twenty 
and tuo Bows for it, 
and not a doit more. 


For that price it is 
not to be ſuld, you 
proffer me lyſs, y1u bid 
me too little; I have 
ſome here, which I can 
ſell you for that price: 
but it is nut ſo good, no 
not to be compared, it 
does not come near it 
by a good way, I will 
eu it yau, lock, this 
[ w.1l ſell yꝛu fir leſs 
price;but the leaſt price 
is unt always good to 
be ſought: can you do 
better than bry that 
wich ig good? If you 
were my Brother, I 
could not give You a 
better, 5 


heb: zeg my wat 
gy er voor geeven 
wilt. | 
Ik zal *er twee en 
twintig ſtuyvers voor 
geven , en niet een 
duyt meer. e 
Voor dien prys en 
is 't niet te koop, gy 
biedt my verlies, gy 
bied my al te weynig; 
Ik heb hier wel wat, 
dat ik u voor dien 
prys verkoopen kan, 
maar 't en is 20 goed 
niet , neen niet te ver- 
gelyken , het en ge- 
naakt 't niet by een 
goet ſtuk weegs: Ik 
zal 't u toonen; Zie, 
dit wil ik u wel ver- 
koopen om minder 
prys; doch de minſte 
|Prys en is niet altyd 
goed gezocht: kan je 
beter doen dan te Koo + 
pen 't gene dat goet is? 


al waar je myn Broe- 
der, ik en ſoude u geen 


beter konnen geven. 
A 6 Will 


12 

Will you take my 
money? 

Not ſo. 

I ſhall give yet two 
ſtivers, and a hall 
mere. 

J cannot: I ſhould 
ſtill be a looſer : I let 
it y as near as 1 
may, I have ſet yu the 
le weſt, and uttermoſt 
price: what ſpould one 
mate many Words a- 
Font it. 


I muſt give no more. 


Well, God guide 
you: go, and try elſe- 
where: if yu can buy 

cheaper, you ſhall have 
it for aſtiver : you can 
get it u-where for the 
price yuu bid me, and 
ſuch ware; I am able 
ro ſell it as cheap as any 
other man, as any in 


the City , but I will 
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| verliezen : 


_ wot ſell ttoloſs; T offer 


. Wilt gy myn geld 
anneemen? 

Zo niet, 

Ik zal u noch twee 
en een halve ſtuyver 
meer geeven. 

Ik kan niet: Ik 
zoud er noch aan 
Ik ver- 
laat het u zo deun 
als ik mag, ik heb 
be u de laagſte en de 


uyterſte prys geſteld, 


wat zoude men daar 
veele woorden om 
maken? 
Ik en mag niet 
meer geeven. 
Wel, Go! geleyde 
u: gaa, ende onder- 
zock ergens op een 
ander: 200 je beter 
koop kunt koopen , 
bY zult 't voor eenen 
uyver hebben: gy 
kunt 't nergens be- 
komen voor de prys, 
die je my biedt, en 
dat ſulke Waar; Ik 
ben machtig om alzo 
| il 


SAMENSP 
it you very near for the 
ſame price, that it hath 
coſt me, I muſt gain 
ſomthing , I [it not here 
to gain nothing, if I 
can ſhift it; for I muſt 
live by it, you know 
duell enongh that ever 

thing is very dear, the 
one muſt needs follow 


the other. If you pleaſe 


to give me the twenty | 


and fix. ſtivers , you 
hall have it, other- 
wiſe I cannot help you; 
you fall too hard for me 
ro deal with. 


That I am. 


I can gain nothing | 


by you ; if every one 
were as parcimonious 
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—.— koop te ver- 
oopen als een ander 
man, als yemand in 
de Stad, maar ik 
en wil 't met verlies 
niet verkoopen ; Ik 
verlaat het u byna 
voor de ſelfde prys, 
dat 't my gekoſt heeft. 
Ik moet wat winnen, 
| Ik en Zit hier niet om 
niet met al te winnen, 
20 ik 't helpen kan: 
want ik moet er af 
leven, gy weet wel 
genoeg, dat alles heel 


duur is, het een moet 


nootſaakelyk 't ander 


volgen. Zo : t u belieft 


my de zes- en- twintig 
ſtuyvers te geven, gy 
zult't hebben, anders · 
ſins ik en kan UE. 
niet helpen, gy valt my 


| al te hard om mede te 
handelen 


Dat ben ik. 
Voorwaar ik kan 
aan UE. niet winnen: 


dat yder een zo deun 
93 4s 
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at you, Imigbeſbut u 
my ſhop ; for I ſhould 
not get bread 10 eat. 


9. 
It is true indeed. 


word. 

Well, ſpeak ſome- 
what to the purpoſe. 
 T will give you the 
other ſtiver, and not a 
mite more, I muſt bes- 
tow no more, I ſhould 
be chidden. 


That were a ſmall 


matter, I likewiſe 

ould get and obtain 
diſpleaſure, if ] let it 
go for leſs: are you 
withinaſtiver? it 15 a 
ſhame that you ſhould 
ve a woman ſo long 
for one ſtiver, what 
may à ſtiver or {wo 


was , als 
zoud* myn 
moeten toeſluiten ; 


Y, ik 


want jk en zou geen 
brood krygen om te 


It pleaſeth you toſay | 


Het belieft u alzo 
te zeggen. | 
't Is in der daad 


| waar. 
Now , hear yet a| 


Nu, hoor nog een 
woord. 
Wel, zegt wat te 


degen. 


Ik zal u de andere 
ſtuyver geven, ende 
niet een Zier meer, Ik 
en mag niet meer be- 
ſteden, Ik zoude be- 
keven worden. 

Dat ware een kley- 
ne zaake, Ik zoude 
ook onluſt behaalen, 
en verkrygen, zOik't 
om minder let gaan : 
komt het u op een 
ſtuiver aan? 't is ſchan- 
de, dat je een Vrouw- 
menſch om een ſtuy- 
ver 20 lange temp- 

8 avail 


inkel | 


avail you 2 


Yea, you ſay well, | 


here a ſtiver, and the- 
re a ſtiver, will make 
2: Well , ſhall I not 
bade it? 


1 for that price, 
Ir. f 
Farewell then: LI 
go where I ſhall meet 
with better uſage. 


Vu are wellcome : 


No, come hither, take 


it, I muſt not refuſe 


handſel : It is too 


cheap. 


You will ſay ſo: but 


T ſay ,it ts too dear, you 
have beguiled, and de- 
Sſranded me, you have 
overſold it me. 


J releaſe yon of it, 
if you find yoar ſelf 
agrieved (or malcon- 
tent.) | 

That would be a 


—— 
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teert, wat mag u een 
ſtuyver of twee baten? 
ja „ gy zegt wel, 
een ſtuyver hier, en- 
de een ſtuyver daar, 
maken wel twee: wel 
aan, zal ik *t niet 
hebben? 
Voor dien prys niet, 
myn Heer. 
aar wel dan, Ik wil 
gaan , alwaar ik be- 
ter onthaal ontmoe- 
ten ſal. by 
Gy zyt welkom: 


Nu, komt hier, neemt 


het, ik en mag geen 
hand-gift ontzeggen: 
t is al te goed koop. 
Dat wil je zeggen: 
maar ik zeg, 't is al 
te duur, gy hebt my 
bedroogen, ende ver- 


voordeeld, gy hebt 


my bekoft. 
Ik ſcheld het u 
quyt, is 't zake, datje u 
zelven ongenoegt be · 

vind. 
Alo te doen zou- 
shame 


you have 1 | 


rate it too high. 


ſ heme for me, to do ſo; 
held, there is your mo- 
ney; how much mu 


You know that well 
enough, fiſteen pounds, 
andien ſhillings: is it 
not ſo, is it not right? 


Well, ſee there, and 
give me ten ſtivers 
ack again. 

I have no ſmall mo- 
ney, for how mach do 
you give me this? 

For eight [ killings, 
and ſix groats. 

I will not take it at 
that price, it is not 
worth ſo much, you 


But itis, askſome-| 


body elſe, I pray. 


Give me other mo- 
ney, I ſhould not be 
able to put this f. 
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Pa may ſufficiently 


de my een ſchande 
zyn: hou, daarisuw 
geld: hoe veel moet 
gy hebben? 


Dat weet gy wel 
genoeg, vyftien pon- 


den, ende tien ſchel- 
lingen: is 't niet alzo, 
is *t niet ter dege? 

Wel, zie daar, ende 
geeft my tien ſtuy ver: 
weerom. 

It en heb geen 
kleyn geld, voor hoe 
veel geeft gy my dit? 

Voor acht ſchellin- 
gen, ende ſes groot. 

Voor dien prys en 
wil ik 't niet ontfan- 
gen, 'tenis 20 veel 
niet waart, gy ſchat 
het al te hoog. 

't Is doch, vraagt 
t liever yemant an- 


Geef my ander 
geld, Ik en zoud” dit 
niet konnen uytge- 
ven. 

Ey moogt wel ge. 
| well, 


0 


e 


t 
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well, I will make it 
good, if it do not go: 
if you cannot put it a- 
way , bring it me 
again, and [ will give 
you other money: hold, 
there 13 an other for to 


pleaſe you. 


Jam vo content: 
will you have it car- 
ryed? I will cauſe isto 
be carryed for you;thou 
Boy, take this, gowith 
the Gentlema.. 


It is needleſs, Tran 


carry it my ſelf: fare- 
well, M. 2 


| 


I thank you heartil 
my friend when A 
have need of any thing , 
{ will afford you as 
good apenny-worth as 
any man, as well with- 
out as with money; 
come when you pleaſe, 


and make a tryal of it, 


noegzamelyk, ik wil 
t goet doen, 20ĩ t niet 
en gaat: als je 't niet 
en kunt wegſchik- 
ken, brengt 't my 
wederom, ende ik ſal 
u ander geld geeven: 
houd daar is een an- 
det ſtux, omu te vre- 
de te ſtellen. 

Nu ben ik te vre- 
de: wilt gy 't gedra- 
gen hebben, ik zal 't 
voor u doen draagen. 
Jonge! neem dit, 
ende gaa met den 
Edelman, of Heer. 

t Is niet van noode, 
ik kan 't zelf wel 
dragen: vaarwel Juf- 
frouw. | 

Ik heb UE. her- 
telyk te bedanken, 
myn vriend : als 
gy iets van doen 
hebt, kom wederom 
by my, Ik zal U. 
20 goeden koop ge- 
ven, als eenig menſch, 


20 wel zonder als 


come 


18 
come boldly, 


Well, Miſtris, Iwill 
do it very freely, and 
willingly : Nuw , God 
be with you. 


Many thanks ts 
yon, Sir. 
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met gelt, kom, wan- 


| neer gy belieft, ende 


beſoek het, kom 
ſtoutelyk. Ts 
Wel, Juffrouw , 
ik zal 't zeer vtypoſ- 
tiglyk ende geern 


doen: Nu, God 2 


met U. 
Grooten dank, myn 
Heer. 


A Dialogue between 
a Merchant and his 
Servants. 


Mr. 8 Uſanna, where 
are the Buys. 


S. Sir, they are not 


up yet. | | 
Mr. ¶ Hat a ſhame is 
that? go waken them, 


8. See there comes 
Abraham from above. 


Mr. It is troubleſo- 
me for yu to get out of | 


the bed. 
Ab.My Maſter,for- 


| Eew #S amenſpraak 
tuſſchen een 
man en ſijne Diena- 
ren. 
Ar. & Uſanna „ waar 
zyn de Jon- 
| ens. ---. 
S. Myn Heer, 2 
Lyn noch niet op. 
Mr. Wat ſchande 


is dat? gaa, maak | 


haar wakker. 


S. Sie daar komt 


Abraham van boven. 
Mr. Het valt u wel 


te komen. 


| 46. Meeſter, 


- 


mocijelyk uyt het bed | 


ver- 


| gi ve 
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give it me. 

Mr. Co open the 
ſoop. 
Ab. I am going. 

Mr. Hou comes it 
that yur Comrades do 
not get up? 

Ab. They ſhall come 
preſentiy. 

Mr. As ſoon as you 
have opened the ſhop, 
write out the Account 


or Maſter T. 8. 
Ab. I ſhall do it, Sir. 


Mr. Iam going 4 

Ab. Ha Benjamin 
are you there? 

B. What ſaid the 
Mater to you? n 
| b. Ile was trou- 
ed that we ſlept fo 
long. 

B. It is yet time 


enough to have a bad 


ay. -* | 

Ab. That is true. 
B. Cornelius is ye: 
W- /leep. 


nog. 


geef het my. 

Mr. Gaa doe de 
winkel open. 0 

Ab. Ik gaa. 

Mr. Hoe komt het 
dat u Makkers niet 
opſtaan? 

Ab. Zy zullen ter- 
ſtond komen. 

Mr Zo ras als gy 
de winkel hebt open 
ö „ſchryf de 
cekening uyt voor 
myn Heer T. S. 

Ab. Ik zal het doen, 

myn Heer. 
Mr. Ik gaa binnen. 

Ab. Ho Benjamin, 
zyt gy daar ? : 

B. Wat zeyde de 


| Meeſter tegen u? 


Ab. Hy was moei- 
jelyk da. wy 20 lang 
ſlepen. . 
B. Het is nog vroeg 
genoeg om een qua- 
den dag te hebben. 
Ab. Dat is waar. 
B. Cornelis ſlaapt 


Ab. If 


down 


get up every ory. 


20 
Ab. If the Maſter 


doth noth find him in 
the ſhop, he will be 


_ very angry. 


 B.I/[hallgoandcall 
im. | 
Ak. That is good, 
B.Cornelius, will you 
ſleep the whole day? 


Mr. Do you hear, 
youth, I will that you 
at fix of tbe clock: Go 
ſee whether the Poſt be 


come. 


or, Very well 
Mats. I S 06: 8 
Mr. And 50 Ben · 


jamin , lay me thoſe | 
| Merchandizes 


Zoge=- 
ther. 

B. Muſt we let theſe 
bales ſtand there? 


Mr. No, draw them 


 anio that coruer. 


or. Net 1, gol 
I. ſhall immes | 
diately follow you. 
B. Mate baſie then. 
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Ab. Indien de Mee- 
ſter hem niet in de 
winkel vindt, Zzal hy 
zeer quaad Zzyn. 

B. Ik ꝛal hem gaan 
roepen. 

Ab. Dat is goed. 

B. Cornelis wilt gi 

den heelen dag ſlapen? 

Cor. Ik niet, gaa 
beneden, ik ⁊al u ter- 
ſtont volgen. | 

B. FHaaſt u dan. 

Mr. Hoort gy, jon- 
gen, ik wil dat g 


alle morgen te ⁊cs uu: 


ren opſtaat : Gaat 2ien It 


of de Poſt aangeko- 
men is. 

Cor.Scer wel, Mee- 

ſter, ik gaa. 
Mr. En gy Benja 
min, ſchik my die 
Koopmanſchappen te 
— 

B. Moet men die 
baalen daar laaten 
ſtaan? | 

Mr. Neen : trek 


| ze ia dien hoek. 
B. And 
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B. And all thoſe B. En alle diepak- 
packs ? : - | ken? 
Mr. You muſt bring | Mr. Gy moet die 
them into the Ware-| in 't Pakhuys bren- 
NE honſe. gen. | 
Ab. Maſter, there | Ab. Meeſter, daar 
it the account which | is de reekening, die 
on demand, | gy eyickt. 
Mr. You muſt go Mm. Gy moet die 
a Word carry it. | gaan brengen. . 
Ab. Azwhathour? | Ab. Op wat uur? 
Mr. Berwixt nine Mr. Tuſſchen ne- 
and ten; and att whe- pu en tien: en v 
iber he would that we hem of hy wilde dat 
hould bring him any | men hem eenig goedt 
Foods from the Franck- | van de Franlfittſcbe 
Forts Miſſe?(or Farr?) | Miſe ſoude brengen. 
Ab. [ ſhall do it. As. Ik zal het 
| os War 

Mr. Benjamin, go | Mr. Benjamin gaa 

not out of the ſhop: I | niet uyt de winkel: 

muſt go out. | Ik moet uytgaan. MM 
Miſtris N. N. Is the Fuffrouw NM. N. is | 
Maſter within? de Meeſter in? 

Ben. No, Madam, Ben. Neen, Juf- 
Je is gone out: do yon frouw, hy is uytge- 
| Wp/caſe to have any | gaan: belieft u yet te 

thing? { hebben? | 
Mrs. I world ha- | Juf. Ik zoude wel 
ve 4 fine piece of | een mooy ſtuk ge- 
. ſtriped 


<a — 
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ſtriped Taffity ? 


you a mind to this? 
Mrs Have you none 
of another colour ? 
B. Of what colour 
you pleaſe ; what do 
you ty of this? 
Mrs. This is better: 
but how ſhall we do 
concerning the price? 


B. Madam, it is of 
five gilders the ell. 
Mrs. I can get it 
cheaper at another 
lace. 
B. That isthe price 
at a word, You can 
not any where get it 


cheaper. | 
. many elli 

are there in that piece? 

B. Juſt twenty five, 


Mrs. To bow much 
doth that amount in 


41. 
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B. Madam, have | 


ſtreept Taffetas willen 
hebben. 

B. Mejuſter, hebt 
gy hier zin in? 
Fuf. Hebt gy geen 


van een ander coleur? 


B. Van wat verw 
dat het u ＋ wat 
Zegt gy van dit! 

5 0 Dit is beter: 
maar hoe zullen wy 
het ſtellen nopende 
den prys? ; 

B. Mejuffer, hetis 
van vyf gulden de el, 

Juf. Ik kan dat op 
een ander beter koop 
_ 

. Dat is de prys 
met een woord ; gy 
kunt het nergens beter 
koop krygen. 

Faf. Hoe veel ellen 
is *er aan dat ſtuk? 

B. Net vyf en 
twintig. | 

Faf. Hoe veel be 
loopt het alles? 


| 
B. To an hundred | 


B. Hondert en 
| 0 


and five and twenty 
gilders, 

Mrs. There tis your 
money,; ſend is home 
by the porter. 

B. Very well, Ma- 
dam, I thank yu for 
your money; when you 
have need of any | 
things, we ſhall give 
you them cheap. 

Mrs. Farewell, a 
good day to you. 

B. Madan , I am | 

„our Servant. 


| 


Cor. Is the Maſter | 
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vyf - en- cwintig guls 
den. 


den d 
B. Nlejuffer + i 


| 


| paſſen. 


frouw , ik bedank u 
voor uw geld, alsgy 
wat van doen hebt, 
wy ſullen u dat goed 
koop geven. 
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Juf. Daar is uw 
eld, ſend het met de 
ruyer t'huys. . 
. Zeer wel, Juf- 


_ Faf. Vaar wel, goe⸗ 


*. uw dienaar. 
Cor. Is de Meeſter 
uy 7 egaan? 
Al over lang 
Cor. De Poſt is niet 
| gekomen. 
B. Wiltgy wat in 
de winkel ben ? Ik 
gaa myn ontbyt ne» 
men. 
Cor. Ik zal 20 lang 
wel op de winkel 


Lone ont! : 
B. Long fance. | 
j Cor. The Poſt is not 
. Will you ft 
ill you ſtay a 
. little in rhe ſhep ons 
en Lo 70ger my breakfaſt 
Cor. Iſhall keep the 
en [wh ng Þ 1 
be 
on now; I 


All wel, 0 attend the zal de winkel wel 


| 


B. Gaat gy nu; ik 


Waarneemen. 
Cor. 
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Cor. — y go! 

our breakfaſt ſo ſoon © 

: B. I 4o — make ſo 
eat a do. 

Cor. Are there any 
Letters te be writtes 
out? | 
B. That you muſt 
ſee before the Maſter 


comes home. 


Cor. Ha! here is | 
much work for me. 
B.What Letters are | 


there? 
Cor. Spanish Ler- 


ter.. 


B. You muſt work, 


Cor. We have ne- 
ver one hour leaſura- 
ble time. 

B. We muſt have 
patience as long as we 
are Apprentices. 

Cor. That is our 
onely hope, that we 
ſhallonce become Mas- 


ers alſe. | 
# B. I. there co- 
meth the Maſter. 


o 


Cor. Hebt gy 200 
ras ontbeeten. 
B. Ik maak 20 veel 
omſlag niet. 


Cor. Zyn er brie- 


ven uyt te ſchryven? 


B. Dat moet gy 
zien, eer de Meeſter 
te huys komt. 

Cor. Ho! hier is 
veel werk voor my. 

B. Wat voor brie- 
ven zyn 'er? 

Cor, Spaanſche brie- 
ven. 

B. Gy moet arbey- 
den. 


Cor. Wy hebben 


noyt een uur leedigen 
tyd. | 
B. Wy moeten ge- 
duld hebben 20 lang 
als wy knechts zyn. 
Cor. Dat is onze 
eenige hoop, dat wy 
ook eens Meeſters 
zullen worden. 
B. Zie, daar komt 


Mr. [bs 


| de Meeſter. 


= 


b 
c 
[ 


Mr. I. Abr. not co- 
me home yet? 

Cor. No. 

Mr. Do you know 
where Maſter S. L. 
dwelleth? 

Cor. Yes. 

Mr. Carry him this 
bag of Duckatoons, and 
cauſe it to be told over 
before you. 

Cor. I Ball do ſo. 

Mr. What aclock is 
it, Benjamin? 

B. Maſter, Ibelie ve 
that it 15 ” Ins 2008. 


Mr. Imuſt goto the 
Exchange ? hath any 
body been here? 

. A Gentlewoman. 
hath been here to buy a 


Piece of ſtriped Tafſicy. 


Mr. What Gentle- 
woman U as ſhe? 

B. She duwelleth 
zext to Mr. J. W. 

Mr. Ido well know 
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| 


| 


wha it is. I go zothe 


Mr. Is Abr. noch 
niet t'huys gekomen? 
"Cor. Nen. | 

Mr. Weet gy waar 
myn Heer F. I. 
woont? 

Cor. Ja. 

Mr. Brengt hein 
dit ſakje met Duca- 
tons, en doet het voor 
u overtellen. 2 

B. Ik fal fo doen. 

Mr. Hoe laat is het, 
Benjamin? © 

B. Meeſter, ik ge- 
loof dat het omtrent 
middag is. 

Mr. Ik moet na de 
Beurs gaan; is hier 
iemant geweeſt? 

B. Een jutfer heeft 
hier een ſtuk geſtreep- 
te Taffetas weſen ko- 
pen. 

Mr. Wat was ſy 
voor een Juffer? 4 

B Sy woont naaſt 
den Heer J. V. 

Nr. Ik weet wel 
wie het is. Ik ga na 
B Ex 


26 d' Englſche en 
Exchange; ſend Abr. 


zo me if he come pre- 


ſently. 
5 BY I ſhall do it. 


B. You are no ſoo- | 


ner come in, Abra- 
ham, bat muſt go out 
again. 
Ab. For what? 
A. To go and find 
the Maſter upon the 


Exchange. 


Ab. Then I ſhall | 


bave not à moments 
ti me to eat a mouth- 
full. 

B. Ie is too late to 
tale a breakfaſt, you 
ſhall bave the better 
dinner: make haſte. 

Ab. I go. 

B. Do you come ſo 
ſoon again from the 
Exchange? 

Ab. Truly yes. 
B. Have you ſeen 
the Maſter. 

Ab. Tes, the Ex- 
change is almoſt done. 


B. 


Nederduytſche 


de Beurs. Send my 
Abr. indien hy haalt 
komt. 


B. Ik ſal het doen. 


B. Abraham, gy zyt 
ſoo dra niet ingeko- 
men, of moet weder 
uyt gan. . 

Ah. Waarom? 

B. Om de Meeſter 
op de Beurs te gaan 
vinden. | 

Ab. Dan al ik niet 
een oogenblik tyd heb» 
ben om een mond vol 
te ceten. 
| B. Het&ge laat om 
te ontbyten, gy ſult 
te beter middagmaal 
houden: haaſt u. 

7” | EL 
B. Komt gy foo 
ras weder van def 
| Beurs ? | 
Ab. Seker ja. 

B. Hebt 3, de Mee- 
ſter geſien : 


Ab. Ja, de Beurs is 
ſchier af. 


The Maſter ſhall | 


B. De Meeſter al 
| - ben 


Ab. I believe ſo. 
B. So mach the leſs 


ſhall we. ſtay for din- 


ner. 
Ab. Yes, if dinner 
be ready. 


B. Is not the Miſtris 


got up. 


A. Do you not know 
that ſhe is ſomthing 


ſickly. ED, 

4 That happene th 
of 18er: 

A, Where have you 
been this whole mor 
wing? | | 

B. That Mr. N. 
made me ſtay two 
hours. 

A. That is very 
tedious. 

B. I ſhall not come 
there again in a long 
z1Ne.- 

A. How do you 
Ino u that? 


B. {8 i be cauſe my | 1 Dat is om dat 
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then ſoon come back. 


dan wel haaſt weder 
komen. 


Ab. Ik geloof ja. 


B. Dies te minder 
ſullen wy wachten 
met te eeten. 

Ab. Ja, indien het 
eeten gereed is. 

B. Is de Juffrouw 
niet opgeſtaan? _ 
| A. Weet gy niet 

2 ſy wat liekelyk 
8 

B. Dat gebeurt wel 
meer. 

A. Waar hebt gy 
deſen heelen morgen 
geweeſt? | 

B. De Heer N. 
heeft my twee uuren 
doen wachten. 

A. Dat is zcer ver- 
drietig. 

B. Ik ſal in lang 
daar niet weder ko- 
men. | 
A. Hoe weet gy 
dat? 


EF thirgs 


28 q Engelſche en Nederduytſche 


things are made off | myn ſaken met hem 


with him. 
A. Hath he given 
you money? 
B. Did you not ſee 
#hat I brought it in 
with me? 


A. That is well. 


one of the clock, 
A. I ſhould be 
willing that we; hould 


tat. ä 

B. The Maſter doth 
wort come ſo ſoon as 1 
thought. 

A. Look there, he 
Comes. 

Mr. Boys, is the 
dinner ready? 

Ab. Majler, Igo to 
ek the Maid. 


| 


Yes Mr. it is ready. 
Mr. Is my Wife 
Ares t? | 


B. Yes, Maſter. 

Mr. Let us go 10 
dinner. Is Cor. not 
come yes? 


atgedaan zen? 

A. Heett hy u geld 
gegeven? 

B. Heb: gy niet ge- 
fieti dat ik het mede- 


bragt £ 
| A. Dat gaat wel. 
B. It ſtrikes there | 


B. Het flaat daar 
ecn uur. | 

A. Ik ſoude wel 
willen dat wy al aten. 


B De Meeſter 
komt ſo ras niet als 
ik gedacht hadde. 
| A. Sie daar komt 
hy | 


eeten gercet? 


dig 


gekleed? _ 
B. ja Meeſter. 
Mr. Laat ons gaan 
ecten. Is Cornel noch 


niet gek omen? 
| Ab. No: 


Mr. Jongens, is het 


Ab. Meeſter, ik ga 
het de Meyd vragen. 
Ja Mr. het is vaer - 


Mr. Is myn Vrouw | 


— N 9 
Fr * * 6 W * * 


weer from the ſalt, the 


Ab. No: but J be- 
lie ve that he ſhall be 
ſoon here, 


Mr. Have you laid | 


all thuſe Reckonings in 


order? 


1 
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Ab. Neen hy: maar 
ik geloof dat hy haaſt 
hier ſal zyn. up 
Mr. Hebt gy alle 
die Reckeningen in 
w_ elegd? 


„ 
Mr. That ig well. Mr. Dat is wel. 


Here follows more 
Conferences of di- 
verſe matters. 


= 


WI it the uſe of 


the Feeling ? 
Todiſtinzuish the hot 


from the cold, the moiſt 
from the dry, the hard 
from the , ſoft , the 
ſmonth from the rough, 
and the heavy from the 
light. 

Which is that of the 
Taſt? 


Zo diſtingui h the 


Hier volgen meer Sa. 
meſpraaken vanver- 
ſereyle ſaken. 


Wulle is t gebruyk 
van 't gevoel? _ 

Te onderſcheyden 
het heet van t koude, 
het vochtige van 't 
drooge, het harde van 
het weeke, het gladde 
van het ruuwe, en het 
zware van het ligte. 

Welk is dat van de 
ſmaak ? 

Te onderſcheyden 
het ſoete van het ſou - 


Hur from the bitter, the 
unripe from the ripe, 
the ſavonrleſs , or that | 
wich hath no taſt , 
from the ſharp. 


te, het ſuure van het 
bittere, het ontype van 
het rype, bet ſmake- 
looſe van het ſcherpe. 


B 3 Which. 


from the ſtinking, | 


filence. | | 
Which is the uſe of | 
the Sight je of 


the violet, the go a 
/ 


three inward Seuſes 


ſeen heard, felt, ſmel- 


f 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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Which is the uſe of 
the Smelling ? 
To ſmell (and ſo dis- 
tinguish) the raw from 
the roſted, the fresb 


What is the uſe of the 
Hearing ? 


Welk is 't gebruyk ' 
van de Reuk? ; 
Te ruyken het rau- 


we van 't gebraaden, 


| 


To judge of the 


voice, the cry, and of 


To diſtinguishibe co- 
lours (or things dyed) 
the white, the black, 
the brown, the blew, 


the red, and a 
coloars. 
Where ts it that the 


other 


are placed ? | 
In the brains. 
Which is the Com- 
mon Senſe? | 
That which aſſumeth 
the image of a thing 


het verſche van het 
ſtinkende. 
Wat is 't gebruyk 
van 't Gehoor? 
Te oordeelen van 't 


ſound, the noiſe, the geluyt , het gerucht, F 


deſtem,'t geſchreeuw, |? 
en van het ſtilzwygen. 

Welk is 't gebruyk 
van 't Geſicht? = 
't Onderſcheyd der 


verwen, het wit, het |: 
Zz wart, het bruyn, het 
graauw, het blaauw, | 


het violet, het groen, |: 
het rood, en alle ande- 
re coleuren. _ 
Waar is 't dat de 
drie innerlyke ſinnen 
geſeten yn. | 
In de herfſenen. |: 
Welk is de gemee-: |: 
ne ſin? } 
Die het beeld aan- 
neemt van een geſie · 
ne, . | 
| | c 


* 
8 # 


" — 


Michi tbe 
Memory? 
That which ſhut- 
eth up the images of 


waking aud ſleeping ? 
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led and taſted, and be- 
ing poſſeſſed (or exerci- 

ſed) by the damps of 
lleep, leaveth us in an 

ae leneſs. 


Which is the Senſe of 
the Imagination ? 

That which judgeth 
of the difference of 
things, and makes the 


thoughts, | 
Senſe of 


the things , on which 
we will think. 

What is the differen- 
ce of the operations of 


That drieth the 
brains, and this mais- 
teneth them. | 

What betokeneth the 
yawning ? 85 

Defire to ſleep. 

And the ſnor ing 

true or ſound 


ſleeping 2 


flaap. 


de, gerooke en ge- 
ſmaakte ſaak, en die 
door de dampen des 
ſlaaps bezeten zynde 
ons in de ongevoelig- 


. heyt laat. 


elk is de fin van 
de Inbeeldinge? 

Die van 't verſchil 
der dingen oordeelt, 
en de gedachten 
maakt. 

Welk is de ſin van 
de geheugeniſle? | 

ie de beelteniſſen 
der dingen opſluyt, 
aan welke wy wile 


len gedenken. 


Wat is het onder- 
ſcheyd der werkingen 


van het waken en het 


ſlapen? 

Dat droogt de herſ- 
ſenen, en dit bevoch- 
tigt die. 5 

Wat beteekent het 


geeuwen? 


Luſt tot ſlapen. 
En het ronken? 
Een goede of vaſte 
B 4 When 


32 
IWhen 1s it that men | 
babe hunger and 
thir(7 ? 
When the flomach tis 
C74 ty | 


rom whence is it 
that men have the hic- 


ket (or hik up,) and 


40 riſp? 


From that the ſto- 


mach is full. 

And the loathing, 
. , or delire 
to vomit cs 

Becauſe that it its 
raw and unable to 
digeſt. 

What doth paleneſs 
in ihe face betcken? 


An evil conſtitution, 
and a weak ſlaie of 
health, 

And faintneſs, or 
lo:ſneſs o Foints? 

A worn or tired out 
ſlate of health. 
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Wanneer is 't dat 
men honger en dorſt 
heeft ? | 
Als de maag ledig 
is. 

Waar van komt 
het dat men den hik 
heeft, en riſpt? 


Van dat de maag 

* * | 
nde walging, of 

ret? . 


Van dat die raauw 


| en onmachtig is te. 


vcrteeren. 


Wat beteekent de. 


bleckheyd in't aange- 
zicht? 1 
Een quade geſtelt- 
heyt, en een 1wakke 
ge ſontheyd. 
En de flapheyd of 


Een afgematte ge- 
ſontheyd. 


What is the cauſe of 


toot hac he? 
The rottenneſs of the 


Welk is de oorſaak 
van tandpyn? 
De verrottinge van 


gums, | 


ſwakheyd inde leden? 


_—_—— 666 


AA 


1 ches. ot 


* the ears. 
2 f 


1 


rr e eee e 
N "SY 
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ms. her tandvlees. 

What is it that pre- | Wat is het voor 
fſignifyeth (or foreshew- | tecken van de blind- 
eth) blindneſs? heyt? $a: 

The running of the Het loopen der oo- 


gen. 
En dat van de doof- 


Aud that of deaf 


| neſs ? heyd? 


The noiſe of (or ina) | Het tuyſſen der 00+ 
ON ren. 
M bat is th:Rieam? | Wat is de ſnuf of 
| Zinkinge? | 
The Hou ing dow: or | Het afvloeyen Vans 
diſtillatiom of moiſture. | vochtighcyt. 
And the Athmaor | En de Amborſtig— 


\ 


Ie is the dijficulty of | Het is een be- 
draw:ng the breath. |} Twaartheyt van adem 
1 re-halen-- - 

What remedy is there | Wat hulpmiddel is: 
arainſt the falling |*er tegen den luyg, 
deu of the uvula, or | op dat de amandelen: 
the Spuinſy, that the | van de keel die niet te: 
Almous of the throat | 1eer benaauwen? 

(or ears) may not too 5 

much ſtraiten it? 85 
That is to gargle] Dat is wel te gor»- 

well. | | gelen. | 
I hat is the Liente- | Wat is de raauwe 

ry,or Caliac Paſſion? | Loop? 


B f. _+& 


14 
It is alooſneſs or flux 
of the belly, which co- 
mes from 1ndigeſtion , | 
and rawne(s, when the 


Pod comes away either 


u hole or imperfectly 
dec octed. 


And the Diarrhea? | 
It is the ſample and 


common looſneſs of the 
belly. 


or Dyſenterie? | 
It is a running out of 
bloody excrements. 
M˖phich is the begin- 
ning of the gravel and 
of the ſtone? 
That is the Diſury or 


difficulty of the Urine. | 


l bat ts the higheſt 
remedy againſt poyſon ? 


J | 
That is Treacle. 
¶ bat is the Gout? 


Ie is a flowing (or 
running) faſharp hu- 
mour which torments 
the joints of the mem 
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And the bloody flux, 


Het is een afgank, 
die uyt raauwigheyt 
komt, wanneer het 
voedſel of geheel of 


afloopt. 


En de Buyk-loop? 
Dat is een gemene 
loſſe afgang. 

| 


Ende Roodeloop? 


Dat is een Bloed- 


| an | 
elk is het begin | 
van het Graveel, en 


van de Steen ? 
Dat is de koude pis. 


1 
Dat is de Triakel. 
Wat is het Flere- 
cyn, of de Jigt? 
Het is een tuſſchen- 
vloeyen van ſcherpe 
vochtigheyt, die de ge- 
Wrichten der leeden 
bers 


tendeele niet gekookt | 


Wat is het hoogſte ö 
hoJpmiddel tegen ver- |! 


Aagra, or foot- evil. 


ö 
þ 

F 
8 
= 
| 


7 zween the ſhin and 


N the Falling ſickneſs. 


SAMENSP 
bers; and that on the 
hands ts called Chetra- 
gra (or hand- gout) and 
that on the fuot,the Po- 


rom whence comes 
the Dropſy? 


From a water that 


interpoſeih it ſelf be- 


flesh. 


Nat is the Epilepſy | 


(or St. John's evil,) and 
its maladie? 

That is a fuckneſs 
that differs little from | 


What 15 the forerun- 
ner of Lameneſs, the 
Palſy and Apoplexy? 


That 1s the Cramp | 


and Convulſion. 
Nota. Men may not 
kere underſtand by the | 
foregoing Dialogues, or 

any other in this Book, 
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plaagt, en dat Hand- 
euvel genoemt word 
aan de handen, en 
Voeteuvel aan de 

voeten. 

Waar van komt de 

Waterſucht? 

Van een water , dat 
ſich tuſſchen vel en 
vlees zet. | 


Wat is het St. Jans 
euvel, en des zelfs 
quaal? 85 

Dat is een ſiekte, 
weynig verſchillende 
van de vallende ſiekte. 
Wat is de Voorloo- 
per van de Lamheyt: 
en Beroertheyt? 

Dat is de Kramp en 
de Stuypen. 

Nota. Door de voor - 
gaande Samenſpra- 
| ke, of eenige andere 
in dit Boekje, moet 


that it is intended to 


| men niet denken, dat 


make men exact Philo- | mendaar door iemant 
ſophers or Phyſicians; | tot een Philoſooph 


bat iheſe Conferences — meent 


are: 


are onely brought in, 
according to the vulgar 


d 1 aud for 


iſcourſe ſake, alſo moſt 
eſpecially for inſorma 
tton in the Languages, 
which is the 
this Book, 
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| te maken; men brengt 


Zu of | namelyk maar 


deeſe Samenſpraak 
gemeene begrip der 
| menſchen, of om diſ- 

courshalven, en voor- 


tor 
onderwylinge in de 
Talen,'twelk het oog- 
merk van dit Boek is. 


Of the Elements. ¶ Van de THoefftoffen. 


There are four Ele- 
ments, which are the 
four parts of this infe- 
riour created World, 
out of which the bo- 
le Univerſe is made 
( compoſed } to wit, 

e 


the Hire, the Water, 
the Air, and the Earth. 


Ivhat is the nature 
6f the Fire? | 

To be very fine (or 
fabtil) but yet very 
hot, and very light or 
enlightening. 


Daar zyn vier 
Hooftſtoffen ( ofte 
Elementen) die de vier 
deelen deſer onderſte 
geſchapene Wereld 
zyn, waar uyt het ge- 
heel-al gemaakt is, ze 


Lucht, het Water, en 
de Aarde. | 
Wat is de aart van 
het Vuur? 
Seer fyn te weſen, 
maar nogtans ſeer 
heet en lichtende. 


| weten het Vuur, de 


maar by, volgens 't 


* N. Fans n * 


And what is that of En wat is die van 


the Air? 


de Lucht? 


That 


or fluid, and fleeting or 


n 


Vining. | 
4 ps. I of the Wa- | 
ter? | 

Zo be cold, flowing 


running. 
pris | that of the 
Earth? 
That is to be very 
heavy and very faſt. 
[s it then very cer- 
tain that all the jointly 
compoſed bodies are 
made of theſe four Ele- 
ments? 


They who buſy them- 


ſelves w.th opening of | jen inet de dingen in 


things in their 727 


principles according to 
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That is to be this 
and transparent, or 


Die is dun en door - 
ſchynende te weſen. 


Ende die des Wa- 
ters? 
Koud, vloeijend, en 
vlietend te zyn. 


En die van de Aars 
de? 15 
Die is, ſeer waar 
en ſeer vaſt te vreſen. 
Is het dan ſeer zeker, 
dat alle de t'ſamen- ge- 
ſtelde Lighamen van 
deſe vier Hooftſtof . 
fen gemaakt zyn? 
Sy, die ſich bemoei- 


haar eerſte beginſel op 
te loſſen, en na de 


the common _ gemeene opinie, ver- 
oblige us to believe it, | plichten ons dat te ge- 
by their daily experi- | loven, door hare da- 
ence : n1twithſtauding | gelykiſe ervarenheyd : 
that ſome do call Salt, : niet tegenſtaande dat 
Szlphar (or Brimſto- | ſommige Sout , Swa- 
ne) Quickſilver (or | vel en Quikſilver 
Mercury) be firſt | de eerſte Beginſelen 

Principles. I noemen. | 


5 7 


away) ihe darkneſſes, 
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- To wha: end were 
the & ars created in 


the Firmament of 
ll Heaven? 
That hath been to 


enligh.en the World, 
diſſipating (driving 


and to meaſure out the 

ſucceſſions, or turns of 
times continually row- 
ling about. 

| ow many Planets | 
do they reckon? 


Seen, the Sun, 
the Moon, Mercury * 
Venus, Mars, Jupi- 
ter, Saturn. 
Hath the Moon her 


encreaſe and decreaſe? 


No, bat it ſeemeth 
to have ſo, for that it 
ſhow's 1t ſelf ſo to our 
eyes, and 1s placed 
right over or obliquely 
againſt the Sun. 

. How comes the day- 
break (or Aurora) and 


Nederduytſche 


Tot wat eynde zyn 
de Geſternten in de 
vaſtigheytdes Hemels 
geſchapen geworden? 

Dat heeft geweeſt 
om de Wereld te ver- 
lichten, de donkerhe- 
den verdryvende, en 
om de beurten der Ty- 
den af te meten, ge- 
duurig omrollende. 


Hoe veel Planeten 
+ IT 

Seven, de Son, de 
Maan , Mercurius, 


te 


Venus, Mars, Ju. Þ 


piter, Saturnus. 

_ Heeftde Maan haar 

aanwaſjen en afnee- 

ET. 
Neen , maar ſy 


| ſchynt dat te hebben, 


na dat ſy ſich aan onſe 
oogen vertoont, en 
rechtof van ter zyden 
tegen de Son is geſtelt. 


H oe komen de Da · 


eraad en de Avond- 


the Evening-tide ? | 


* 


A. 


- 


| {tond? 5 
| | Th 


Fd 


* 


The one by the Set- 


ting of the Sun, and] dergaan vam de Son, 


th other by it's Riſing. 


My ch is the cauſe of 
the change of Seaſons ? 


That is the Sun; for 
it makes ihe Spring, the 
Summer, the Harveſt 
(er Autumn) and the 
Minter, according to 
the places where it 
comes. 
How are the Eclip- 

ſes made? 
© By the interpoſition 

of athird, aud the op- 
pofition of two heaven- 
ly bodies. 


Are there divers 
ſorts of Stars? 

There are, the one 
greater than the ot her; 
and experience let's us 
ſee every night, that 
there. are ſeverall 
Wandring Stars , but 
infinitely more fixed. 


| 
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| 


D'eene door het on- 


en d' ander door zyn 
opgaan | 

elk is de oorſaak 
van de verandering 
der Getyden ? 

Dat is de Son; 
want die maakt de 
Lente, deSomer, de 
Herfſt, en de Winter, 
na de plaatſen, daar in 
hy ſich vint. 


Hoe geſchieden de 
Verduyſteringen? 

Door tuſſchenſtel- 
linge van een derde, 
en de tegenſtelling 
van twee Hemelſche 
lighamen. 

Zyn 'er verſcheyde 
ſoorten van Sterren? 
Daar zyn'er, d'eene 
grooter als d'ander;en 
d'ondervinding doet 
ons alle nachten ſien, 
dat er verſcheyde 
Dwaalſterren, maar 


oneindig meer vaſte 


Zyn. A Dis» 


— — — —— - 


ter N. and the other on 


nt. | 


* 


40 


A Diſcourſe concer 
ning Bills of Ex- 


change. | | 


M. LC. there are 


iwoBills of Ex- | 


change , which we 
muſt proc ure (or get) to 
be arcepted; bring 
them preſently. 

K. On whom are 
they? | 
One is on Mas- 


Mr. L. | 
K. When muſt we 
have them? 
M. Zo morrou, that 
we might be able 19 ad- 
viſe our Friends whe- 
ther they be accepted or 


K. Mr. N. bath 


given his wird for ac- 


ceptance, but Mr. L. 
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Een Samen{praak no- 
pende Wiſſel Brie- 


den. 


M. Ole daar zyn 


twee Wiſe» 
brieven , die men 
moet doen aannee- 
men, breny die ter- 
ſtond. | 


| Myn Heer N. en d'an- 


dere op Myn Heer L. 
K. Wanneer moet: 
men die hebben? 


wy bericht mogen 
konnen geven aan on- 
ſe Vrienden of ſy aan- 
genomen zyn of niet. 

K. Myn leer N. 
heeft het woord van 


bath reſus'd it. maar Myn Heer L. 
I heeft her geweygert. 
M. Carry it then to M. Breng die dan 
4 Notarie. [I by een Notaris. 
K. Te ubm? ⁊ K. By wien? 


M. Te 


K. Op wien zyn 
ſy? „ 
M. De een is op 


8 - = Our ITE.) * 
8 E — «4. 


M Morgen, op dat 


aanneemen gegeven, 


a Ts wo. we 


—— 


lo ww 6 . uo 


M. To Mr. D. and 
tell him that he make 
the proteſt ready to day, 
for | maſt ſend it 
away by the Poſt to 
mOorruw, 

M. e been 
this morning by Mr. B. 
to let the Bill be accep- 
lead, which we received 
Jeſternighe from Au- 

werp: 


K. He hatb. told me, | 


* thathe had received no 
order about it, and that 
therefore we? ſhould 
ſtay till the next poſt. 


M. We muſt keep 
the Bill therefore till 
that time, being there 
15 no danger. 

M. See there other 
Bill which are due, 
carry them to the per- 
ſons on whom they re- 
fect, that they may be 
dritten off in Bank; it 
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M. By Myn Heer 
D. en ſegt hem dat hy 
t proteſt van dage ver- 
vaerdige, want ik 
moet het morgen met 
de Poſt wegſenden. 

M. Hebt gy deſen 
morgen by myn Heer 
B. _ , om de 
Wiſſelbrief te doen 
aenneemen, die wy 
giſter avond van Ant- 
werpen ontfingen ? 
AK. Hy heeft my ge- 
ſeyd, dat hy geen order 
daar van ontfangen 


had, en dat men daar- 


om moeſt wachten tot 
de naaſte poſt. 

M. Men moet de 
brief dan bewaren tot 
dien tyd, dewyl daar 
geen gevaar is. | 

M. Sie daar andere 
wiſſelbrieven, die ver- 
vallen zyn, breng die 
aan de Per ſoonen, daar 
ſy op houden, dat ſy in 
Bank afgeſchreeven 


1.20 already the fifth | werden; het is nu al 


day ſince theſe Bills 
were due. 

M. Mr. R. hath 
told me that he would 
Write it off this mor- 
ning without fail. 


NM. We muſt give @ 
ſhilling , to know it, 
for fear of looſing , and 
if he hath not done it, 


we ſhall be ford 70 


proteſt his bill: Go then 
to the Bank, ſee whe- 


ther he hath writ his 


Sum upon our account, 
and in caſe not, do not 


fail to cauſe a proteſt of 
bis bill to be drawn. 


K. Sir, Icometoſee 
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de vyfde dag na 't 
ver val. | 

M. Myn Heer R. 
heeft my geſegd dat hy 
ſonder fout van deſen 


morgen die ſou af - 


ſchryven. 


M. Men ſal een 
ſchelling moeten ge- 
ven om dat te weten, 
uyt vreeſe van ons 
ſchade te doen; en in- 
dien hy dat niet ge- 
daan heeft, ſoo fal 


men ſijnen brief moe- 


ten doen proteſteeren. 
Gaa dan na de Bank, 
ſie of hy ſijne partye 
op one reekening ge- 
ſchreven heeft, en by 


gebrek van dien, ſoo 


mis niet een proteſt 


van ſyn briof te doen 


ligten. 


K. Myn Heer , ik 


( enquire) whether the | kome verneemen, of 
bill of Exchange, I left | de Wiſſelbrief, die 


you yeſterday, be good 
or not. 5 


A. It is good, I. [hall 


ik giſteren u liet, goed 
is, of niet? | 
A. Sy is goed, ik 


| (4 c4C4 cept 


„ ©” FH 


accept it, come in the 
afternoon to fetch it 
again. 
B. Sir, Look there 
15 Bill upon you. 
M. Let us ſee it: as 
yet I can not accept it ; 


= may ſay ſo to Mr. 


B. Sir, he bathſaid 

that he could not flay, 
and that he hath order 
to ſeudit back accepted 
or proteſted. 


M. Well, tell him 
that I ſhall accept it 
under proteſt for the 
hononr of the bill, aud 
of him that indors' dit. 


K. Let us goto the 
Exchange, it is already 
begun, 

M. Sir, do you any 
thing (by Exchange) to | 
Leghoru? . 

; 2 Tes, 
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| dat hy laſt heeft die 


m_ of geprote= 


ſal ze aanneemen » 
komt na den middag 
die wederhaalen. 
B. Myn Heer, fie, 
daar is een Wiſſel op us 
M. Laat ons die 
fien: Ik kan die als 
noch niet — 
ſult dat ſeggen aan 
12 » Heer 7” 
B. Myzu Heer, hy 
heeft geſegd, dat hy 
niet kan wachten, en 


weder te ſenden aan 


eert. 
M. Wel, ſeg hem, 
dat ik die ſal aanne- 
men onder proteſt om 
de eere v an den brief, 
eng · n die haar op den 
rug heeft getekent. 
K. Laat ons na de 
Beurs gaan, ſy is al 
begonnen. 
M. Myn Fer, doet 
7 iets by Wiflel op 
ivorno ? 


G. Ja ik. 


M. Ae 
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M. At what rate is 
the Exchange ? 
G. At gy. 


Have you good bills | 


at that price 
Tes, I have the beſt 
of the Exchange. 


I ſtall give gg, | 


That caunot be: be- 
cauſe I can do it at y, 
will you give that ? 


No, I will give no 
more than 94. 


Sr. Will you that 


make this party ( ſum 
or parcel) at 95. 


5 
I is then impoſſible, 
for the Exchange ri- 
ſeth. | 
Riſeth it? . 
Yes ſurediy, Sir. 
That is of uo trapor- 
tance; believe not 
that you could get 
more. 


IF. we ſbould give 


world you do it? 


| 


| 
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M. Tot wat prys 
is de Wiſlel? 

G. Tot gy. 

Hebt gy goede brie- 
ven tot die prys? 

Ja, ik heb de beſte 
van de Beurs. 

Ik. ſal 94 geven. 

Dat kan niet zyn: 
want ik kan doen tot 
GF , ſult gy dat gee- 
ven? 


Neen, ik wil niet 


meer dan 94 geven. 
Myn Heer, wilt gy 
dat ikdeſe pattye maa- 
ke a 95? 
Neen. 


't Is dan onmogelyk, 


want de Wiilel ryſt. 


Ryſt die? 

Ja zcker, ayn Ileer. 

Daar is niet aan ge- 
legen; ik geloof niet 
dat gy meer ſoud kon- 
nen krygen. 


Indien men u het 
you a fourth (quart) | quart gaf, ſoud' gy. 
| dat konnen doen? 


By 
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By no means lei 
| than ] have ſaid. 

I ſhall ſce, but I ſee 
no oportunity to find 
it; and if Ido find it, 
what ſum will you 
tale? 105 


About tw) or three 
thouſand Crowns, 
Sir, I hav 
| (by Exchange ) \2000 
Crowns. 
At what price? 
At 96. 
That is well; give 
me the note of it. 
Look there it is. 


I ſhall carry it t. 


your houſe. 
Bring it betimes. 
At whataclockſhall 
T fetch the bills? 
At three or four a 
clock, 
Will you do another 
ſum on Paris? 
Yes I have yet about 
$40 to draw. | 


| wat ſomme zult gy 


| daan. 


Willelbrieven halen? 


trent 800 te trekken. 


\ 


Geenſins minder 
dan ik geſegd heb. 

Ik ſal zien, maar 
ik zie geen gelegen- 
heyd dat men hei zou 
konnen vinden : en 
indien ik het vinde, 


nemen ? | 
Omtrent twee of 
drie duyſent kroonen. 


85 » Heer, ik heb 


2000 ge- 
Tot wat prys? 

Tot 96. 
Dat is wel; 
my het Brietje. 
Sie daar is het. 
Ik ſal 't tot uwent 
brengen. 

Breng die vroeg. 

Op wat uur ſal ik de 


geef 


Ten drie of vier 
uuren. 
Wilt gy noch een 
party doen op Parys? 

Ja ik heb noch om 


Well, 


r . a e_. a ——_——_@_————____y__—_—_ 
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Well, will you doit 
at the ſame price? 

IT ſhould have more; 
for the Exchange ri- 
ſeth. 

Pardon me, it fal- 
leth reather. 

Do it then at the 
ſame price of the other. 


Igo to ſeeif Ican do 
it. | 
That is done. What 


um ts there? 
There ſhall be about 
| 800, as 1 have told 


ou. 
8 I ſhall preſently go 
and fetch the note at 
your houſe. 15 
I have good bills 
upon Leghorn at 4 
good price. 
J have no more to 
give. | 3 
Sir, you can do that 
at you t hint good. 


Let us ſee what | 
I prys. 


Price. 


| 
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Wel, wilt gy't tot 
de ſelfde prys doen? 
Ik zou meer moe- 
ten hebben, want de 


Wiſſel ryſt. 


Vergeef het my, ſy 
daalt cer. 
Doet het dan op de 
ſelfde prys van de an- 

dere. 


Ik ga zien of ik het 
doen kan. e 
Dat is gedaan, 


Wat ſomme is 'er? 


800 weſen, gelyk ik 


u files heb. 
k ſal het Brictje 


gaan halen. | 

Ik heb goede bric- 
ven op Livorno tot 
cen goeden prys. 

Ik heb niets meer 
re geven. | 

Myn Heer, gy kont 
dat naar uw goed- 
dunken doen. 

Laat ons ſien wat 


1 


Daar ſal omtrent | 


terſtond tot uwent Þþ 


It is very high, 
you that cheap? 


That is low. 


Take it at the price 
of which I told you. 


That is done. 

To whom muſt we 
cauſe the bills to be 
| paid? 

o me, or to my 
order. „ 
Hou much will you 
now give me, and I 
ſhall draw in this ſame 
party (ſamm) from 

Leghora? 

? ſhall cauſe that 91 
ſhall be given you. 

Not leſs than 92. 
What profit ſhould 
there be of! Muſt we 
not pay for that double 
Brokeridge (or Bro- 
kers- money? | 

There is nothing to 
do, I vill not give 
more than 91. 


Then l ſyall keep it. 


| 


| 
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call | 


Het is zeer hoog 
noemt gy dat go 
koop? 

Dat is lag. 

Neem het tot den 
prys, dien ik u geſegd 
heb. | 


Dat is gedaan. 

Aan wien moet 
men de brieven doen 
betalen? 


Aan my, ofte myn 
ordre? | 

Hoe veel ſult gy 
aan my nu geven, en 
ik ſal deſe ſelfde par · 
ty van Livorno in- 
trekken? | 

Ik fal u 91 doen 
geven. 4 
Niet min dan 92, 
Wat voordeel zou 


daar zyn? Moet men 
geen dubbele Make» 
laardy - gelden daar 
van betalen? | 

Daar is niets te 
doen , ik wil niet 


1en. 


| 


meer dan 91 geven. 
Ik ſal *t dan bewas 
This 


Fs give me 


great brown loaf. 
Cive me the cruſt, 
give him the crum. 


12 


ſhows how we 
ſhould ask our ne- 
ceſſary things. 


ſomthing for my 
bres aſt 
Give me a piece of 
bread, if you pleaſe. 
Reach me that white 
bread. | 
Cut me ſome of that 


Give us ſome Bread 
and Butter. 
I would have ſtale 


| bread. 


Bay us ſome whea- 
ten bread. | 
Let me taſt the Ry- 


bread. 


Let me have ſome 


Me at. 
Il defire ſome flesh. 


| Agueddichofſtew'd 
meh, 
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This that follow's Dit navolgende toont 


Loe wy onſe noodige 
ſack-n eyſchen ſou- 
den. 5 


IK bid u, geef my 


wat voor myn ont- 
byt. . 
_ Geef my een ſtuk 
brood, ſo 't ubelieft. 
Lang my dat witte 
brood. | 
Sayd my wat van 
* 2 bruyn brood. 
eef my de korſt, 
geef hem de kruym. 
Geet ons wat bo- 
ter en brood. 
Ik woud oudbak- 


ken brood hebben. 


Koop voor ons wat 
tarwen brood. 

Laat my het rog- 
gen brood proeven. 

Laat my wat ſpys 
hebben. 

Ik ver ſoek 
vleeſch. 

Een goede ſchotel 


Wat 


van geſtoofde ſpys. 7 


A piece of fat beef. 


Well ſalted (or pow- 
der'd) beef. 


Bring me a little bit | 
| kleyn beetje 


of mutton. 


I would rather have 
2 lean. | | 
Let me have it 
either fryed, roſted, 
3 b,yled,(ſodden) baked, 
: broiled. 1 
Buy for mea ſhoul- 
der, a neck, a breaſl 


or a leg of Lamb. 


Pleaſe to help me 


with apiece of that loin 
of Veal. 
A little of the kidney. 


[ pray , cut me ſome 


of that Veniſon paſty. 


long for ſome of | 


that Ap le- Yo 

of 2s 57 reſh Hen 
725. RD: 

A Tarkey Egg. 
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| ofte een bout 
vlees. 


Hoender Eyeren. 


Een ſtukje vet Oſſe- 
vlees. = | 
Wel geſouten (of 
geſprengd Oſſevlees. 
Breng my een 
Schape- 
vlees. | 
lk woude liever 
mager hebben. 
Luaat = 1 
't zy gefruyt, gebra- 
mf waar th gebak: 
ken, of gerooſt. 
Koop voor my een 
ſchouder, hals, borſt , 
Lams- 


Gelieft UE. my te 
helpen met een ſtuk 
van die Kalfs-lenden. 
Een weynig van de 
nier. 
Ey lieve, ſnyd my 
wat van die Veniſoen- 
paſty: voor. | 
Ik verlang na wat 
van die Appel taart. 
Een paar verſche 


Een Kalkoens Ey. 
Cc Bring 


% 
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Bring me a cup or 


diſh of cold milk. 
Reach me aſpoonfor 


ꝛ0 eat my boild milk 


with, 


Cat me apieceof old 

cheeſe. 
Bring here Pepper, 

Vineger, Salt, and a 


allet. 


love a diſhof pſh, 


= both Sea- and River- 


— ——x — 


fſb. 


and give me a glaſs of 
ſtrong beer , and to this 
Gentleman a glaſs of 


wine. 


Words of moſt uſe 


Amongſt the Mer- 
chants. 


77 addreſs. 
Agio , Advance of 


baunck money. 


Laborage. 


Boy, make haſte, 


Brengt my een kop - 
ofte kommetje koude 


Melk. 


Lang my een lepel 
om myne gekookte 
Melk daar mede te 
eten. 

Snyd my een ſtuk 
oude Kaas. 1 8 E 
Brengt hier Peper, 
Azyn, Sout, en een 
Salaat. 

Ik mag gaern een 
Schotel vis, beyde 
Zee en Rivier-vis. 

Jongen, repu, en 
rome een glas goed 

ier, en een glas Wyn 
aan dien Heer. 


Morden van *t mee- 


ſte Gebruyk onder 
— Keeplieden, 


A ddreſſeeren (aan 
* Schryven.) 
Agio, koers van 't 
ankgeld. 


Arbeydsloon. | 
Com- 
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Commiſſion. 
Bils of loading. 
alan. 
Brotberidge. 


To Endors. 


Invoice. 

Loſs or dammage in a 
Ship, | 

Banucſ- money. 

Exchange. 

Caſb- money. 

RNec bange. 

At Sight. 

Uſance , one month 
time t pay. 

Double uſance. 


Proviſion. 

A Proteſt. 
Weirh-money. 
Charzes. 


Accepted. 


Leazer. 
The Fournal. 
The Memorial. 


The Counting houſe. 
Account Currant. © 


Y 


Her Wiſlel. 


| Twee Uſo 


Een Proteſt 


| Grootboek. 


[Het Memoriaaf. 


Commiſſie. 
Cognoſſementen. 
Convoy-Geld. | 
Courtage, of Make- 
laardy. f 
Endorſeeren. 


Facture. Rekening. 
Havery (ſchade in een 
Schip.) | 
Bankgeld. 
Wiilel. 
Kasgeld. 


Op Sight. 
Uſo, een maand tyd 
te betaalen 
(of maan- 

den.) 15 
Proviſie. 


Waag-geld. 
Onkoſten. 
Aangenomen (geac- 

cepteert.) 


Het Journaal. 
Het Kantoor, 


Rekening Courant. 
C2 "= 


— 
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Se derall Letters. 
Nortwick Octob. 33 1705. 


M Y loving Couſin, 

I have underſtood that ye ſhall come to 
be tabled with my Muſter, therefore I let you 
know how you tauft live here; Firſt, you muſt 
get up every morning at fix a clock, and waſh 
your hands and face, then reuſe your mouth, 
and rub your teeth, and then yon muſt go into 
your chamber and pray; after that, you muſt 
come into the ſchool, aud hear a chapter read, and 
learn your leſſon, thea you go down again, and 
get for your breatfaſt a piece of breadandbutter , 
and when you have eaten that, go again into 
the ſchool, and ſay your leſſon to the Maſter , and 
write till twelve a clock, when the Maid calls 
us down to dinner; after dinner you gointathe 
ſchool again, and ſtay till half an hour paſt five, 
and then you play half an hour, aud after that, 
you maſt come and read a chapter till the ſupper 
be ready, then half an hour after that, you mnſt 
prepare you for bed. Thus we live here, and I 
let you know this, to inform you thereof before 
hand, out of the true love which I bear you, 
as being 


Your affedionate Couſin 
He- 


BKRIEY ER: 33 
Verſcheyde Brieven. | 
Noortwyck den ;2 October, 1705. 


Mn lieve Neef. 5 

ik heb verſtaan, dat gy hier by myn 
Meeſter in de koſt ſult komen leggen, ſo al 
ik u laten weten, hoe gy hier leven moet voor 
eerſt, gy moet alle morgen ten ſes uuren op- 
ſtaan, en wel uwe handenen aangeſicht wal 
ſen, als dan uwen mont ſpoelen, en de tanden 
wryven, en dan moet ꝑy in uw kamer gaan, 
en bidien; diar na moet gy op (ſchool ko- 
men, ea hooren een Kapittel leeſen , en leeren 
uwe les; dan gaat gy weder beneden, en 
krygt tot uw 02tbyt een ſtuk Boter en Brood; 
en als gy dat gegecten hebt, gaat gy weder op 
ſchool, en zegt uwe les op aan den Meeſter, en 
ſchryft dan tot twaalf uuren, wanneer de 
Meyd ons afroept om te komen eeten. Na de 
middag ko:1.t gy weder op ſchool, en blyft 
tot half ſes; en dan ſpeeli ay een half uur; 
daar na moet gy een Kapittel komen leſen, tot 
dat het Avondmaal gereed is; dan een half uur 
daar na moet gy u bereyden te bed te gaan. 
Aldus leven wy hier, en ik laat u dit weeten, 
om u van te vooren te verwittigen, uyt de 
oprechte liefde, die ik u toedrage, als zynde 

Uu 3 Neef 


8 I: . Eer- 
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H Ons ured Father, 

* My bumble duty unto you preſented, gi- 
ving you hearty thanks for your tender love 10 
me, and great care of my education; I make bold 
at this tie, having gained a little ſkill inthe 
art of wri!ing , to preſent jou with afewlines , 
be.ng the firſt fruits of my labours; and | hope 
in a ſhort time to be better accompliſhed, and 
to give you ſuch an account of my proceedings as 
ſhall demonſirate that your coſt and charges are 
not beſtowed on me in vain, Mean while I 
humbly crave your acceptance of this, as coming 
from him who in ell things ſtudieth to give you 
content , being now and ever 

Beverwyk | 

Octob. 20. 170xF. 


Your obedient Son 
A. D. 


Haarlem, in Holland, Octob. 20. 1705. 
M7 dear Brother, 


Providence having ſeparated our bodies 


for a ſeaſon, diredts us alſo how to improve in 
every place where we come : and precious time, 
which never can be recalled, is to be made uſe 
of with our utmoſt diligence. Our minds which 

| never 


| te geven, blyvende uu en altoos 
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E Erwaardige Vader... --; 

Na voorgaande aanbiedinge myns 
ſchuldigen plichts, bedanke ik UE. hertelyk . 
voor uwe tedere liefde tot my waarts, en groo- 
te ſorge voor myue opvoedinge. Ik verſtoute 
my tegen woordig, eenige kenniſſe in't ſchry- 
ven bekomen hebbende, aan u te vertoonen 
deſe weynige regelen, zynde de eerſte vruch- 
ten van mynen arbeyd; en ik hoope in *t kort 
noch meer ervaaren te zyn, en u ſodanige 
blyken van myn toeneemen te geven, welke 
te kennen ſullen geven, dat gy geen onkoſten 
en arbeyd aan my te vergcets gedaan hebt. 
Oudertuſſchen ſmeck ik dit in dank te wil- 
len aannemen, als uyt hem voortkomende, 
die in alles ſich bevlytigt UE. contentement 


ever wy den 20. 
October, 1705. 


UE. Onderdanige Soon 
A. D. 


Ilaarlem, in Ilollaud:, Octob. 20. 1705. 
D lerbare Brocder. | ES 
De Voorſienigheyd onſe Lichamen 
voor een tyd afgeſcheyden hebbende, wyſt ons 
aan hoe wy ons over al, daar wy koinen, te dra- 
gen hebben: en de koſtelyke tyd, die niet 
te herroepen is, moet men met de uyterſte 
| C 4 ... viyt} 
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never can be ſeparated, muſt therefore by our 
penns be conſtantly communicating to one ano- 
ther in ſuch things, as may encreaſe our mu- 
zuall quorrs and continue the teſtimonies 


of our reall affetions to each other. You lade 


the advantage of your native Country, a good 
air, great 22 of all things neceſſary, and 
— the conſtant advice of our vertuous 

arents: I dwell in a neat and cleanly City, 
among very civil people, have a due freedom, 
am maifferently well ſupplyed , gain knows 
ledge in Arithmetick, aud Book: keeping, am 
in a way of attaining the methods of merchan- 
dizing, and correſpondence in ſundry parts of 
the World , with many other advantages: but 
that which muſt mate both our enjoyments 
proſperous to us, is the gracinus temper of our 
minds, and the bleſſiag of God thereupon i 
which [ heartily wi;h for us both, and ſo 
nt | 


' Your moſt endeared Brother 
1D. 


Utrecht, 
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vlyt gebruyken. Onſe gemoederen, welke 
noyt van den anderen konnen worden afge- 
ſondert, moeten derhalven door onſe pennen 
geduurig met malkanderen diſcourceren van 
ſodanige ſaakea . die onſe on4erlinge kenniſſe 
mogen vermeerderen , en de getuygeniſſen 
van onle oprechte genegenheden tot malkan- 
deren continueeren. Gy hebt het voordeel 
van uw? Vaderland, een gefonde lucht, groo- 
ten overvioed van alle nooddrutt, en voor- 
maamlyk de geduurige heylſaame raad van 
onſe vroome Ouders Ik woon in een net- 
te en reyne Stadt, onder veele Borgerlyke 
Luyden; geniet behoorlyke vryheyt, word 
redelyk wel onderhouden, neem toe in de 
kenniſſe van Cyftfer-konſt en Boekhouden, 
en ben nu op den weg van een ſtyl van Koop 
manſchap te bekomen, en correſpondentie 
in verſcheyde Geweſten der Werelt, nevens 
veel andere voordeelen; doch het gene onſer 
beyder genot voor ſpoedig moet maaken, is 
de deugdſame gematigtheyt onſer gemoede- 
ren, en Gods zegen daar op, 't welk ons 
beyde hertelyÿk toewenſchende, blyve 


5 22 geaff, edioneerde Broeder © 
D. B. 
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Utrecht, Octob. 22. 170%. 
Sir, 


WH. J turn my thoughts and pen to- 

wards you , who have been my old 
Fellow-Student , in whoſe ſociety I have had 
fo much complacence, and from whoſe aff a- 
ble deportment, and free communication, ſuch 
rare diſcoveries as might ſerve to enrich my 
mind above the trite and common Notions of 
Vulgar Pretenders, I muſt acknowleage , 


that the Remembrances of you are a frech 


tinduring of my ruder Genius, a mollyfying 
dew and a gratefull odour , enamouring and 
delighting all my ſenſes : and I could write 
all day to ſuch a friend with the greateſt 
facility and fluency, and blame my eyes alſo, 
if at night they ſhould encline to ſuch a druw- 
fine[s as ſhould prevent my converſe, or reſtrain 
the motions of my mind from your dear ſelf. 
0h how trae do [ now find your words, that 
true Philoſophy is to be preferr'd before all the 
gold in the Indies! and the enriching of = 

| | noble 


dat uwe woorden zyn, te weeten, dat de rechte 


B RIEVE N. 55 


Utrecht den 22. Octeb. 1705. 
Myn Heer. 


$00 wanneer ik myne gedachten en penne 
tuwaarts wende, die myn mede Scholier 
zyt geweeſt, in wiens geſelſchap ik ſoo groot 
behagen hebbe geſchept, mitsgaders dat lief- 
tallig comportement. en die openhertige me- 
dedeelinge van ſodanige raare ontdekkingen, 
welke dienen mochten tot verrykinge van 
myn gemoed boven den trant en d'algemeene 
notitien der gener, die ſlechts een gewoonlyke 
profeſſie doen: ſoo moet ik voorwaar beken- 
ne, dat de gedacht eniſſe van u, myn ruwe 
geeſt met een friſſe verwe overtrekken, en 
voor my zyn een verſachtende dauy en aan- 
genaame reuk, waar door alle myne zinnen 
verlieft en verquikt worden; en ik ſou met ſeer 
groot gemak en ſoetvloeyentheyt den gan- 
ſchen dag aan ſoodanigen Vriendt konnen 
ſchryven, en ook myne oogen beſtraffen, by 
aldien datſe in der nacht ſoo ſlaperig mochten 
worde dat daar door met een ſoo 
waarden Vriendt belet, of de genegenheden 
myns gemoets van hem afgeweert ſouden 
worden. Och! hoe waarachtig bevind ik nu 


Philoſophie ofte Wysgeerte boven al het 
goud van Indien te waardeeren is, en dat de 
. 6 edele 
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noble parts of the mind ſuperlatively excee- 
ding all thoſe cabinets of Fewels and tuns of 
treaſure which vulgar ſpirits make their God. 
But this ſhort Epiſtle is, through the ſtraits 
f time which impriſon my active thoughts, 
to be confined within thoſe narraw bounds, 
which onely permit me to tell you, that the 
vain converſation of moſt men here, and the 
confuſedneſs of their janglings in the Schools, 
with their advancing of dei, Scholaſtical Theo- 
logy, and confining the vaſt and noble ſpirit 
of man to an Ariſtotelian Philoſophy, have 
rendred all my hope for advantages from the 
Academy unnſefull and uncomfortable. I wish 
t were better with you in England. Here- 
upon ] betake my ſelf to a more retired ſtate, 
wherein my mind is tranſcending all thoſe 
other ſeeming ſubſtances, but reall ſhadows: 
Tet can I never live ſo abſtractedly from other 
men and things, but that I muſt ſtill retain 
in the more intimate receſſes of my thoughts, 
your worthy ſelf; to whom I am | 


Ever obliged. 


Severall 


N 6¹ 
edele deelen des gemoeds te verryken alle de 
Kabinetten van juweelen, en tonnen ſchats, 
daar de gemeene man zyn God van maakt, 
verre te boven gaat. Docn deſe myne beknop- 
te Brief wordt, door de engheyt ofte kortheyt 
des tyds, die myne werkely ke gedachten ge- 
vangen ne:mt, binnen deeſe naauwe paalen 
bepaalt, welke my ſlechts toelaten UE. be- 
kent te maken, dat de ydele ommegang der 
meeſte menſchen albier, en de verwertheyt 
der knibbelingen in de Schoolen, nevens de 
verheffinge van hunne Schoolgeleerde God- 
geleertheyt, en de bepalinge van de wydluf- 
tige en edele geeſt des menſchen binnen de pa- 
len van een Ariſtoteliſche wysgeerte, alle 
myne gewenſchte verhoogingen door d' Aca- 
demie onnut en trooſteloos hebben gemaakt. 
Ik wenſch, dat het UE. in Exgeland beter ga. 

Hier op is het dat ik my tot eenſaamer plaats be- 
geeve, waar in myn gemoed alle die andere 
ſchynbare weſens, doch weſentlyke ſchadu- 
wen, overtreft: echter evenwel kan ik van 
andere menſchen en dingen ſoo afgeſcheyden 
niet leven, of ik moet noch in mynaller-in- 
nerſte eenſaame gedachten geſtadig behouden 
uwe eerwaardige Perſoon, wien ik altydt 
yerobligeert blyve. F 1 


C 7 Ver- 
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Severall Letters and other things peculiat- 
ly relating ro Merchandize. 


bY 
2 


One Friend counſelleth another how to pro- 
ceed well in merchandizing which he new» 


Iy begun. | 
The ſuperſcription. 
To Mr. B. L. Merchant in Amſterdam. 


M Y dear Friend B. L. having heard that you 
AVE have begun to trade for your ſelf, and 
that you have taken upon you ſo great and © 
weighty a calling as a Merchant adventurer ,1 
bave thought my ſelf bound as aprofeſſed Friend 
of yours, to congratulate you in your ſlate, and 
to give you the beſt advice I can for your better 
managing of your affairs. Firſt therefore let me 
adviſe you, not to be too haſty to be rich, for 
Salomon ſay#h, he that haſteth to be rich ſhali 
ſuddainly come to poverty. Be ſure, in tbe 
firſt place, that you fear God, and ſerve bim 
inſtautly night and day, and let not your cares 


for this life hinder yon of doing any part of your 


duty 
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＋ erſche de Brieven en andere ſaaken , by. - 
ſonderlyk raakende 't fiuk van Koop- 
manſchap. 


Een Vriend geeft den anderen raad, hoe by in 
ſijnen handel, aien hy ecrſt begonnen heeft, vel 
voort ſal varen. | On 


Het Opſchrift. | 
Aan den Heere B. L. Koopman tot 
| | Amſterdam. 


M Yngelicfde Vriend B.L.Gehoort hebben» - 
de, dat gy voor u ſelfs begonnen hebt 
te handelen, en dat gy ſoo grooten en ge- 
wigtigen beroep aangenomen hebt, een Koop- 
man avonturier te weſen, heb ik my als ver- 
bonden geacht, my als U E. vriend uytgevende, 
in uwen ſtaat te verblyden, en UE. de beſte r 
te geven, dat my mogelyk is, tot uytvoe · 
ringe van uwen handel. Laat my UE. dan 
in 't eerſte raaden, dat gy u niet al te ſeer 
ſpoedt om ryk te worden; want Solomon ſegt, | 
ie fich haaſtet om ryk te worden, ſal met᷑ er 
haaſt tot armoede vervallen. Sie ten eerſten 
wel toe, dat gy de vteeſe Gods hebt, hem ſon - 
der ophouden dag en nacht dienende, en laat 
ook de ſorgen van dit leven u van geen ge- 
deelte der plicht, die gy aan God ſchuldig 27 t, 
A beletten. 
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duty to God. Be not tos greedy of falling into 
much buſineſs : fur great merchandize ſoon 
mates a man either rich or poor. Acquaint 
; your ſelf much with the uncertainty or fa- 
ding condition of outward things, and te 
ſtrong in faith and hope of eternall life: for 
| Merchants run m iny hazards, fears, and a- 
ventures, and often undergo great loſſes; and 
if you have not a foundation laid up for the 
life to come, 2 may poſſibly meet ſomtimes 
with ſuch changes bere, as may make your 
heart to quake. Whatſoever you tate in hand 
or do, be ſure to deal juſtly with all men: 
for ill gotten goods ſeldom proſper long. Rob 
not the Prince of his cuſtoms; for many times 
a pound that way gotten coſts ten. Trade nos 
in deceitful, unmerchantable, and falſe wa- 
res. Keep juſt weights, equal ballance, and 
lawfull meaſures. Take good notice of all 
that you receive in, and pay oat, in the way 
of your trade. Keep your Books and Accomprs 
exact and in good order: for therein — 
$i muc 
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beletten. Wees niet al te gierig om al te veel te 
doen te hebben: want groote koophandel 
veroor ſaakt een menſch haaſt ryk of arm te 
worden. Van de onſeekerheyt en vergan- 
kelykheyt van aardſche dingen ſult gy u ver- 
ſeekeren, en ſterk in den geloove en hoope 
van het eeuwige leven weſen: want Kooplie- 
den loopen groote perykelen, vreeſen en 
avonturen, en moeten dib wils groote ver- 
lieſen dragen: en ſoo gy dan geen fondament 
voor het toekomende leven geleyt hebt, waar 
't mogelyk dat gy hier al te mets ſulke ver- 
anderingen ſoudt ontmoeten, die uw herte ſou- 
den doen ſidderen en beven. Wat gy by der 
hand neemt of doet, weeſt verſeekert, dat gy 
alle menſchen recht doet: want het beurt 
ſelden, dat goederen, met onrecht verkregen, 
lang voorſpoedig zyn. Ontroof den Prince 
van zyn Tollen niet: want een pond, op die 
maniere gewonnen, koſt dikwils wel tien. 
Handelt niet met bedriegelyke, valſche, of 
dat geen Roopmans waare is. Houd recht 
gewicht, gely ke my, , en wettige maaten. 
Neem goede acht op al het gene gy in uwen 
handel onttangt en uytgeeft. Houd uwe boe- 
ken en reckeningen bequaam en in goede or- 
der: want daar beſtaat de eete van een Koop- 
man grootelyks in. Overzie uwe boeken 
dikwils; maak. dat gy uwen ſtaat wel kent: 
want door het verſuym van dien 2yn 'er veelen 
Es niet 


Jour eſtate: for many through negled of that 


' credit. Be as carefull as may be not to trade 


65 Engelſche en Nederduytſche 


much the credit of a Merchant, Be often per. 
uſing your Books , acquaint your ſelf with 


Lave not onely been undone, but greatly dis- 
graced. Adventure nv more at any one time 
than what if you loſe you can by God's bleſſing | 
bear. Make your adventures in many parcels, | 
that if one ſhoull fail, the other perhaps may 
Help the laſs. Take heed with whom you tra- 
de, and whom you truſt, Truſt no man but 
try him firſt. And ſeek not without great 
neceſſity to be credited of others : for the more 
you ſi and on your own feet, the leſs care and 
more honour you have, Be not lightly ſurety 

for any, for mauy thereby ſuffer great dama- 
ge: neither lightly defire any to be ſurety for 
you for one good turn will aſk another, hat 
Jon have once promiſed be carefull to perform: 
Fer Merchants ſuffer much by nit keeping their 
word. When therefore you have payments 10 
make frovide for them iu time, have the ſum and 
days continually in remembrance. Nelie on no 
other man to the laſt for your own payments ; 
for ſo you may be deceived and crack your own 


above the compaſs of your ſlack. Leave not 
your buſines too much to others, but hav: 
5 a con- 


% 
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er. Niet allecnlyk bedorven , maar in groote 
th Wchande vervallen. Waag op cenen tyd niet 
at pneer, dan ſoo gy het quaamt te verlieſen, 
ey door Godes 2zegen ſoudt konnen draagen. 
Maak dat het geene gy avontuurt, in veele 
Igedeelten 25, op dat ſoo 't eene quam te ver- 
Jongelukken, het andere de ſchade mogelyk 
ſoude konnen helpen draagen. Sie toe met 
wien gy handelt, en wien gy vertrouwt. 
vertrouw niemant, of beproet hem eerſt. En 
tracht ook niet ſonder groot gebrek van an- 
dere vertrouwt te worden: want hoe vaſter 
gy in uwe eygene ſchoenen ſtaat, hoe minder 
ſorge, en hoe meerder eere gy ſult hebben. 
Wees voor niemant lichtelyk borge : want 
veelen lyden daar groote ſchade door: verſoek 
ook niemant licht borge voor u te blyven : 
want de eene vriendſchap eyſcht de andere. 
Wees ſorgvuldig na te komen dat gy eens 
belooft hebt: want Kooplieden lyden groote 
ſchade, doordien ſy haar woord niet hou- 
den. Daarom wanneer gy eenige betaalinge 
te doen hebt, verſorg het in tyds: de ſom- 
men en vervaldagen altyd in uw gedachten heb- 
bende. Verlaat u tot op het leſt op niemant 
wegens u betalinge: want daar door ford gy 
konnen bedrogen worden, en uw eygen geloof 
breeken. Wees ſo ſorgvuldig als 't mogely is, 
boven de ſtreek van uw vermogen niet te han- 
delen. Laat uwe dingen niet te veel op anderen 


e 
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4 coutinuall overſig ht of it your ſelf. Live not 
in fashion either above your rank ,or too much 
inferiour to it: but keep in a middle way, [0 
as your conſcience may not be wounded if you 

Jhould fail. Love more your honour than ri- 
ches. Seek not to be credited for all that you 

can. Wien you have gained, praiſe God and 

remember the poor. Be not prodigal, for that 
is waſting; nor yet niggardly, for that is ba- 
fe. Keep ſtill a noble and generous mind gui- 
ded by a good underſtanding. Shun by all 
means evil company, and among other things 
take heed of horſes, wine, and women, which 
hate been the overthrow of many young Mer- 
chants, Have a certain time ordinarily f 
being at home, and miſs no man if it be polſi- 
ble at time appointed. Frequent the Exchan- 


ge and meeting places of Merchants: for al- 


ſence makes a man ſomtimes ſuſpected. If 
you deal for others, do for them as for your 
ſelf: von thereby gain ſriends and reputa- 
tion. Be ſure your adviſe be good, or ave 
it altered, and when it is right, follow it 
punctually. Recon often with your Maſters 
er Chapmen , for ſhort reckoning makes long 
friends. 
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ſtaan: maar hebt er ſelf een geſtadig oog dan 
op. Gaa in uwen dracht, noch boven uwen 
ſlaat, noch al te veel onder uwen ſtaat: maar 
houd u in den middel- weg: op dat uwe con- 
ſcientie niet gequetſt worde, indien gy 
quaamt te failleeren. Heb uw eere liever dan 
ry kdom. Tracht niet voor ſoo veel vertrouwt 
te vorden als gy kont Als gy winſt ge- 
daan hebt loot God, en gedenk den armen. 
Wees niet overdaadig: want dat is verquiſ- 
ting, noch te gierig; want dat is verachte- 
lyk Houd altydt een edel en doorluchtig 
gemoed, door een goed verſtand geleyd zynde. 
Schuw voor alle dingen quaad geſelſchap, 
en onder andere dingen wacht u voor paer- 
den, wyn en vrouwen; dewelke veele jon- 
ge Kooplieden bedorven hebben. Stel een 
ſeekeren tyt oin gemeenelyk t'huys te weſen, 
en ſoo 't mogelyk is, ſet niemand te leur op 
geſette tyden. Verkeer op de Beurſe en an- 
dere plaatſen , daar Kooplieden by een komen: 
want af-weſen veroorſaakt ſomtyds dat een 
menſch in twyffel getrokken word. Soo gy 
voor anderen handelt, doet voor haar als voor 
u ſelven: daar door verkrygt gy vrienden en 
een goeden naam. Weeſt verſeekert, dat uw 
adyys goet is, of laat het verandert worden: 
en wanneer 't recht is, kom het ſonder miſ- 
ſen na. Reeken dikwils af met u Meeſters of 
Koopluyden: want korte reekeningen ver- 

5 oor · 
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Friends. There are many o- her things doubtleſs, 


which are needfuli to be taken care of , which 
are not poſſible for me tothinkon : but time and 
experience will teach you them. And think it 

not ſtrange if you learn ſomthing by ſhame and 
loſs : for things ſo learned 1 are beſt re- 
membred. So hoping that my adviſe to you 
herein ſhall not be altogether caſt off, I leave 
yon to God, and reſt, 


Your faithfull Friend 
. D. G. 


1 
S It may perhaps yield you content to under. 
ſtand, that within a few days ſeverall Mer- 
chandizes are come into this City, which a 
while ſince you deſired to have : Von do undoub- 
zedly well know what they be. rite me then 
if you have inclination thereto: and alſo hau 
much: but do it without delay, becauſe I a» 
very well know, that men ſhall have all things | 
cheaper in the beginning than in the ſequel (or 
following part) of the ſale, which men ſhall 
make thereof. As to the Merchandize which 
you laſt offerd me, I have (conſulted) laid it 
over, that I ſhall not find my Account (or get 
what I aim'd at) therein: but I inform yu. of 
| . 


4 


| M Yn Heer. 
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oorſaaken lange vriendſchap. Daar zyn on- 


getwyffelt veele andere dingen, die noodig 
zyn waargenomen te worden, die my on- 
mogelyk zyn te bedenken; maar tyd en erva- 
renheyt ſullen u die wel leeren. En denk 
het niet vreemt te weſen, dat gy iets door 
ſchande en ſchade leert: want dingen, op die 
wyſe geleert, werden beſt onthouden. Dus 
hoopende, dat myn raad aan UE. in deſen, 


in 't geheel niet verworpen ſal worden, be- 


veel ik UE. den Heere, en blyve 


Um getrouwe Friend 
D. B. 


Gy ſult miſſchien vernoegt zyn van te 
verſtaan, dat ſedert eenige dagen in deſe Stad 
verſcheyde Koopman ſchappen gekomen 2zyn, 
die gy over eenigen tyd wenſchte te hebben. 


Gy weet ſonder twyffel wat die zyn. Schryf 


my dan, ſoo gy daar toe genegen zyt, en ook 
hoe veel; maar doe dat ſonder uytſtel, om 


dat ik ſeer wel weet, dat men alles beter koop 


hebben ſal in het begin, dan in 't vervolg van 


tt verkoopen , dat men daar van ſal doen. 


Wart belangt de Koopmanſchap, die gy my 
laatſt -aanboodt, ik heb overleyd, dat ik 
daar by myn reekening niet ſal vinden ; maar 
ik wyſe U E. aan Myn Heer N. die my betuygt 
dee 
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Mr. N. who hath confeſſed to me , that he 


- Withed to have the ſame, in caſe you will ex- 
2 with him for other goods which he hath, 
which do vend very well. Here you ſee all 
that at preſent I have to ſay; I beſeech you to 
anſwer with the firſt, and always to be aſſur'd 
of my Friendship. 


Sic, | 
Your moſt humble and moſt 
obedicat Servant. 


For Mr. F. F. in Genoua. 


Cr, Fe 

8 Theſe ſerve for anſwer of your acceptable 
(Letter) of ihe 21 paſt; thit | h ive well re- 
ceived the ſmall che/t with * Pieces of fulk 
Taffy number'd and mark'd S. S. No. 5. As 
ſoon as I ſhall have opened the ſame , the vertue 
and quglity thereof [hall be adviſed you: I ſhall 
omit ub buyers; yet being the preſent hearty 
warr makes great ſcarcity of moncy , I believe 
T ſhall be forc'd to ſtay a longer time before J 
ſhall be able to do any good with the ſame; but 
you ſhall be advis'd of the ſucceſs. 

T he two Bills of exchange charged upoa Mr. 
B. L. of 5000 doll., of which you have com- 
municated the Acceptance, are written 4 70 
me in due time: for which I have credited you 

in 
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heeft, dat hy deſelve wenſchte te hebben, in- 
geval gy een ruyling met hem wilt doen voor 
andere dingen, die hy heeft, die ſeer wel ver- 
kocht worden. Sie hier alles wat ik u te- 


gen woordig te ſeggen heb. Ik bid u met den 


eerſten te ant woorden, en altyd van myne 
Vriendſchap verſe-kert te zyn.. Ik ben 


Myn Heer, 
Uw rn, en onder 
Aanuige Dienaar. 


Aan de Heer J. F. in Genua. 
M Tu Heer, : 

* IrPantwoort van UE. aangename van 
den 21. paſſato dient deſen, dat het kasje met 
* Ps. Armozynen, genommert en gemerkt 
S. . No. 5. wel hebbe ontfangen; ſoo dra de 
ſelve ſal geopent hebben, wert UE. de deugd 
en qualiteyt geadviſeert, en ſal geen Koopers 


ver ſuymen. Doch alſoo de tegen woordi- 
ge zwaare Oorlog groote ſchaarsheyd van 


geld maakt, ſoo vertrouw noch al langen tyd 
ſal moeten wachten eer de ſelve ſal konnen 
beneficeeren; 't ſucces werd UE. geadviſeert. 

De twee Wiſſel-brieven ten laſte van 


Monſr. B. L. van 50090 Daald waar van UE. 


de acceptatie hebbe 88 „ yn 
my ter behoorly ken tyd in Banco afgeſchreven, 


D waar 


- * Oy 
2 - © - — — — 


— SC. 
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iꝝ your Reckoning courant for gilders 1301 :4: 
N. wish the ag io of Bank — at 7 —＋ 


| wherefore pleaſe to make me debitor, that we 


may agree in one. Further, in trading is 
no alteration ; Irefer tothe encloſed Price-cou- 
rant; if you ſee any profit therein, I am ready 
to concurr with you; wherewith, after cordial. 
ſalutations, I recommend you to God in mercy, 


JN 
* 


Amſterdam Feb: the 15. 1705. 


To Mr. P. C. in Milain. 


S The above is copy of my laſt; ſince which 
T have been without any of your acceptable Let. 


ters; wherefore they will come the ſuoner: [ 


will not doubt but you ſhail have had effected 
the orders for the buying in of the cheſt of gold- 
thread, which being done, pleaſe not to fail to 
ſend it me over with the very firſt ; being there 
is @ great longing for it, and the ſum the- 
reof you may pleaſe to draw over Lyons with 
order on Paris àpon Mr. N. N. where I have 
given the requiſite orders jor the honouring of 
your Bills, ; ny 
AO The 
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waar van UE. op ſijn reekening courant heb- 
be gecrediteert voor guldens 1301: 4: 8. met 
de agio van Bankgeld 4 41 per cento, waar 
voor my gelief te debiiceren om accoord 
te konnen 2yn. Vorders is in Negotie geen ver- 
andering , my refereerende aan d'ingeſloote 
Prys-Courant, UE. eenig profyt daar in ſien- 
de, ben bereyd met UE. aan te gaan, waar 
mede na cordiaale groetenis God in genade 
bevoolen. | | 
| 7. P. 


11 Amſterdam, den 15. 
February, 175. 


Aan de Heer P. C. in Milaan. | 


M In Heer, | 

| t Bovenſtaande is Copia van myn laat- 
ſte, t'ſedert bevinde my ſonder UE. aangena- 
me Brieven , dat dies te korter ſal zyn : Fa wil 
niet twyffelen of UE. ſal de ordres tot den In- 
koop van het kasje Goutdraat ge-effeQtueert 
hebben, 't welk geſchied zynde, gelieft niet te 
manqueeren, om my op het alder ſpoedigſte 
over te ſenden, al ſoo daar groot verlangen na 
is, en 't beloop daar van kan UE. ſich preva- 
leeren te trekken over Lions, met ordre op 
Parys in Sr. N. N. al waar de nodige ordres ge- 
gey en hebbe om UE. Erieven te honoreeren. 


D 2 — 
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[ The Product of my cloth which is ſold, that 
will nou in aſhortiime be due, pleaſe to beſtow 
| | in a Bale of filk, ; Tram and half organſin , at 
the price you laſt adviſed. 


1 will hope that youſhall have ſold the Ruſſia |- 
Leather; if net, I deſire you let no occaſion be 
neglected. | | : 

Your orders concerning the buying in of 10 
Bales of Pepper, I have not yet been able to 
' effed.; ihe ſame, contrary 10 all mens opinions, |} 
unt higher in the Company's ſale in the res- || 
pedtive Chambers of theſe Lands, than was |! 
theught : but l believe that within 3 or 4 
| weeks the ſame ſhall be to be had at the limi- | 
; ted price; wherein I ſhall let no opportuni- 
( 25 /p. 
| 9 Th Convoy te Cadix, Leghorn and Smir- | 

na is granted agatn/t ultimo Junii : if you ha» | 
ve any thing to command, I ſhall obſerve the ſa- 
me moſt diligently, Further it is in trading at 
you may ſee hy the encloſed Price- courant; to 
which [ referr my ſelf; wherewith c. | 


G. S. 


Amſterdam March the 12. 1705. 
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*t Provenu van myn verkofte Lakens, dat 
nu met den eerſten ſtaat te vervallen, gelieft 
te beſteeden in een Baaltje Zyde, 4 Tram, eu 
half Organſin, ten pryſe als UE. laatſt hebbe 
geadvilcert. | = | 

De Juchten wil vertrouwen dat UE. al 
verkoft hebben, ſoo niet, verſoeke geen 0c- . 
caſie voorby te laten gaan. 

De ordres nopende den Inkoop van 10 Ba- 
len Peper hebbe voor als noch niet konnen ef- 
fectueeren, alſoo (tegen alle opinie) de ſelve 
by de Compagnie in de reſpective Kameren 
van deſe Landen hooger zyn geloopen als 
men gegiſt hadde; maar vergrouwe na ver 
loop van 3 a 4 weeken noch tot de gelimi- 
teerde prys ſal konnen geraiken, daa in geen 
gelegenheyt ſal laten voorby gaan. 4 

t Convoy op Cadix, Livorno en Smirna 
js toegeſtaan tegeus Altimo Funy, foo UE. 
iets heeft te commandeeren, ſal deſelve op 
het aldernaerſtigſte obſerveeren. Vorderin 
Negotie als by de ingeloote Prys Courant 
ſal konnen ſien, waar aan niy refereere: waar 
mede &c. | 

5 E. S. 


Ie Amſterdam, den 12. Maart, 1705. 
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London, Octob. 17. 170g. 


Ir, | | 
8 Having finiſhed my ſeven ears Appren- 
tiſhip, I am now eatring into the world for im- 
ployment for my ſelf, and knowing my Trade 
depends upon acquaintance, I make bold to | 
renew former friendſhip with you ; hoping, if | 
it lies in your power, to do me any kindneſs | 
therein, you will (for the love you bear to me) | 
do your utmoſt to help me, aud what you ſhall | 
do therein ſhall be acceptable to 


„Dur Servant to commend 5 | 
. „„ 
BILLS OF EXCHANGE. 


Exon the 1. December, 1705. for 300 pounds 
Sterling at 35. Shilling and 6 pen. Flemish. 

A T double uſance pay this my firſt Bill f 

Exchange to Mr. D. C. or order, tree * 

hundred pounds Sterliag at thirty five Shillings | 
fix pence Flemish for the value of Mr. J. Band 

place it to my accuunt as per advice from 5 


Your Friend 


To Mr. I. A. Merchant 
in Amſterdam. 


PF 


YJ 
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London, ady den 17. October 1705. 
Tn Heer, © | | 
Myn ſeven: jarigen dienſt voleyndigt 
hebbende, ben nu beginnende in de Werelt 
Negotie te doen voor my ſelven; en weten- 
de dat myn Neeringe veel op kenniſſe ſteunt, 
ſoo neme de ſtoutigheyt myn voorige vriend- 
ſchap met UE. te vernieuwen, verhopende, 
indien het in UE. macht is, my eenige vriend- 
ſchap daar in te bewyſen, dat CE uw uyter- 
ſte doen ſult, (om de liefde, die UE. my toe- 
draagt) om my te helpen, en het gene UE. 
daat in doen ſult, ſal aangenaam zyn aan 
LE. dieultwillige 5 


WISSEL-BRITEF EN. 
Exon ady 1 December 1705. voor JOS pond 
Sterlings a 35 Schellingen en 6 prot laams. 
O P dubbel uſo betaalt deſen mynen 2eriten - 
Wiſſel-brief aan de Heer O. C. ofte orde- 
re, drie hondert ponden Stecrlings, a vyf en 
dertig Schellingen, en ſes groot Vlaams. de 
waarde van de Heer J. B en ſtelt het op myn 
reekening als per advys, 
UE. Friend © 
: ; | P. P. 
Aan myn Ileer A. H. Koopman | 
tot Am lerdam. | 
D 4 Am- 
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Amſterdam May the 20. 1 20s; > 109 
Sterlings at 10 days Sigth. 


A T ten days Sight pay this my firſt Bill of Ex- 
© cbange unto Mr. A. B. or order one Hun- 
dred pound Sterling, value Mr. C. D. and 
Compagnie, and put to my account at per ad- 
vice from | 


Vour Friend and Servant 


To Mr. A. B. Merchant 
in London. 


Amſterdam the 2. May, 1705. < '50 
Sterlings at 2 uſo. 


AT wo aſance Pay this my firſt Bill Ex- 
change unt Mr. E B. or order one [Tun- | 
dred pound Sterling , value of the ſame as per 
advice from 
Your Friend and Servant 
H. A. 


To Mr. A. H. Merchant 
in London, 


An. 
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Amſterdam 20 May, 1705. £ 100 Sterling: 
a 10 dagen Sigt. 


A Tien depen Sigt Betaalt deeſe myne Pri- 
mo, (of eerſte) Wiſſel- Brief, aan de Heer 


4. B. of ordre, hondert ponden Sterlings, de 


waarde ontfangen van de Heeren C. D. en 
Compagnie, en ſtelt op rekening als per advys 


7 van | 
| | UE. dieuſoilige p 


Mn * A. B. Koopman 
tot London. 


N Amſterdam 2 My, 19 >< 20 Seerlings 
Ujo. 


1 N A twee A Betaalt deeſe myne 
Y eerſte Wiſſel - Brief, aan de Heer E. B. 
of ordre, hondert ponden Sterlings, de waar- 
de van dezelve, als per advys van 

UE. dienſiwillige ... 


De Heer A. H Koopman 
tot Londen. 


Dry | Am: 
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Amſterdam May the 2. 1705. £ 150 
Sterlings 2 uſo. 


A T two uſance 7 this my Second Bill of 
r 


Exchange (my firſt not Hos) unto Mr. 
B. or order one hundred and fifty pound 
Sterling , value of the ſame as per advice from 


Your Friend and Servan 
| ä 


To Mr. A. H. Merchant 


in London. 


London 17. April, 1705. <& 100 Sterling \ 


| at 2 uſo at 34 6 5 8. 
AT wo uſauce pay this my firſt Bill of Ex- 
change to Mr. G. S. or order one hundred 
pound Sterling, at thirty four Sbillings and 
five pence Flemmish per pound Sterling, value 
received of him and place it to account as per 


advice from 


Your Friend and Servant 
* 


To Mr. J. D. O. Merchant 
in Amſterdam. 


De Heer A. H. Koopman 


De Heer J. D. O. Koopman 
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Amſterdam 2. May, 1705. of 150 Ster- 
| ings 2 uſo. 


N A twee maanden Betaalt deeſe myne 
tweede Wiſſel- Brief ( myn eerſte niet be- 


: taalt zynde) aan de Heer E. B. of ordre ecn 


Honderd pond Sterlings, de waarde van de 


ꝛzelve als per advys van 


UE. dienſtwillige Dienaar | 


tot Louden. 


Londen 17. April, 1705. E 100 Sterlings an 
uſo tot 34 f 5 N. 


N A twee maanden Betaalt deeſe myne eer- 
ſte Wiſſel- Brief aan de Heer G. S. of or- 
dre een Honderd pond Sterlings, tot vier en 
dertig Schellingen en vyf grooten V1aams per 
pond . de waarde ontfangen van de zelve en 
ſtelt op Rekening als per advys van 


CE. dienſtwillige Dienaar 
: A. H. 


tot Amſterdam. | 
9 Zen 
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An Aſſignation. 
MR O. N. he pleaſed to pay to Mr. D. H. 
or to the hearer (ſhewer) hereof, eight 
hundred and fifty gilders, and it will be as 
ſatisfadtory as pay'd to my ſelf. (or, and it 
Will prove to you good payment againſt me.) 
: J. W. : 
In Middelburg , the 6. | 
June, 1705. 


A Bill of loading (Connoſſement) after the 
| Dutch manner. | | 


S Hipped by the grace of God in good order, 
and well conditioned, by Robert Merchant, 
ix and upon the good Ship, called the Palm- 
Tree, whereof is Maſter under God for this 
Preſent voyage William Goodman, and now 
riding at anchor in the Maſe by Rotter- 
dam , and by God's grace bound for Roan, 
to wit, M: W: ten Bales of Ruſſia Leather, 
being marked and numbred as in the mar- 
gent, and are to be delivered in the like 
good order, and well conditioned at the a- 
Foreſuid Port of Roan (the danger of the 
Seas onely excepted) unte John Liever or 
| 1 
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5 Een Aſſignatie. py. 
SK. O. N. UE. gelieve aan Sr. D. H. oſte 
aan toonder deſes te betalen acht hondert 
en vyftig guldens, ende het ſal UE. tegens 
my voor goede betaalinge verſtrekken. 


* J. W. 
Is Middelburg, den 6. 
Juny, 1705. 


Een Connoſſement (A Bill of Loading) #s de 


Engelſche manier. 


1 Willem Goetman van Dordrecht, Schip - 
per naaſt God van myn Schip , genaamt 
De Palm- Boom, als nu ter tyd gereed leggen- 
de in de Maas by Rotterdam, om met den eer- 
ſten goeden wint, die God verleenen zal, te 
zeylen na Rouaan, alwaar myn rechte ontla- 
dinge zyn ſal, oirkonde ende bekenne dat _ 
ontfangen hebbe onder den Overloop van 
myn voorſ. Schip van u Robbers Koopmean, 
te weten: M. M. tien Baalen Juchten, al droog 
ende wel geconditioneert, ende gemerkt met 
dit voorſtaande merk. Al het welke ik be- 
loove te leveren (indien my Godt behouden 
reyſe verleent) met myn voorn. Schip tot 
Rouaan voOorſ2. aan den eerſame Joannes Lie- 

D 7 ver; 
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o his aſſigns, he or they paying fraight for the 
| ſaid — five and — . Holland, gilders, 
with primage and avarage accuſtomed. In 
witneſs whereof the Maſter or Purſer of the 
ſaid Ship hath affirmed to three Bills of Loa- 
ding, all of this tenor and date , the one of 
which three Bills bring accompliſhed, the other 
two to ſtand void. And ſo God ſend the good 
Ship to her deſired Port in ſafety. Amen. Dated 
in Rowerdem the 20 day of October, 1705. 
William Goodman. 


A Dutch Bond or Obligation for money. 


T Underwritten do acknowledge by theſe , re- 

ally to be indebtea to Mr. H. Q. the ſum 
of eight hundred gilders » for ready money to 
my content received, by me R. V. which 
' ſaid ſum of eight hundred gilders I do pro- 
miſe to pay to him or the Shewer heresf 
 ev:thout charges or damages at the end of 
twelve months , eerie after the date 
| bereof with the Intereſt of the ſame, accor- 
ding to four and a fourth part per cent in 
the year; untill the full payment. _—_ 
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ver, ofte aan ſijnen Facteur ofte Gedeputeer- 
den, mits my betalende voor myn Vracht van 
dit voorſz. Goed vyf- en- twintig guldens 
Hollands gelt, ende de averye na de uſantien 
van der Zee. Ende om dit te voldoen dat 
voor ſt. is, ſoo verbinde ik my ſelven ende 
alle myn goet, ende myn voorſ?. Schip met 
alle fijn toebehooren. In kenniſſe der waar- 
heyt, ſoo hebbe ik drie Connoſſementen hier 
af onderteekent met mynen name, of myn 
Schryver van mynent wegen, al van eener 
inhoudt , het eene voldaan, de andere van 
geener Waerde. Geſchreven in Rotterdam, 
den 20. dag van October, 1795. 
| 1 Willem Goetman. 


Een Duytſe Obligatie voor Gelt. 


* r e bekenne mits deeſen 
deugdelyk ſchuldig te weſen aan den Heer 
H. Q. de ſomme van acht honderd gulden 
voor contant geld, by my R. V. tot myn ge- 
noegen ontfangen, welke voorn. ſomme 
van acht hondert gulden ik aan hem ofte 
Toonder deſes beloove koſt en ſchadeloos te 
betalen over twaalf Maanden, naar dato de- 
ſes precys, met den Intereſt van dien, tegens 
vier en een quart per cento in 't jaar; tot de ef- 
feQueele betaalinge toe. Hier vooren verbin- 
dende 
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binding my perſon and all my goods, none ex. 
_— , ſetting the ſame open to the power of 

| Fudges and Laws : [n witneſs of the truth 
whereof [ have ſigned the ſame with my own 
band. Actum in Amſterdam the 3 of Novem- 
ber, in the year 1705. 


R. V. 


A clearing of an Accompt. 

T His day the tenth of November 1705. have 

we V. L. and B. H. friendly agreed toge- 
ther, and have reckoned from the beginning to 
the end fur certain disburſed moneys , and other 
things, which I V. L. demanded aud he re- 
mained indebted to me by the end of the Accompt 
for the ſumm of 194. gilders, which I acknow- 
ledge to have received; and herewith all our 
Reckonings are dead and annihilated, and all 
that was ſtanding out between us ſatisfied. 
Acted in Amſterdam in the houſe of A. M. in 
preſence of A. B. and N. L. as witneſſes , the 
10. of November, 170y. OG 


V. L. B. H. 


The 
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dende myn perſoon ende alle m ſult u voo® 
geen uytgeſondert, ſtellende deſegen, noch 
dwang van alle Rechteren en rechwant ik 
kennifſe der waarheyt dit met myneygen « 


onderteexent. Actum in Amſtelredam ad » 
3. November, 170y. 5 


R. F. 


Een Afreelening. 
| Of huyden den tienden November 1705+ 
zyn wy F. L. ende B. H.minnelyk over- 
een gekomen , ende hebben van alles afgere- 
kent voor verſchoote penningen, en andere 
dingen, die ik V. L. was eyſchende, be , 
my tot ſlot van reekeninge ſchuldig bleef, 
voor de ſomme van 194 guldens, welke 
ſomme ik bekenne ontfangen te hebben; en- 
de hier mede zyn alle onſe reekeningen do 
ende te niet, ende alles, wat wy met malkan- 
deren hadden uytſtaan, voldaan. Aldus fe 
daan binnen Amſterdam, ten huyſe van A. M. 
in de tegenwoordigheyt van A. H. ende N. L. 
als Getuygen, den 10. November, 1705. 


V. L. B. H. 


De 
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binding my perſon and all my goods, none ex- 
* , ſetting the ſame open to the power of 

Judges and Laus: [n witneſs of the truth 
whereof I have ſigned the ſame with my own 
band. Actum is Amſterdam the 3 of Novem- 
ber, in the year 1705. 


R. V. 


A clearing of an Accompt. 

T Hes day the tenth of November 1705. have 

we V. L. and B. H. friendly agreed toge- 
tber, and have reckoned from the beginning to 
the end fur certain disburſed moneys , and other 
things , which I V. L. demanded aud he re- 
mained indebted to me by the end of the Accompt 
for the ſumm of 194. gilders, which I acknow- 
ledge to have received; and herewith all our 
Reckonings are dead and annihilated, and all 
that was ſtanding out between us ſatisfied. 
Acted in Amſterdam in the houſe of A. M. in 
preſence of A. B. and N. L. as witneſſes , the 
10. of November, 170g. 5 


V. L. B. H. 


The 
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dende myn perſoon ende alle mynegoederen » 
geen uytgeſondert, ſtellende deſelve tot be- 
dwang van alle Rechteren en rechten. In 
kennifle der waarheyt dit met myn eygen hand 
onderteekent. Actum in Amſtelredam den 
3. November, 1705. , 


R. I. 


* Een Af reekening. 3 
O* huyden den tienden November 1705. 
zyn wy F. L. ende B. H.minnelyk over- 
een gekomen, ende hebben van alles afgere- 
kent voor verſchoote penningen, en andere 
dingen, die ik V. L. was eyſchende, 2 
my tot ſlot van reekeninge ſchuldig bleet 
voor de ſomme van 194 guldens, welke 
ſomme ik bekenne ontfangen te hebben; en- 
de hier mede zyn alle onſe reekeningen dood 
ende te niet, ende alles, wat wy met malkan- 
deren hadden uytſtaan, voldaan. Aldus 17 
daan binnen Amſterdam, ten huyſe van A. MH. 
in de tegen woordigheyt van A. B. ende N. L. 
als Getuygen, den 10. November, 1705. 


F. L. B. H. 


De 


| The Ten Command- 
ments, Exod. 20: 
1. 2, 3, &c. 


Then God ſpake all 
theſe Words, ſay- 
ing: 
am the Lord thy 
God, which have 
brought thee out of 
Egypt, out of the houſe 
bondage. | 
The firſt Command 
: ment. 
Thou ſhalt have no 
other Gods before my 
face. | 
The ſecond Com- 
mandment. 1 
hon ſhal: not make 
Kio thee any graden 
Image, nor auy lite- 
neſs of any thing that 
is in Heaven abote , or 
that is inthe Earth be 
neath, or that is iu the 
waters under t'e 
earth: Thu ſhait not 
bow down thy ſelf to 


3 
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. 


De Tien Geboden : 
Exod. 20: 1, 2, 3, 
Sc. | 

Doe ſprak God alle de- 

ſe woorden, ſeggen- 
de : 


| * ben de Heere u- 
we God, die u uyt 
Egiptenland, uyt den 
dienſthuyſe uytgeleyd 
hebbe. 5 


Dat eerſte Gebod. 
Gy en ſult geen an- 
dere Goden voor myn 
aengeſicht hebben. 


Dat tweede Gebid, 


Gy cn ſult u geen 
geſneden beeld, noch 
eenige gelykeniſle ma- 
ken van 't gene dat 
boven in den Hemel 
js, noch van 't gene 
dat onder op der Aar- 
de is, noch van 't 
gene dat in de wate- 


| ren onder der aerde 


them, 
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them , mor ſerve them; 
for I the Lord thy God 
am ajealous God, viſt- 
ting [or who do vilit] 
the iniquity of the Fa- 
thers upon the Chel- 
dren, unto the third, 
and fourth generation 
of them that hate me, 
and ſhewing [or 1 
ſhew ] mercy wnto 
thouſands of t hem that 
love me, and keep my 
Commandments. 


The third Command- 
ment. 

04 ſhalt not tale 
the Name of the Lord 
t:y God iu vain; for the 
Lord will nit hold him 
guiitleſs that taketh his 
Name in vain, 


The fourth Com- 
mandment. 

Remember the Sab- 

bath-day; to keep it 


is: Gyenſult u voo® 
die niet buygen , noch 
haar dienen ; want ik 
de Heere uwe God 
ben cen yverig God, 
die de misdaad der 
Vaderen beſoeke aan 
de Kinderen, aan het 
derde , ende aan het 
vierde lid der gener, 
die my haten, en doe 
barmhertigheyd aan 
duyſenden der gener, 


| die my lief hebben, 


ende myne Geboden 
ondcrhouden. 


Dat derde Gebod. 

Gy en ſult den Na- 
me des Heeren uwes 
Gods niet ydelyk ge- 
bruyken ; want de 
Heere en ſal hem niet 
onſchuldig houden, 
die lijnen Name yde- 
lyk gebruykt. | 


Dat vierde Gebod. 


. Gedenk des Sab=- - 


| bath-daags,dat gy dien 
hey- 


—— — — 


#hou labour, and do all 
thy work, but the ſe- 
ve ush day is the Sab- 
bath of the Lord thy 
Cod, (then) ten ſhalt 
not do any work, thou 
wor thy Son, nor thy 
Daughter , nor th 


Mata-ſervant, nor t 


Cattle, nor thy Stranger 
that is within thy Ga- 


Man- ſer vant, nor t by 
J 


tes: for in ſix dayes the 


Lord made [eaten 
and Exrth, the Sex, 
and all thatix themis, 
and he reſted the ſe- 
veuth day, whereſore 
the Lord ble ed the 


lowed it. 


Sabbat h- day , and hal- 


| The fifth Command- 


ment. 


. Honour thy Father, 
and thy Mother; that 


#by dayes may be long 
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 efdoly; fix dayes. ſuult 


| 


heyliget ; ſes dagen 
ſult gy arbeyden, en al 
uw werk doen, maar 
de ſevende dag is de 
Sabbath des Heeren 
uwes Gods, dan en 
ſult gy geen werk 
doen, gy, noch uw 
Zone, noch uwe 
Dochter, noch uw 
Dienſtknecht, noch 
uwe Dienſtmaagd, 
noch uw Vee, noch 
uwe Vreemdeling, die 
in uwe Foorten is; 
want in ſes dagen 
hezit de Hcere den 
Hemel ende de Aar- 
de gemaakt, de Zee, 
ende alles wat daar in 


is, ende hy ruſtede ten 


ſevenden dage; daar- 
om zegende de Heere 


den Sabbath dag, ende 


heyligde den ſelven. 


Dat vyfde Gebod. 
Eert uwen Vader, 
ende uwe Moeder; op 
dat uwe dagen ver- 
upon 


rr 


upon the Land, which 
the Lord tby God gi- 
veth thee. 
The ſixth Command- 
ment. 
Thou ſhalt not Kill. 


The ſeventh Com- 
mandment. 
Thou ſhalt not com- 
mit Adultery. 


The eight Command -- 


ment. 
T hou ſ halt not ſteal. 


The ninthCommand- 
ment. | 
7 hou [halt not bear 
falſe witneſs againſt 
thy neighbour. 


The tenth Command- 


Thou ſhalt not co 


vet thy neighbour's 
Hoaſe , thou ſhalt not 
cover thy neighbour's 
Wife, nor his {{lau-ſer- 
vant , nor his Maid- 
ſervant, nor his Ox, 
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langt worden in den 
Lande, dat u de Hee» 
re uw God geeft. 


Dat ſesde Gebod. . 
Gy en ſult niet 
| Dood-ſlaan. [ 


Dat ſevende Gebod. 
Gy en ſult niet 
Echtbreken. 


Dat achiſte Gebod. 
Gy en ſult niet (tees 
len. 


Dat negende Gebod. 
Gy en ſult geen 
valſche getuygeniſſe 
ſpreeken tegen uwen 
naaſten. | 


Dat tiende Gebod. 

Gy en ſult niet be- 
geeren uwes naaſten 
| Huys, gy en ſult niet 
begeeren uwes nie- 
ſten Wyf, noch ſynen 
Dienſt - knecht, noch 


ſyne Dienſt· maagd, 
nor 


| 
1 
j 
| 
| 
if 


wor hiſs Aſs , nor an 
bing that is thy 1 
oo 


The H. Prayer, writ- 
ten in Mat h. 6. 
which the Lord Je- 
ſus Chriſt taught 
his Diſciples, for 
to pray thus. 


ur Father , which | 


art in heaven, 


ball owed be thy Name, 


thy Kingdom come , 
thy will be done, as in 
Moms (ſo) likewiſe 
upon the Earth: . 
ur this day our dayly 
bread, and forgive us 
our debts even as we 


forgive our debtors : 


And lead us not into 


temptation, but deli- 
ver us from evil: for 


thine is the Kingdom, 


and the power , and 
 #be glory, for ever. 


Amen. 


CY 
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| noch ſynen Oſſe, noch 
ſynen Eſel, noch jets 


dat uwes naaſten is. 


Het H. Gebed, geſchre- 
ven in Matth. 6. 
dat de Heere l eſus 
Chriſtus ſyne Diſci. 
pelen geleert heeft, 


— — 


om aldus te bidden. 


Nſe Vader, oie 
in de Hemelen 
[zyt] uwen Naam 
werde geheyligt, uw” 
Koningryke kome, 
uwe wille geſchie- 
de, gelyk in den He- 
mel, | a/ſoo] ook op 
der Aerde: ons dage- 
lyks brood geeft ons 
heden, ende vergeeft 
ons onſe ſchulden, ge- 
lyk ook wy vergeven 
onſe ſchuldenaren : 
Ende en leyd ons niet 
in verſoekinge, maar 
verloſt ons van den 


| booſen: want uwe is 


het Koningryke, ende 
de kracht, ende de 
e Tube 
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The Creed. 
122 in Cod the 


Father, the Al;aigh- | 
ty maker (or Creator) | 


of Heaven and Earth; 
and in Feſus Chriſt his 
Onely Son, our Lord, 
which was concei ded 
by the Holy Ghoſt, born 
of the Virgin Mary, 
ſuffered under Pontius 
Pilate , was crucified, 
dead, and buried , ang 


deſcended into Hell. 


That is : continued 
in the ſtate of the 
Dead , and under 
the power of death 
till the third day. 


The third day be 


roſe again from the 
dead, he aſcended into 
Heaven , and fitteth 


the right hand of 


| heerlykheyd in der 
| ceuwigheyd, Amen. 


Het Geloof. 

I geloof in God 
den Vader, den Al- 
machtigen Schepper 
des Hemels ende der 
Aarde ; Ende in Je- 
ſus Chriſtus , ſynen 
Eenig - geboren Zoon, 
onſen Heere, die ont- 
fangen is van den Hey- 
ligen Geeſt, geboren 


uyt de Maagd Maria, 
die geleeden heeft on- 


der Pontius Pilatus; is 
gekruyſt, geſtorven, 
ende begraven, neder- 
gedaald ter Hellen. 
Dat 15 : bleej In den 
ſtand der Dooden, 
ende onder de mage 
des doods, tot op den 
deren dag. by 
Ten derden dage 
wederom opgeſtaan 
van den dooden, op- 
gevaren ten Hemel,en 
lit ter regterhand Gods 
| God 


| 
[ 
| 
| 
| 
| 
| 


| dead. 
l believe in the Holy 


* 
96 
God the Father Al- 


mi from thence 
2a come to judge 
abe living, and tb 


Gheſt I believe an 
Holy Catholic Chris- 
ian Church, ebe com 
mxx10x of Saints, the 


forgiveneſs of ſins, the 


reſurrection of the bo- 


dy and the life everlas- 


ming, Amen. 
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des Almachtigen Va- 
ders, van daar hy ko- 
men ſal om te oor- 
deelen de leevende, 
ende de dooden. 
Ik geloof in = 
_ Geeſt: 
geloof een — 
| = Chriſtelyke 
erk, gemeynſchap 
der Heyligen, vergee- 
vinge der ſonden, op- 
ſtanding des vleeſchs , 


| ende een — lee · 


4 


. r ; 


sAuENSY 
Familiar Phraſes. 


Phraſes between a 
Governeſs and a 


| * very ſleepy. 
Let me ſleep. 
Do you ſleep? 


| yi 
Are you in bedſtilli? 


BB Awake. 


You ſleep too much, | 


ou are very ſleepy. 
Riſe quickly, = 


Why will you. not 
make haſte? 
Are you up? 
I your ſiſter up? 


ake care; You will | 


catch cold. 
Blow your noſe. 


Put on my Cloths. 


Dreſt 
Tak, 
ſhift, 


then clean 


Fa- 


young Gentle- 


* 1 
my bead. 
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| Genreene Spreekwy- | | 


| 3 

Spreekwyzen tuſ- 

. ſchen een Gou- 
vername, en zh 


/ Jonge Tuffer. 


IK ben cer ſlaaperig. 
Laat my RES: 
' Slaaptgy? 
Bent gy nogtebed? 
Ontwaakt. 

Gy llaapt al te veel. 
Ey dent zeer ſlaa- 
perig. 

Staa met der haaſt 
op. WED 
Waarom wilt gy u 
1 kaaſten? 
yt gy al op? 
| 5 al op? 
Draag zorg, gy zult 
koude vatten | 

Snuyt uw neus. 

Doe myre kleede - 
ren aan. | 

Zet myn kap. _ 


Neem dat ſchoon 


hemd. 
E Wah 


Book? 


988 
Wasb your hands. 
Comb my head. 
Lace me. 

Help me. 

- Have you done? 


Say now your prayer. 


_ egin again. 


Where 


Fetch your Bibls. 
Read a Chapter. 


Spa 2 word. 
0 


u do not read well. | 


Tou read too faſt. 
Tou learn nothing. 


Von obſerve nothing. | 


Tou do not ſtudy. 
Tou are w 8 
Vs de not know 
your leſſon. 


There is your leſſon. 
| Why do you ſpeak 


Enplish to me? 
peak always Datch. 


Will you eat your | 


breakfaſt? 
What wi 
for your breakfaſt ? 
Tale your wir. 
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is your Prayer- 


— 


of have 


Waſch uw handen. 


_ Kem myn hoofd. 


Ryg my. 


Help my. 


Hebt gy gedaan? 


Zeg nu uwgebed. 


Begin op nieuws. 
Waar is uw gebe- 


-boek ? 


Haal uw Bybel. 
Lees cen Kapittel. 


Lees zachtjes. 


Spel dat woord. 
Gy leeſt niet wel. 
Gy leeſt al te rad. 
Gy leert niets. 
Gy let nergens op. 


Ey bevlytigt u niet. 


Gy t lay... 
Gy kentuw les niet. 


Daar is uw les. 


Waarom ſpreekt gy 
Engels tegens my. 


Y 


preek altyt Duyts. 
Wilt gy ontbyten? 


Wat wiltgy tot uw 


; ontbyt hebben? 
Neem uw Werk. 


955 Sa 


She me your work. 
That is not weill. 
Yu mate mouths. 


It is dinner time. 
Leave your work. 


Sit at Table. 

Hit yon down. 

Put your Napkin 
before you. 

Where is your knife? 


Bleſs the Table. 


Eat ſome potage. 
2 * 


/ 


Will you have ſome 


mutton ? = 
Will you have. fat or 
lean? 


Do you love fat? 


of that 
Do you love ſauce? 


Tell me what you 
love. | 


Will you have ſome | 
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Say wat you will 
have. 


Zeg wat gy hebben 
wilt. 

Toon my uw werk. 
Dat is niet wel. 
Gy trekt uw mond 

tcheef. - -. 5 
't Is tyd om't Mid- 

| dagmaal te houden. , 
Laat uw Werk 

ſtaan. 1 

Zit aan de Tafel. 

. WR moe. - x 

Doe uw Servẽt 

voor. . 
Waar is uw Mes? 
Zegen de Tafel (of 
bid ) = 
Eet wat Warmoes. 
= er wat _ ; 
ilt gy wat P 
4 2 * 
Wilt gy vet of ma- 


ger hebben? 


Eet gy gaern vet? 


Wilt gy daar w 
van hebben? . * 
Houd gy wel, van 

. 
Leg my wat gy 

graag eet. 3 

= Eat 


; 
| 


o 
j 
/ 
j 
*} 
U 
. 
! 
1 
1 
i 


3 
5 


er 
ni Bins — — 


your meat. 


enough? 


thread? © 


Eat. 

Du do not eat. 
Will you have a 
bone? | 

There is the Wing 
of a Pallet. 

Ear bread with 


Toa do not eatbread 
with your meat, 
Have you drunk? 
Call for ſome drink. 
Ts this meat good? | 
Will you have any 
more of it? 

Have you eaten 
" Have you dined 
well? © : 
Do yon love cheeſe ? 


Go to play. | 

You miſt make this 
Hate you a good 
. 

Have 


© Give grace. | 


you got ſame 


| Kaas? 


Go to dance. 
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Eet. 

Gy eet niet. 

Wilt gy een been 
hebben ? 

Daar is een voor- 
bout van een Kuyken. 

Eet brood tot uw 
koſt, (of vleeſch.) 

Gy cet geen brood 


| tot uw koſt. 


Hebt gy gedronken, 
_ Eyſchdrinken. 

Is deeſe ſpys goed? 

Wiltgy'er ook nog 
wat van hebben? 

Hebt gy genoeg ge- 
nyge” 

Hebt gy een goed 
Middagmaal gedaan? 
Houdt gy wel van 


Dank nu. 

Ga ſpeelen. 

Gy moet dit weer 
8 mg - F 

ebt gy een goede 

Naald? as 
Hebt gy garen ge- 
kreegen ? 

Gaa danſen. ; 


ede 


ſun? 
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Have you danced ? 
Exerciſe your ſelf. 


Dance a Courant. 


well. 
Staud right, 


Raiſe ap your head. | 
recht op. 


Do the reverence. 


Look upon me. 


In do not daace 


[s your Maſter gone? 

Hive you dine al- 
ready? 

S. 

Carry your book 
with you. | 


Come to work again 
when you have done. 

Have you ſung? 

Have you à newleſ- 


You do not ſing well. 

Sing a Song. 

Go to play on the 
Guitarre. 


There is your Gui- | 
tarre. 


Kepeat your leſſan. 


Hebt gy gedanſt? 
Octen u zelven. 
Dans een Courant. 
Gy danlt niet wel. 


Staa recht over end. 
Hound uw Hoofd 


Doe uw eerbiedig- 
heyd. 

Zie my aan. 

Is uw Meeſter heen 
gegaan? 

Hebt gy alreede ge · 


daan? 


Gas zingen. 
Neem uw boek 
met u. 
Kom weer te werk 


als gy gedaan hebt. 


Hebt gy gezongen? 

Hebt gy een nieu- 
we Leſſe. 

Gy zingt niet wel. 

Zing een Lied. 

Gaa ſpeel op de 


| Luyt. 


Daar is uw Luyt. 


Herhaal uwe Les. 
3 
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Dou do not know it. 
Du know nothing. 


I your Guitarre in 
tune. 
Can you tune your 
Cuitarre? 
Hur Chanterel is 
worth nothing. 
Tin do 
yoar Guttarre well. 
Return to your 
Work. 
Co and learn Dutch. 
Where have you put 
your Grammar? 


L ook for your Book. 
What leſſon have 
you? 

What 2 ha- 
ve you read? 


Read before me. 

"You do not roman: 
ce well. | 
Can you ſay your 
lieſſon by heart? 

Tau * 10 me mo- | 


not bull 
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Gy kent ze niet. 
Gy kent er niets 
van. 

Is uw Luyt wel ge. 


ſteld? 


Kont gy uw Luyt 
wel ſtellen? 

Uw kleyne ſnaar 
deugt niet. f 

Gy houdt uw Lun ; 
niel wel. ö 

Gaa weer aan ur 
Werk. ; 
Ga en leer Duyts. 
Waar hebt gy uw 


Letterkonſt gelaten? 


Zie na uw boek. 
Wat voor een Les 
bebe e | 

Welke t'zamen- 
ſpreeking hebt gy ge-? 
leezen. 

Lees my eens voor, 
Gy ſpreekt niet wel 
uyt. 

Kent gy uw Les 
van buyten. | 

Gy kont niets ont - 


. 


| 


houden. | 
15 Tos 1 
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Yoa take no pains. 


Go and walk in the 
Garden. | 
Do not over - heat 


your ſelf. 


Come again quick- 


ly 


Come to ſupper. 


Eat ſome mill. 
Do not eat ſo much 
fruit. | 


Toa will be fick. 


Fruit is not good for 
you. | | 
is time to go to 
bed. | 
| - 2 bed. _ 1 
ndreſs your ſelf. 
Pray 4 ad F 
| Riſe to morrow be- 
7 "2 | 4 4 
2 you nnderſtan 
him 2 2 . | 
Did you underſtand 
What he ſaid? 


What w you have 
for your ſupper? 
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Gy doet er geen 
moeite toe. 
Gaa en kuyer wat 
in de tuyn. 
Maak u zelven ni 
te heet. | 
Kom ras weer. 


Wat wilt gy t'avont 
eeten? 
Kom om uw avond- 
maal te eeten. 
Eet wat melk. 
Eet 20 veel fruyt 
niet. 
Gy zult ' er zick van 
worden. 
Fruyt is niet goed 
voor u. 
t is tyd om na bed 
te gaan. _ 
aa na bed toe. 
Ontkleed u. 
Bid God. 
Staa morgen vroeg 
op. | 
Verſtaat gy hem 
wel? _ 
Verſtondt gy wel 
wat hy zeyde? 
E 4 De 


Do you zuderſtand 
what he ſays? | 
Do you underſtand 


me well? 


1 do not underſtand 


you. 


4 aunderſtind you 


well. | 
Do you #1uderſtand 
Dusch jp | 


i, 
IT underſtand it well. 
Doth the Maſter un- 
derſtand it? 
Flave you under- 
ſtood me? 


I did not underſtand 


you. 
Iuuderſteod you 
well. \ 
Hate you 
ſtood him? 
| Have you 
| flood ber? 
Have you ander- 
ftood them? | 
| Have you 
ſtood them? 


under- 


 ander- 


Ido not knew waat | 
1 zegt. 


you ſay. 
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Ido not underſland | 


under- | 


Verſtaat gy wat hy 
zegt? 

Verſtaat gy 
wel? 

Ik verſtaa u niet. 


my 


| Ik verſtaa u wel. 


Verſtaat gy Duits? 


Ik verſtaa 't wel. 

Verſtaat het de 
Meeſter wel? 

Hebt gy my ver- 
ſtaan? 


Ik verſtond u niet. 


II verſtond u wel. 


Hebt gy hem ver- 
ſtaan? 

Hebt gy haar ver- 
ſtain? 


Hebt gy hen ver- 


ſtaan? 


Hebt gy haar ver- 


| ſtaan? 
Ik weet niet wat gy 


What 


Ik verſtaa 't niet? 


| 
| 


: 
: 
: ; 
| 
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' What do you ſay? Wat zegt gy? 
Woat have you ſaid ? | _ hebt gy ge- 
I zegd 
T heard it. k hoorde het. 
I never beard it. Ik heb het nooit ge- 
| hooed.: | 
One told it me. lemand heeft het 
Eo | my gezegd. | 
They ſay ſo. Zy leggen 20. 
Every one ſaith it. Elk een zegt het. 
The Maſter told it! De Meeſter heeft 
me. het my gezegd. 
Madam did not tel! Juffrouw heeft het 
— i my niet geꝛegd. e 
Did he tell it to yon? Heefthy't u gezegd? 
Did ſhe tell you ſo? | Heeft ſy u ſogezegd? 
When did you hear | Wanneer hebt gy't 
it? 5 ____ I gehoord? 
I heard it this day. , [k hoorde het van 
=_ 
Who told you that? Wie heeft u dat ge- 
„ I zegd? 3 
J do not believe it, | Ik geloof het niet. 
'T is a Chimera. 't Is een verdichtſel. 
What doth he ſay? Wat zegt hy? 
wia doth ſbe ſay? | Wat zegtzy? 
SS Wo did he ſay to Wat reyde hy tegens 
FR a? „ 
Wot did ſhe ſay to] Wat zeyde zy tegens 
you? ud | - 


E tte 


106 | 
9 ſaid nothing to 
: "Bo ſaid nothing to 


me. 
He told me nonews. 


Maſter told me foes 


Ne d. 


Do not tell him that. 
T4 will tell bim. 


I will not tell bim. 


4 T will wot tell them. 


Do mot tell them. 
Have you ſaid that ? 2 
No, I did ot ſay it. 


X The Maſter told it 
me. 
Do you know him? 
Do you know her? ? 
'D» you know them? 
I dn nat knnw them. 
We know one an- 
ober. 
We do not know one 
another. 


ol 
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Hy zeyde niets te- 
gen my. 

Ly zeyde niets te- 
gen my. 

Hy heeft my geen 
nicuws verteld. 

De Meeſter heeft 
my wat nieuws Vere 
haald. 

Zeg hem dat niet. 

Ik zal 't hem zeg- 

en. 
Ik zal 't hem niet 
zeggen. 
zal 't hen niet 
zeggen. 

Zeg het hen niet. 

Elebt gy dat gezegdf | 

Neen i heb 't niet 
| Nex 

De Meeſter heeft 
het my gezegd. 

Kent gy hem? 

Kent gy haar? 

Kent gy hen? 

Ik ken hen niet. 
Wy kennen mal- 
kander wel. " 

Wy kennen mal- 


| 


| ads niet. 


j 


i 
et 
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I think I knowhin. 
I think I have ſeen 


him. DOTS 
I have known him. 

I have knmwn her. 
We have knows one 

another. IS 
He did know m 


well. 


well. 


I ze ver knew bim. | 


Do you know me ? 
Do you not know 
me? | 


_ 4 
Have you forgot me? 


| Deth ſhe know you? b 


Doth Maſter... . 
know you? 

Maſter . . doth uot 
know me. © | 

M iſtriſs doth uot 
know me. 

Maſi 
well. 


She did know me 


[ have forgot your 


Ik denk dat ik hem 
ken. 

Ik meen dat ik hem 
gezien heb. 

Ik heb hem gekend. 

Ik heb haar gekend. 

Wy hebben mal- 
kander gekend. 

Hy kende my wel. 


Zy kende my wel. 
Ik heb hem nooit 
| gekend. 4 

Kent gy my? 
Kent gy my niet? 


Ik heb uwen naam 


vergeeten. 

Hebt gy my vergee- 
ten? | 

Kent 2y u? 

Kent Meeſter... 
a? «. | 

Meeſter . . . kent 
my niet. 


Juffrouw kent my 
niet. | 
Meeſter . . . kent 


er. . . knows me 


my wel. 
E 6 


- Hle doth not know 
ame „ : : 

He doth not know 
me any more. "oY 


He hath forgot me.' 


She knows me n0 
more. 


Do you ſee one ano- 
ther ? 


I ſee him every day. | 


I ſee her every day. 


We ſee oxe nah; r 
often. 


We ſee one another 


uo more. 
I ſee them How. 
I have not ſeeu him 
this great while. 
[ did not ſee her this 
great while, © 
I have not ſeen 1 
this great while. 
| One ſees you 10 
more. 
| One never ſees you, 
u t ſee 
: Jeu. 


( 
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| Ik heb hem in lang 


Hy kent my niet. 


Hy kent my niet 
meer. 


Hy heeft my ver- 


_ | geeten. 


Zy kent my niet 
meer. 
Ziet gy malkander? 


Ik zie hem alle da- 


gen. . 
IX zie haar alle da- 
gen. 
\ Wy zien malkan- 
der dikwils. | 

Wy zien malkan- \ 
der niet meer. 

Ik zie hen dikwils. 


niet gezien. | 
Ik heb haar in lang | 

niet gezien. 
Ik heb hen in lang | 

niet gezien 

| en ziet u niet 

meer. 

Men ziet u nooit. 

| t ls een wonder u 


We 


SAME NSPRAAEK E N. 13 
Ma. ſaw one another 


formerly. 
Maſter ... ſaw me. 
He never ſaw me. 


I ſaw him but once 
in my life. 


I have ſeen bim by | 


chance. 


I ſee bim no more. | 


Go to ſee there. 


When will * goto 
ſee Maſter ...? 


I have the honour to 
| know him. 


I will ſee him this 


afternoon. 


Pray, remember me | 


to him. 
What is it 4 lock? 
What a Clock do you 
- #hink it is:? 
. \ See how late it is. 


Do you know what | 


4 Clock it 15? 


Wy hebben mal- 
kander voor deezen 
wel gerien. 

Meeſter... heeft 
my gexien. 

heeft my nooit 
ſir 


Ik heb hem magr 
eens van myn leeyen 
eLien. 
Ik heb hem by be 
val gezien. - | 
Ik zie hem niet 
meer. 
Qa om daar te zien. 
Wanneer zult gy 


| Meeſter . . . gaan 


bezoeken? 
Ik heb de eere van 
hem te kennen. 
| Ik 24 hem na de 


Middag zien. 
myn groete: 
niſſe aan hem. 
Hoe laat is 't? | 
Hoe laat denkt gy 
| dat het is? 


Zie hoe laat het is. 
Weet | 


—— —ꝑꝓ—ͤ— —— 


. -— 


—S— — — A —ä — ow ere es 
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Tell me tubat aClock 


it is: 
J do not know what 


4 Clock it is. 
One of the Clock | 


ffruct juſt now. 


4 is 4 quarter paſt 
* tis half an hour paſt 


ane. 


It is three quarters 


Paſt one. 

Two of the C lock 
will ſtrike preſently. 
It has notſtruckone 
yet. 
It has nos firuck two 


5 [ have no! heard the 


Check: 


Tir two by the Sun. 


Ji between three | 


a4 four. 

I ſtrucſ four juſt 
' wow. 
It has ſtruck five. 
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. About ten of the 
Clock. 


Zeg my cens hoe 
laat het is. 


Ix weet niet hoe 
laat het is. 

t Is z0 even een uur 
gell en. 

't Is een quartier 
over eenen. 


't Is half twee. 


't Is een quartier 
voor tween. 


t Zaldaadelyk twee 


| ſlaan. 


't Heeft noch geen 
een ge ſlagen. | 
t Heeft _ geen 


twee geſlage 


Ik heb de Klok niet 
gehoord. 
't Is twee by de Zon. 


't Is tuſſchen drien 
en vieren. 
t Heeft zo even vier 
gellagen. 
t Heeft vyf geſlagen. 
Omtrent tien uuren. 


Dit Uurwerk 55 


This Clock goes too 


[ 


te lad. This 


' This Clock goes too 


ow. Fe ey 

'T is but one by my 
Watch. | 

The Clocks do not 
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Dit Uurwerk gaat 
te langzaam. 

t Is noch maar een 
uur by myn Uurwerk. 
De Klokken ver- 
ſcheelen. 


agree. | 
See by the Sun. 
The * is paſſed. 
His boar was come. 


Where is your bour- 


glaſs? 


Have you an hour - 


glaſs? | 
E Sriehin eight days. 


Lie aan de Zon. 

t Uur is gepaſſeert. 

Zyn uur was geko- 
men. 


Waar is uw Zand- 


| | loopec ? 


( looper ? 


Binnen acht dagen. 


Within a fortnight. 


Speak ont. 
Tou ſpeak too low. 


Towards night. 
At night. 
Come this way. 
Go by that way. 
| Paſs this way. 
Paſs that way. 
Let us paſs the other 
de * 


On the right hand. 


On the left band, | 


| 


Binnen veertien da 
gen. 
Spreek uyt. 
_ Gy ſpreekt 
zacht. 

Tegen den Avond. 
tAvond. 
Kom dit heen. 
Gaa die weg langs. 


al te 


| Gaa dit heen 


Qaa dat heen. 
Laat ons aan de an · 

dere zyde gaan. 

_ Ter rechterhand. 


Ter ſlinkerhand. 


— -_— — g— — 
— — — a 


'x ing? 


LIL 
By the Sun. 
By the Moon. 
Turn upon 

right hand. 


your 


Tube ſixth houſe of 


the ſtreet on the left 
hand, 
Are you married? 
How many times ha- 
ve you been married? 
Hou many Wives 
have you had? 
Are your Father aud 


Mother living ſtill? 


Sir, is your Father 
living? | 

is Father and Mo- 
ther are dead. | 
Is your Mother liv- 


My Mether is dead. 
ay Father is dead. 
_ My 


Father diedfour | 


years age. 


My Mother is mar- | 


ried again. 


My Father is mar- 


ried ain. 
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By de Zon. 

By de Maan. 

Slaa dan uw rech- 
terhand om. | 

Het zesde huys van 
de ſtraat aan de ſlin- 
kerhand. | 

Bent gy getrouwd? 

Hoe dix wils bent gy 
al getrouwt geweeſt? 

Hoe veele vrouwen 
hebt gy al gehad? 

Zyn uw Vader en 
Moeder nog in't leve? 

Myn Heer, leeft uw 


| Vader nog? 


Zyn Vader en Moe- 
der zyn dood? 
Is uw Moeder nog 
in 't leeven? | 
Myne Moeder i 
dood. 
Myn Vader is dood. 


Myn Vader is al 
| over vier jaaren ge- 
ſtorven. 
Myne Moeder is 
weer getrouwd. . 
Myn Vader is weer 
getrouwd, 


E 
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Is Maſter. . . mar- 
ried? 
I., Mf#155... mar- 
ried? 
Hu many Children 
have yon? 
[ Hale four. 
Sons or Daughters. 
[ have a Son and 
three Daughters? 
How many Brothers 
ba de you? 
Have four. 
I have none. | 
How many Siſters 
bade yaa? g 
Hocu old is Maſter? 
How old is Miſtris? 


How many Children | 


hath he? 


Wien will you go 
into the Country ? 
The Maſter is gene 
into the Country. 
My Lady is gone 10 
London: 
Is your Siſter mar- 
ried? - 
Men was ſhe mar- 
ried? _ | 


| 


| hebt gy 


RAA K E N. 173 
Is Monſieur ... ge. 
trouwd? 
Is Juffrou w 
trouwd ? 
| Hoe veel Kinderen 


88. 


hebt gy? 
Ik heb er vier. 
Zonen of dochters? 
Ik heb een Zoon, 
en drie Dochters. 
Hoe veele Broeders 
hebt gy? | 
Ik heb 'er vier. 
Ik heb er geen. 
Hoe * Zuſters 
Hoe oud is Monſr.? 
| Hoe oud is Juffr.? 
Hoe veel Kinderen 


heeft hy? 
Hou many hath ſbe? 


Hoe veel heeft 2y er? 
Wanneer gaat gy na 
buyten, of op *t Land? 
| De Meeſter is na 


] buyten gegaan. 


| 


Mejuffrouw is na 
Londen gegaan. _ 
Is uw Zuſter ge» 


trouwd? . 
Wanneer is * 
trouwd? he 


| 


' 
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She is not married. | 


She is going to be 
married, © 
She will not marry. 
1 ail Rot marry. 
is very cold. 
I am very cold. 
Are you not cold? 
How cold it it) 
Wurm pour ſelf. 

et ut warm our 


ſelves. 


Come near the fire. 


— 


\ 


Let us come near | 


the fire. | 
Make a good fire. 
Make à fire. 
Bluw the fire. 


Kindle the fire. 
The fire is out. 


fre. 
Let us burn a Fagot. 


Put Coal into the 


e. 
Put out the fire. 


| _ Light the Canale. 


* 


Pat a Fagot in the 


Zy is noch onge. 
trouwd. 

Zy zal gaan trou- 
wen. 


Sy wil niet trouwen. 


Ik wil niet trouwen. 

't Is zeer koud. 

Ik ben zeer koud. 
ent gy niet koud? 

Hoe koud is 't? 

Warm u wat. 

Laatenwe ons wat 


Warmen. 


Kom digt by 't vuur. 
Laat ons by 't vuur 


| komen. 


Leg een goed vuur 


aan. | 


Leg een vuur aan, 

Blaas het vuur aan. 

Steek het vuuraan. 

't Vuur is uyt. 

Leg een tak kebos 
in 't vuur. 

Laat ons een takke- 
bos branden. 

Leg kooleu aan t 


vuur. 


Doof het vuur uyt. 
Steek de kaars aan. 
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Put oui the Candle. 
The fire is now half 
alive. 


There is à good fire. 


That Coal barns 
10e ll. 
Snuff the Candle. 
This is good Wood. 
It rains. 
The wind blows. 
The windis high. 


It freezes. 


It ſngws, OY 


It bails. 

Doth it freeze? 
Dotb it ſnow ? 
Good chear and good 
fire. e 

Are yon not cold? 
Do you burn Coal in 


Holland? 
Come and warm 


your ſelf. 

[s it ſo cold at Paris 
as at London? 

It is colder in Swed- 
lana than here. © 
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Doe de kaars uyt. 
't Vuur is half ge- 
glommen. Pu 
|” Daar is cen goed 
. 
Die koolen branden 
wel. | | 
Snupyt de Kaers. 
Dit is goed hout. 
Het regent. 
| Het waait. 


| Het is een hards 


wind. 
Het vrieſt. 
Het dooit. 
Het ſneeuwt. 
Het hagelt. 
Vrieſt het? 
Sneeuwt het? 
Goede cier en een 
goed vuur, 
Zyt gy niet koud? 
Brandt gy koolen in 
Holland ? 
Kom en warm u 
wat. 
Is het te Parys wel 20 
koud als te Londen? 
Het is in Zweden 


kouder als hier. N 
e 14 


YT 
14 
. 


lauc holy day. 
The days are very 


rt. 
Dis not day-lighta: | 
ſeven of the Clock. 
Tit not day- light at 
five of the Clock. 
he nights are very | 


as © | 
It doth nothing but 
rain. 

One cannot tell how 
to ſpend his time. 


The Winter doth 


7 me. 
It is ſoon night. 


One cannot ſee any 
more at five, 
Zis a dying ſeaſon. 
It is miſty. 
One cannot ſee nei- 
ther heaven nor earth. 
It is very dark. 
The days begin to 
lengthen. 


| 


long ere 


The days arealit:le | 
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This is @ very me- | 


Dit is een zwaar- 
moedige dag. 

De dagen zyn zeer 
kort- | 
t Is te zeven uuren 


nog = dag. 
't 


s te vyf uuren 

niet meer dag. 
De nachten zyn zeer 
hag. | 

Het doet niet dan 
regenen. 

Men weet niet hoe 
men 2zyn tyd zal door» 
brengen. 

Ik heb geen zin in 
de Winter. 

't Is met der haaſt 
avond. 1 

Men kan te vyven 
niet meer zien. 

't Is een afgaande tyd. 

Het is miſtig. | 

Men kan Hemel | 
noch Aarde zien. | 

H-t is zeer cuylter. | 

De dagen beginnen 
te lengen. 

De dagen zyn al 
een weynig langer. 


It 


It is net - cold to 
day as yeſterday. 
Ws 22 to day 
than yeſterday. 


Tis very cold ſtill. | 


it was 


15 yeſterday ve- 
ry cold. | 


It was colder laſt | 


year.” 
This is a very cold 
Winter. | 
We have had mo 
Winter yet. 
The Winter is gone. 
We had 4 terrible 
Winter two years ago. 


Do you remember 
the great Winter ? 

I never ſaw ſo cold 
a Winter. 


'T is fine weather. | 
I: is a fine day. 


Let us go a wal- 
king. 
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| geen Winter gehad. 


| Het is een ſchoone 


| 


't Is van daag 200 
koud niet als giſteren. 
't Is van daag kou- 
der dan giſteren. 
't Is noch vry koud. 
't Was giſteren zeer 
koud. 
Het was verleeden 
jaar kouder. ; 
Dit is een zeer kou- 
de Winter. 
| Wy hebben 


noch 
De Winter is voorby. 
Wy hadden over 


twee jaar een vrees» 
lyke Winter. 


Mag u die harde -| 


Winter noch wel 
heugen? . 

Ik heb noch nooit 
20 een koude Winter 
meer beleefd. 

't Is mooi weer. 


dag. 
, ons wat gaan 
wandelen. 


De d 


The days are very | 
lang. 


lang. 


agen zyn zeer 
7 


1718 


that? 


*F 15 fine tn the Coun- 


- Ther is 4 fine noſe- 


That woſe-g4y ſmell; 
well. 


Let us go and walk | 


ix the Garden. 

Let us go into the 
ſbadew. 
Let us enter into 
that green Arbor. 

ow do you call 

#hat flower ? 

There 
To wer. 


F hos. 


Let's gather ſome. | 
3 plukken. 


Mate me 4 voſe 
&4Y-. 


ſes. 


| 


What roſe-tree is 


Give me one. 
Take one. | 
- There is a ſine alley. 


Theſe are fine vio- 


There are fine ro- 


| 
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't Is nu mooi op *t 
Land. 
Daar is een mooi 
ruykertje. 

ie ruyker ruykt 
wel. 

Laat ons watin de 
tuyn gaan wandelen, 

Laat ons in de ſcha- 
duwe gaan. 

Laat ons onder dat 
groen prieel gaan. 

Hoe bee et die Blom? 


Daar i is een mooĩje 
Blom. 

Dat zyn ſchoone 
Violetten. 

Laat er ons wat 


Maak my een ruy- 
kertje. | 

Daar zyn ſchoone 
Roozen. | 

Wat is dat voor een 
Roozeboom ? | 

Geef er my een. 

Neem'er een. 

Dat is een mooije 


allery. 
— The 


The trees are very 
green. | 
Give me that Tu- 
lip. | 
It begins to be hot. 


I have a Cher- | 


ties already. 


Let us go abroad. 


SAMENSPRAAKEN. 119 


Let us walk. 


Let us go into the 
Spring-Garden. 
The Weather is very 
ſweet. | 
The air is very tem- 
perate. 
Will you be pleaſed 


| ren. D ; 
| Laat ons in de Fon- 


De boomen zyn 
zeer groen. — 
Geef my die Tulp. 


't Begint heet t 
worden. N 
Ik heb alreede Kar- 
ſen gegeeten. 
Laat ons eens uyt · 
gaan. * 
Laat ons wat kuije- 


> 


— IOS". c 
— ——— 


teyn-hof gaan. 
't Weer is zeer lief- 


to walk after ſupper ? 


We had no Spring. | 


The ſeaſons are out 
of order. 
Tit a little Win- 
ter | 


Nothing is forward. 


lyk. | N 
De luchtiszeer ge- 
maatigd, | 
Belieft het u na de. 
Avondmaaltyd wat te 
3 3 ; 
y he 
Lente gehad. 8 


De ſaizoenen zyn 

| uyt hunne order. 
Dat is een korte 

Winter | 


Niets is voorlyk. 


All 15 70 forward. 


Alles is al te voor⸗ 


| lyk. 3 
He 


x20 
. How hot it ig! 
is 128 hot to day. | 


"Tj; is an exceeding 


Beat. 


bat." | 
I do nat love beat. 


77 . 
th [ ſweat all over. 


a hinders me 
from ecping. | 
| #5.110t ſo ber zo day 
4 it was yeſterday, 
I am very hot. 


We have 4 very hot | 


e colder. 


i choakin 

J never 2 

87. | 

Ts it as hot in France 

at here? | 

Fe ts hotter there. 
Ie i is very hot there. 
Tes us £9 0 ſwime 

ming. 


heat. 
ſuch | 


: 


| 


* 


1 cannot endure the | 


n 
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i Hoe heet is 't! 

't Is zeer heet van 
daag. 
't Is een geweldige 
hitte. 

Ik kan de hitte 
niet verdraagen. 

Ik ben geen liefheb 
ber van hitte. 

Ik zweet. 

Ik ben overal be- 
zweet. | | 

Dehitte hindert my 
van ſlaapen. 

t Is van daag 20 
heet niet als giſteren. 

Ik ben zeer heet. 

Wy hebben een reer 
heete Zomer. 
De Lucht is koel- 
der. | : 1 
't ls ſmachtend heet. 

Ik heb noch nooit 
zulk een hitte gevoelt. J 

Is het wel zo heet in 
Vrankryk als hier? 

't Is heeter daar. 

't Is daar zeer heet. 

Laat ons gaan 
Zwemmen, 

Let 
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Let us go to wach| Laatenwe ons gaan 
our ſelves. baaden. 
The heat is over. De hitte is al over. 
[ can do nothing du- Ik kan niets doen 
ring the heat. 20 lang het 20 heet is. 
The cold comes, | De koude komt. 
We want rain, Wy hebben regen 
| | | van noode. 
There are abundance | Daar yn zeer veel 
of fruits this year. vruchten. | 
There is a fine Me- Dat is eenſchoone 
lon. | > EE 
Do you love Melons? | Eet gy gaern Me- 
| | | loenen. 
) We are going into | Wygaanna'tLand 
the Country. (of na buyten. ) 
'T is too hot, | t Is al te heet. i 
r Let us not go out. | Laat ons niet uyt- 
| I gaan. Fo 
I It thunders, Het dondert. 
. ligbiens. Het blik ſemt. 
t. 7 1 a great ſtorm. 't Is een ware 
it | tom. 
t. Corus are ſpoiled. | *tKoorn is bedurven. 
in e are in the Dog-| Wy zyn in dehonds- 
aas. dagen. I 
; The Dog- days are] Dehondsdagenzyn 
et. ed. | al voorby. 
an The days are very | De dagen yn al 
much ſhertnel. | veel gekort. 
et | 8 a 
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Ti cold ini he min- 
ning. 
The Fiatages are 
fine this year. 

The Winter comes. 


The Minter is at 
Baud. 
The evenings are 
log. | 5 
is good to be ner | 
the fire. 
There 1s abund ince 
of wines this year, 
Wine 1s cheap. 


TheVines were fine. 


They have gathered 
a world of fruit. 


voor de hand. 


lang. 


veel wyn gevallen. 


't ls koel's morgens. 


t is een goede Wyn- 
ooglt dit jaar. 

De Winter komt 
aan. | 


- De Winter ſtaat 


De avonden. zyn 


t Is nu goed digt 
by een vuut. 
Daar is dit jaar zeer 


De wyn is goed 
kOop. 

De Wyngaarden 
ſtonden ſchoon. 
Zy hebben magtig 
veel vruchten verga- 
der'!, 


The new wine is 

gool, | 
It was very hot in 

Holland this Summer. 


The fire begins to 
ſmell well. 


Fs neither cold nor 


het. 


De nieuwe wyn is | 
_ wr 

t Is van deere Zo- 
mer zecr heet in Hol- 
land geweeſt. 

't Vnur begint nu 
gangenaam te wor- 
den. | 
t Is nietkoudnoch 
beet. The 
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The cold weather is 
come. 


Dialogues between 
two perſons. 


The firſt Dialogue. 
'S Jod morro u, Sir. 


Zur ſervant. 

[ am yours. 
How do you dv? 
At your ſeriice. 


: am very glad to ſee | 


b ans 
[ moſt bumbly thauk 


904. 


u doth the ow | 


tle nan your Couſin? 


Ile is well , I thaut 
God. 


1 believe he 1s 3 


He was well yeſlcr- | 


night, 
Ile was well the laſt | 
time [ ſaw kim, 


t Koude weer is nu 
gekomen. 


Zamenſpraa ken 
tuſſehen twee 
Ver ſoonen. 


De eerſte Zamen- 


g raab. 


688 morgen, 
Heer | 


Uw dienaar. 

Ik ben de uwe. 

Hoe vaart gy. 

”Uwen dienſt. 

Ik ben blyde u te 
zien. 

Ik bedank u oot- 
moediglyk. 

oe 
Heer uw Neef. 

Hy is wel, 
dank. 

I's geloof dat hy 
el is. 

Hy was giſter avond 
nog wel. | 
Hy was wel toen ik 
hem leſt zag. 

F-2 


God 


gere 


vaart myn 


| 
| 


[ 
| 


day. 
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Where ts be? 
[z the Country. 
lu Town. 
At home. 
He is gone out. 


How de:h Miſtris * 


She is well. 
[ believeſhe is well. 


She was well yeſter- 


day morning. 


Have you ſeen Mas- 
ter? 


Lſau him yeſterday. 


I ſaw him the ather | 


day. 
IT ſaw him laſt week, 


IT ſaw him juſt now, 
I ſaw him to day. 


How doth he do? 
Very well. 
Have you been at 


| the Cour: ? 


I was there yeſter- 


Nederduytſche 


Waar is hy? 

Op 't land. 

In de ſlad. 
Te huys. 
Hy is uytgegaan. 

Hoe vaart jquf- 
frouw? 

| Ly is wel. 

Ik geloof dat zy 
wel is. 

Ly was gitteren 

Morgen nog wel. 
Hebt gy myn Heer 

gezien? 

Ik heb hem giſteren 
| gertien. 

Ik heb hem nog 
over een dag of ette- | 
lyk gezien. ; 
| Ik heb hem verle- } 
den week gezien. 

Ik zag hem zo even. 


Ik heb hem van 
daag gezien? 
Hoe vaart hy? 

Leer wel. 1 

Bent gy aan 't Hof 
geweeſt! | 
Ik was daar giſte- 


I come 


D 
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I come from thence. 


Do you know that 


Geatlemas ? 
I kaew him well. 
TI di nos knuw him. 


[ know him byſight. 
[ inow / 1122 byrepu- 


tation. 

hade tie honour to 
kayw him. 

I have nat the ha- 
non; to know him. 

Do you kuiw that 
Gentlew)man? 

I know her well. 
Id) not no her. 


I kaow her by fixht. 


I have the hnnowy 10 
k z5w Her. 

I have no- the Vo- 
norr ty kayw er. 

i hen did you ſee} 
Au lam? 
a #7 hea did you FR 


J 15 aw her yeſterday. 


| a 


te kennen. 


frouw? 


Wavncer zaagt gy 
| ha 
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Ik kom 'er van 


daan ? 
Kent gy dien Heer? 


Ik ken hem wel 
Ik ken hem niet. 
Ik ken hem van 
aanzjen. | 
Ik ken hem door 
zyn goede naam. 
Ik heb de eere hem 
te kennen. | 
Ik heb de eere nict 
van hem te kennen. 
Kent gy. die Jut- 


Ik ken haar wt 
Ik ken haar niet. 
Ik ken haar van 
aanzien. | 
I heb de eere haar 


Ik heb de eere niet 
van haar te kennen. 
Wanneer hebt gy 
Juffrouw gezien? 


ar? 
Ik zag haar giſte- 


ren, 


F 3 A 
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A great while ago. 
From whence come 

you? 

[ come from Lon- 
don. 

From the Court. 

From Maſter. 

ha ncws ? 

I kayw ine. 

I have unt read the 
 Gazerre. | 

Whither do you go? 

{goto Weltminſter. 


To the Court, 

To Wnitchall. 

To thePlay- houſe. 

To France. 
Jo Madam. 

To Church. 
Ja our houſe. 

Hard by. 

To ſee a Friend. 
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Remember me to 


Miftris. 


ſhi 
7 will not fail, 
F arcell. 


Do me that friend | 
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| komt gy? 


Ta Juffrauhn” 


| Juffrouw. 


Lang geleden. 
Waar van daan 


Ik kom van Len- 
den. 

Van 't Hof. 

Van Meeſter. 

Wat nicuws ? 

I; weet van geen. 

Ik heb de Courant 
niet geleezen. 

Waar gaat gy? 

Ik ga na Weltinun- 
ſter. 

. t Hof. 

Na Withal. we. 
Na het Schouburg. 
Na Vrankryk- 


Na de Kerk. 
Na on:ent. 
Digt by. 5 
Om een Vriend te | ö 
bezoeken. | 
Myn groctenis aan 


Doe my die V riend-| | 
ſchap. f 
Ik zal niet miſſen. 
Vaar wel. | 

Te 


— rn 
el 


The ſecond Dialo- 
gue between two 
Gentle women. 


Adam, your moſl 
VILumble [ervant. 
Jam yours. 
Are you well? 
Yes, | thank God, but 
I am very much affiic- 
__ | 
Why? | 
Madam is not well. 


What ails ſhe? | 


She bas pain in her | 


bead | 
May I not ſee her? 


I dh hot know. 
Is ſhe a bed? 
Doth ſhe ſleep? 


 Tampuins to ſee her. 


She prays yon to ex- 
5 * 
cuſe her. | 
She cannst ſpeak to 
any body. 
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| wel. 


De tweede Zamen- 
[prack tuſſchen 
twee FJaffers. 


Ufrouw, uw oot- 
moedige dienareſſe. 
Tk ben de uwe. 

Bent gy nog wel? 

Ja, God dank; maar 
ik ben vry wat be- 
droeſd. 

Woaarom ? 

Juffrouw is niet 
© Wat ſchort haar? 
Zyheeftpynin haar 
hoofd. 

Mag ik haar niet 
Lien? | _ 

Ik weet het niet 

Is zy te bed? 

Slaapt zy? 

Ik zal haar eens 

an zien. | 

Ly bidt, dat gy haar 
verſchoont. 

Zy kan tegen nie- 
mand ſpreeken. 

F 4 She 
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She endeavours to 
reſt. | 
ere is the Gen- 
tleman your Father? 

He 1s in his Cham: 
ber. 
He has company 
with him. 

Ile is buſy. 

He is not well nei- 
ther. | | 
What ails he? 
lie hath catched 


cold. | 
ere is your ſiſter? 


Che is gone to the 


Exchange. 


When will ſhe come 
again? 
She will return pre- 


1 
She will not tarry, | | 
uptblyven. 


She will return 
anon. 8 
| What will you do 
after dinner * 

What you will, if 
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Zy zoekt wat te 
ruſten. | 

Waar is myn Heer 
uw Vader. 

Hy is in ſijn Kamer. 


Hy heeft 
by hem. 

Hy is beezig. 

Hy is ook niet wel. 


gerelſchap 


Wat ſchort hem. 
Hy heeft koude ge- 
vat. : 
Woaar is uw zuſter ? 
Ly is na de Beurs 
gegaan. 
Wanneer komtzy 
weer? | 
Ly komt ſtraks | 
weerom. | | 
Zy tal niet lang 


y al haaſt weer- 
komen. | 
Wat zult gy na 't 
middagmaal doen? 
Alwugy wilt, in- 


my mother be better. | dien myn Moeder wat 


beter 1s. 


will 


0 ro ron Weg 7 — 


— 
n 
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Will you go = Wilt gy met my 


gaan 
Waar wilt gy gaan? 


me? 
Woither will you 


8 0 walk the Car. In den tuin wan- 


den. delen. 
Come, I will. Ja ik wil. 
Or elſe will youplay | Of anders wilt gy 
at Cards? met de kaart ſpeelen ? 
I cannot play. j Ik kan nietſpeelen. 
lam the myſt unfor- | In het tpeclen ben 
tunate in the world at ik de ongelukkiglte 
gaming. menſch van de wee- 
| reld. 
Wiy? Waarom? 


I bſe always, I ls | ik verlies altyd; ik 
yeſterday five Ginies. | verloor gilteren wel 
| zeltig guldens. 

I never win. Ik win noon. 

I will never play. Ik zal noit ſpeelen. 
2 ain going . Ik gaa dan heen. | 
then. 

Are you ſo much in | Hebt gy zulk cen 
haſte? 75 4 haaſt ? 18 

Will you dine with Wilt gy te middag 
3 met ons eeten? | 

I pray you toexcuſe | Ik bid u ver ſchoon 
me. my. 

We have company Wy hebben gezel- 


at home. | ſchap thuys. 
IS F 5 They 


They ſlay for me at 
' home. 

I Farewell then, till 
I have the honour to 


| ſee you again. 
| The third Dialo- 
| gue. 
me in, Sir, 

| V are welcome. 
| Are you ready? 


Not yet. 
Stay a little 


— — — — —— — - — . . 
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It is fair weather, 


| | ſince Peter any” 
Very well to ſerve 
vorn. = 
Ds you kuow your 
leſſon? 
No, for I have wo 
memory. 


J am dull. 


bat do you ſay, Sir? 


| 


| 


Tow " HER well, 


J cannot ſpeak. 
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What weather is it? | 


How have you dune | 


Zy wachten my 
8 

Vaar wel dan, tot 
dat ik de cere heb om 


I'wiu weer te zien. 


De derde Zamen- 
ſ[praak. 
Ke” in, myn Heer. 


Gy zyt welkom. 
Bent py gereed? 
Nog niet. b 
Wacht cen weinig. 
Wat weer is ket? 


Zeer wel om u te 
dienen. | 
Kent gy uwe les? 


Neen, want ik heb 
geen geheugenis. 
Ik ben bot. 


Heer. 
Gy leert wel. 
Ik kan niet ſpree- 


ken. 
Ik 


Het is mooi weer. | 
Hoe hebt gy u be- | 
voeld zedert giſteren? | 


Wat zegt gy, myn | 


þ 

7 
1 = 
(1 


—— — — a _ = 
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8 AMENSP 
Ic.anot diſcourſe. 


Tuu ſpeak well. 

Tun flatter me. 

Ii is 1mpoſſible, 

Did you keaow Mas- 
tr E.? 

{ kaew him 6y fight. 


Nhat is bec.ine of 
him * 2 


He is dead. 

How lung ſince? 

A month ſince. | 
When will you come 

again? 

Aſter to morryw. 

Fare well, Fir. 

I do not improve. 

I cannot take pains. 


The fourth Dialo- 


gu 
9 
Is Maſter. .. at hm? 
Tos, Fir. 7] 


. 
| you want? 
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Ik kan geen reden 
vocren. 
Gy ſpreckt wel. 
Gy vleit my. wat. 
Dat is onmogelyk. 
Hebt gy Meeſter E. 
gekend? | 
Ik heb hem van - 


aanzien gekend. 


Wart is van hem ge- 
worden? 

Hy is doad. 
Hoe lang geleden? 

Fen maand geleden. 
Woanneer komt gy 
weer? . | 

Overmorgen. 
| Vaar wel myn Heer. 

Ik neem niet toe. 

Ik kan geen moeite 
aanwenden. x 


De vierde Zamen- 
ſpraak. 


NI At moet gy heb- 
\ ben? of | 


is Meeſter , > 
t'h.uvis? 


Ja myn Heer. 
8 | 


Is 
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Is be ap? _ 
An hour ago. 

I he buſied? 
1 belie1 e he ts, 
Who 1s with him ? 
There is company. 
Can I ſpeak with 
him ? 2 
Preſently. 
Where is he? 
In his Chamber. 
5 ng mehis C ham- 


ou oblige me. 
Pray Sir,excaſe me, 


if you pleaſe. 


What do vou defire 
of me? 


Will you be pleaſed 


zo fit. 


Maſter. . . preſents 


Bis ſervice to you. 


How does he do? 

Very well, I thank 
God. 
Do you live with 
bas? 

Tes, Sir. 

Are yon ar Englisch- 
man: 


1 
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MMeeſter. 


| 


Is hy al op? 


Al over een uur. 


Is hy bezig? 

Ik geloof ja. 
Wie is by hem ? 
Daar is geſelſchap. 

Kan ik hem niet 
ſpreeken! ? 

Terſtond. 

Waar is hy? 

In zyn kamer. 

Wys my zyn ka- 
mer. 

Gy verplicht my. 

Ik bid u, myn Heer, 
verſchoon my, 20 't 
u belieft. 

Wat begeert gy van 
my? 

Belieft het u te zit- 
ten. 
biedt u 
Zyn dienſt aan. 

Hoe vaart by ? 

Zeer wel, God 
dank. 

Woont gy by hem? 


Ja myn Heer. 


| man? 


Bent gy een Engels- 
87 | 12 


What Countryman | 
are you? 
I am of Turk. 


Hou do you like our | 


Country? 

Tis the fineſt Coun- 
try in the world. 

I have been at Lon- 
don, it is a fine City. 


| Was you long there? 
Two years. 


You ſpeak like an 


Englishman. 


[ ſpeak a little ro 


make me underſtand. 


Tell your Maſter I 
will come to morrou 
to ſee hem. 

IT will not fail. 


I will tale my leave 


you. 
God be with you. 
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Wat landsman bent 


a ben van Jork. 

Hoe gevalt u ons 
Land. 1 

't Is 't ſchoonſte 
Land van de Werreld. 

Ik ben te Londen 
geweeſt, 't is een 
ſchoone ſtad. 

Hebt gy daar lang 
geweelt? 

T wee jaar. 

Gy ſpreekt als een 
Engelsman. 
k ſpreek een wei- 
nig, om verſtaan te 
kunnen worden. 

Zeg uw Meeſter 
dat ik hem morgen 
zal komen zien. 

Ik zal niet mankee- 
ren. 

Ik zal myn afſcheyd 
van u nemen. 

God 2y met u. 


F 7 The 
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The fifth Dialo- 
Dachman? 


gue. 
C Sir. 
Are you hired? 
Hhat do you ſay? 
Ds you not under- 
and me? 


De wyfde Zamen- 
_ ſpraak. 


Oetſier. 

Myn Heer. . 
Bent gy gehuuidꝰ 
Wat zegt gy? 
Verſtaat gy my 

niet? 1 | 


I do not knuw what 
you ſay. 


J do not underſtand 
”. | 
underſtand 


do net 
Datch. 
Speak English. 
I ask you if you are 
hired? 5 
Neu I underſtand 
Je. 
No, 
you go? 
70 London. 
To u hat place? 
To the Royal Ex- 
change. | | 
How much m 


aſt you 
l ea 


whither will 


Ik weet niet watgy 
* 
1k verſtaa u niet. 
IK verſtaa geen 
Duytſch. 
Spreek Engelſch. 
Ik vraag u of py 
gehuurd bent? 5 
Ik vet ſtaa u nu wel. 


Neen, waar wilt 


1 gy na toe? 


Na Londe n. | 

Aan welke plaats? 

By de Koninkh ke 
A 

Hoe veel moet gy 
het ben? 


Two Shillings. 


| Pee ſchellingen. 
_— + 
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JT is too much. 

I will give you one 
illing. 

'T 1s too little. 


Will you take ergh- 


teen pence ! 
Indeed I cannot. 
'T ts not enough. 
I will take another 
\ then. 


Step into the Coach, 


C oachman,ſto” ere. 


Open ;he dure. 


Harte you ſome buſi- 


neſs kere? 5 | 

Hate a little pa- 
tience. 

But, Sir, time goes 
away. 

Do not trouble your 
ſelf, I will content you. 


Will yoa ſtay long? 


No, I will return 
pre/ently. 
Nu have been very 


long. 
J cannot help it. 


Dat is te veel. 
Ik zal u een Schel- 
ling geven. 
at is te weynig. 
Wilt gy achtien 
pence hebben? 
Zeker jk kan niet, 
't Is niet genoeg. 
Dan zal ik een an- 
der n 
| Stap in de Koets. 
Koetſier, hou hier 
| 
Doe't portier open. 
| Hebt gy hier jets te 
doen ? | 
Heb een weynig ge- 
duld. 7" | 
Maar, myn Heer, 
de tyd verloopt valt. 
Ontruſtn niet, ik zal 
u te vrede ſtellen. 
Zult gy lang uit- 
blyven? 
Neen, ik zal dade- 
lyk weerkomen. 
Gy hebt lang uit 


geweeſt. 


Ik kan 't niet hel- 
pen. | 
Here, 


Between two young 


F the dinner ready © 


dy? 


136 | 
Here, there is f year 


money. 
1 muſt have more. | 


Vu [tall have no 
more. 
Then I muſt be con- 


tent. 


The ſixth Dialo- 
gue, 


Ladies. 


| 


No, it it not yet. 
When uli it be rea- 
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| Hier , daar is uw 
geld. 
Ik moeſt meer heb- 


ben. 


Gy zult niet meer 
hebben. 

Dan moet ik te vre- 
de zyn. 


| De zesde Zamen- 


[praak, 


Tuſſchen twee fonge 
Jain. 
S 't middag maal 
gereed? 
Neen nog niet. 
Wanneer ſal het ge- 
reed zyn? 


It: will be ready 
within an hour. 

What bave we for 
dinner? 

We bade a young 
Turkey and other 
things, 

Is the table-cluth 
laid? 


't Zal binnen een 
uur gereed 7yn. 
Wat hebben w ſte 
middag te eeten? 
Wy hebben een 
jonge Kalkoen en nog 
iets anders 


Is de Tafel gedekt? 


5 Net yet. | 


Nog niet. 
Hare 
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Have we company? 


I kaow not. 

They are going to 
dinner. 

The dinner is ready. 


They have ſet the 
table. 

The meat 1s on the 
„„ 
They are at table. | 


Have they rung the | 


Bell? 
 Havewe ſome pota- 
ge? | 
Come 30 dinner, 


T cannot dine, 


I cannot eat. 


Jam not hungry. 


| Have they dined? 


Have they taken 


Hebben wy gerzel= 
ſchap? | 

Ik weet het niet. 

Zy gaan om mid- 
dagmaal te houden. 
Het middagmaal is 
gereed. | 

Zy hebben de tafel 


aangezet. 


e Koſt is al op 

tafel. 

Zy zitten aan tafel. 

Hebben zy de klok 
al geluid? | 

Hebben wy wat 
pottazi? 

Kom tot het mid» 


| 


4 * 2 


k kuſt van de mid 
ag geen eeten. 

k kan niet eeten. 

Ik heb geen honger. 

Hebben zy 't mid- 


dag maal al gehouden? 


away the Table? 

Hie Dancing-Mas- 
ter come? 

No, he is mot come 


yet. 


Is de Tafel al op- 


genomen? 


ls de Dansmeeſter 
gek omen? | 
Neen, hy is nog niet 
gekomen. 
When 
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When will he come? 


Ile will come pre- 


fently. 


[s this his diy? 


Yes, 7 is his day. 


He will come then. 


[s the Singing- Maſter 

come? 
When did he come? 
He came juſt now. 


There is the Guiter- 
re Maſter. 


Where is be? 


He is in my Ladies 
chamber. 

It the Englich Mas- 
ter gone? | 

No, he is not gone 


Jet. 


When will le go 


away? 
He 15 going away. 
Ile is gone, 
I; Miſtriſs at home? 
She is gone to Lon- 
don. 
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Wanncer zal hy 
komen? 

Hy zal terſtond ko. 
men. 

Is 't van daag zyn 
dag? 

Ja 't is nu zyn dag. 

Dan zal hy wel ko- 
8 

De Zangmeeſter is 
gekoinen ? 

Wanneer quam hy? 
Hly komt daar 200 
ceven. | 


Daar is de Luyte- 
niſt. * 
Waat is hy? 
Hy is in Mejuffers 
| kamer. 
Is de Engelſche 
Meeſter al weg? 


Neen, hy is nog 
niet weggegaan. 
Wanneer zal hy 


| weggaan? 


Hy gaat zo heen. 
Hy is al weg. 


Is Juffrouw t'huys? 
Zy is na Unden 
vertrokken. 


When 


7 


Ate yon ſure fit? 


Ver. 


me? 
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en will ſhe re- 
turn? 

She will return this 
nigbt. 

Are yon ſure of it? 

Yes, Iam ſure op it. 


The ſeventh Dia- 
logue, 


Between two young 
Gentlewomen. 

* Here is Miſtris? 

VV. . She 15 in ber 

Chamber. 


12 it. 
Did you not ſee m 
Siſter? 88 4 
No, I did not ſee 


<4 


where do you go? 


Into my chamber. 
Will you go with 
Will you play? 

At what game? 


toe 


ſpeelen? 


* Y . * | 
* * 


Wanneer zal 2 
weer komen? 

Zy komt van dee- 
zen avond nog weer. 
Weet gy 't wel? 
Jaik weet het zeker 


De Zevende 
menſpraak , 


Taſſchen twee jonge 
Fauffers. 4 


WIr 1 
5 Ey is in haar 
kamer. | 


Meet gy't wel? 


Ik geloof 0. 


| Hebtgy myneZuſs 


ter niet geen? 
Neen, ik heb haar 


niet geꝛien. 


Vaar gaat gy na 


Na myn kamer. 
Wilt gy met my 
gaan? 
Wilt gy ſpeelen? 
Wat zouden wy 


At 


Las * 
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At Cards. 

T cannot play. 

Let us go then 4 
walking. 

Where ſhall ue go d 


Where you will, 
It is too hot. 


Let us ſtay a little. | 


Are you hot? 

Yes, indeed. 

What do you look for? 

I look for my mas- 
zue. 5 


Will you come 


down? 


Preſently. 
Stays little. 


What Ledy is that? 


is the Connteſs 
" PR 
Do you know her 
particularly? 

J have that hnuonr. 

You have many ac- 
quaintances here. 


Shew me a grace. 
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Met de Kaart. 

Ik kan niet ſpeelen, 

Laat ons dan wat 
gaan kuieren. 

Waar zullen wy 
gaan? wo 

Waar gy wilt. 

Het is al te heet. 

Laat ons een wel 
nig wachten. 

Bent gy heet? 

Ja zeker. 

Waar na ziet gy? 
Ik zie na myn mas- 
ber. 

Wilt 
komen ? 
Daadelyk. 

Wacht een wei- 
nigie. = | 
Wat voor een Me. 


gy beneden 


vrouw is dat? 


't Is de Gravinne 
van. | 

Kent gy haar zeer 
wel? 


Ik heb die eere. 
G nebt hier veel 


| kennitlen. 
Doe my een gunſt. 
With 


With all my heart. 
Command me. 


What do you deſire 
of met 


To carry me to my 


Lady the Counteſs 


"Pp 
is done, ſhe will 
be very joyfall to know 
ts 1 
: My Dear, I am in- 
fiaitely obliged to you. 


I am wholly yoars. 


The eight Dialo- 
gue. 


T T Ave you any | 
Chambers read 
furniſhed to be let? 
Te; Sore - 
How many have 
you? | 
We have two. 
Are they one pair of 
ſtairs high ? | 
N,. 
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3 


verplicht. 


Van harte gaern. 
Gy hebt maar te 
gebieden. 
Wat begeert gy van 
my 2 
at my brengt 
by Mom e 
Gravinne van 
Nu heb ik 't ge- 


daan, zy zal blyde 


zyn u te kennen. 
Myn waarde, ik 
ben oneindelyk aan u 


Ik ben ganſchelyk 


de uwe. 


De a:htſle Zamen- 
[praak. 


H Ebt gy eenige ge- 
t ffeerde kamers 
. 

Ja, myn Heer. 


Noe veel hebt gy er? 


Wy hebben 'er twee. 

Zyn zy op de cerſte 

verdieping? . 
Ja, myn Heer. 


142 
Let me ſee them. 
Come in if you 
pleaſe. 
Follow me. 


Hou much do you | 


take a week? 

T wenty ſhillings for 
the to. 

'T ts very much. 


T can find ſome chea- 


er. 
 T will give you Six- 
teen ſhillings for them. 


T can not take them. 
Shall we agree? 


If you pleaſe. 
Will you 


leſs? 
No Sir, if you were 
my own brother. 
Well, I will give 
you what you ak me. 


Where are your things? 


take 10 


Some body will bring 


tbem preſently. 
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Laat my ze zien. 
Kom in, 20 't u be- 
lieft. 
Volg my. 
Hoe veel neemt gy 
's weeks? | 
_ Twintig Schellin- 
gen voor de twee. 
Dat is zeer veel. 
Ik kan 'er wel beter 
koop vinden. 
lk zal 'er u zeſtien 
ſchellingen voor ge- 
ven. | 


doen. 
Zullen wy accor- 
deeren? 
Indien 't u belieft. 
Wilt bY t niet min- 
der doen? 
Neen, myn Heer, al 


| waart gy myn eigen 


| Proeder. 
Wel ik zal u dan 20 
veel geven als gy my 
eiſcht. 
Waar is uw goed? 
lemand zal het ter- 
ſtond brengen. 


Dat kan ik nia 


Are 


Are your beds good? 


See them. 

Muſt I pay you be- | 
ſure hand? 

As you pleaſe. 

I will pay you He n 
v will. 


Sir, ſome — ass 
ket for you. 
Wyn is he? 


Fit © 48 Englich- | 


man, 
AR him his name. 


'T is Maſter N. 


Deſire him to come 
11. 


Deſire him to come 


up. 


The _ Dialo- 


| Hang 45 * zo ſee 


y92t 
did not believe to 
mate ſo happy an eu- 


Counter, 
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Zyn uwe bedden 
808. 4 

Bezie ze eens. 

Moet ik u voor af 
betaalen ? 

Zo als 't u belieft. 

Ik zal u betaalen 


wanneer gy 't hebben 
wilt. 


Myn Heer, daar is ie- 


| mand, die na u vraagt. 


Wie is 3 


't Is een Engels- 
man. 


naam. 
t Is de Heer N. 


Verzock hem in te 
komen. 


Vraag hem, of hy be- 
lie ſt boven te komen. 


De negende Za- 
menſpraał. 
K ben zeer blyde, dat 
ik u zie. 
Ik had niet gedacht 


| doen, 
Tou 


Vraag hem zyn 


zulke gelukkige ont- 
| moetinge te zullen 


| 


' 
' 


NV ſee that men 
meet together, 


I am very glad to 
ſee you again once mo- 
re in my 1 

When did you arrive 
at London? 

The la 


ft week. 


Where do you lodge? 
5 t'huis? 


In the Pall mall. 
In what place? 
| Near Saint James. 
Ts it not at Maſter. 
J do not know his 
Name. 
When did you come 


away from Paris? 


A fortnight age. 
Where 


King? Fo 
H. was at Verſail- 
les. 
Did you ſee our Am- 
baſſadour ? 
 Nes,, Sir, he made a 
br ave enn. | 


was the 
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* 


Gy ziet, dat men- 
ſchen malkander ont- 
moeten. 

t Verheugt my zeer, 
dat ik u nog eens in 
myn leven mag zien. 

Wanneer bent gy te 
Londen gekomen? 

Verleeden week. 

Waar bent gy 


In de Maliebaan. 

In wat plaats? 

Digt by St. Jacobs. 

Is't niet by Mr.? 

Ik weet zyn naam 
niet. 

Wanneer quamtgy 
van Parys? 

Voor veertien da- 
gen | 
Waar was de Ko- 
ning? 

Hy was te Verſail- 
ies. 

Hebt gy onzen Am- 
baſſadeur gezien? 

Ja, myn Heer, hy 
deed een treffelyke in- 


treede. 


Ha ve 
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Have you been in 
our Court? 


Will you carry me 


thither 

I will. 

May one ſee the 
King at dinner? 

What time doth he 
dine? | | 

Doth he dine in pu- 
blick? 

Where were ygu laſt 
ſummer? 

I was in Marſhal 
Crequi's Army. 

Vill you ſtay here 
ome while? 

I ſhall be here bat 
eight days. | 

24 ”y ſo little a 
while? 

will return into 
France. | 

What are ye come | 
here for? 

I am come to buy 
Horſes. 0 


What time may one 


Hebt gy aan ons 
Hof geweeſt? 
Wilt gy er my na 
toe brengen? 

Ja gaerne. 

Kan men den Ko- 


| ning zien eeten? 


at tyd eet hy 
's middags? 
Eet hy opentlyk? 


Waar waart gy ver- 
leeden zomer ? 
Ik was in 't Leger 


| van den Maarſchalk 


de Crequi, | 
Zult gy hier een 
poos blyven? 


Ik zal hier maar 


acht dagen blyven. 
Waarom 2ulk cen 
korten tyd? 
Ik -zal weer na 
Vrankryk gaan. 
Waarom bent gy 
hier gekomen? 
Ik ben hier geko» 
men om paerden te 
koopen. 
Op wat tyd kan 


come. 
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find you at home? 

I go out every mor- 
wing at ſeven of the 
lock. 
Twill give my ſelf 
the honour to ſee you to | 

morrou morning. 


Dua ſhall be well- 


Farewell, Sir. 
Tour moſt humble 


Servant. 


The Tenth Dia- 


logue. | | 


1 Am very glad to ſee 
= JO 

How have you done 
ince T ſaw you in Hol- 
land? | 

Very 
ſervice. 8 
Hou do you ſpend 
your time every day? 

I go abroad, for 
have nothing to do. 


Have you no ac- 


| 


| 


well, at your | 


guaintauce at Court? 


I 


menu t'huis vinden? 
Ik gaa alle mor- 
gen ten zeven uuren 
uit. | 
Ik zal my zelvende 
eere geven, dat ik mor- 
en ochitend u eens 
om bezoeken. 
Gy zult welkom 
weezen. 
Vaar wel, myn Heer, 
Uw ootmoedige 


dienaar, 


De tiende Zamen- 
[praak. 


K ben blyde u te 
Ben. | 
Hoe is t met u ge- 
weeſt, zedert ik u in 
Holland zag? 
Zeer wel, tot uwen 
dienſt. 
Hoe brengt gy uw 
tyd dagelyks door? 
Ik gaa wat kuie⸗ 


ren; want ik heb niet 


te _ ; 
ebt gy geen kennis 
ten Hove? No, 
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No, Sir. | 
I will grve you ſome. 


Do me that Kind- 


neſs. Pore op 
How do you like our 
Court? 
'T is one of the moſt 
m:gntficens in the 
World. 


Sir, you are very 
rich ix Enpland. 
Why, Sir ? 


fair buildings of Lon- 
don. 


Ew 40 
lem? 

Indeed, Sir, that | 
ſarpriſes me, it is the 
fineſt City apon the 
Earth. 

I am of your opinion. 


you, like 


| They are rather Pa- 

laces than Houſes. | 
When will yort come 

toſee me again? 


When you pleaſe. 


Neen, myn Heer. 
Ik zal 'er uwel aan 
helpen. | 
oe my die vriend- 
ſchap. DD 
Hoe gevalt u ons 
Hof? 
”t Is een van de 
prachtigſte in de We- 
m | = "> End 
yn Heer, gy 2yt 
in Engeland 4B. g 


| Waarom, myn Heer. 
One may ſee it by the 


Men kan 't wel zien 
aan de ſchoone ge- 
bouwen te Londen. 

Hoe ſtaanze u aan? 


Zeker, myn Heer, 
ik ſtaa er over verſteld, 
het is de ſchoonſte ſtad 
van de werelo. 

Ik ben van uw ge- 
voelen. 0 

t Zyn eerder palei- 
zen dan huizen. 

Wanneer zult gy 
my weer komen be- 
Locken? 


| Als'tu belieft. = 
3 G 1 1 


* 9 
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I ſhall be very glad | Tk tal blydezynute 
fo ſeeyou. Lien, 
Are you in haſt? Hebtgy haaſt ? 


Yes, Sir, except your Ja, myn Heer, ten 2 
commands retainme. | uwe bevelen my op- 
| | houden. 

 T will not take you" Ik wil u vanuwebe 
eff from your buſineſs. | zigheit niet afhouden. 

Go to your buſjeneſs, Gaa heen om uwe 
Good night. dingen te doen ; goe - 

+ den nacht. 
Pray, Sir, command | Myn Heer, gebied 
me. N my maar, bid ik u. 
Do you not lodge at Bent 1 niet thuis 
| Maſter?... by Meeſter?... 
't not at the ſign of s tt niet in de witte 
the white Lion? Leeuw? 


The eleventh Dia- De elfde Zamen- 
logue. ſpraak. 
Ir, according t1 n Heer, volgen: 
your Commands, I Mb bevel, hom 
come to render you my | a myne eerbiedigheid 


reſpects. _ | bewyzen. 
J am infinitely obli- Ik ben daar over 
ged to you far it. aan n ten hoogſten 


: verplicht. 
Tale the pains to fit | Neem toch de moei- 
un. te om neder te * 


F 


not come. 


SAMENSP 
Ido my duty. 


Without cere monie. 
Tou have prevented 
me. — 
FT was reſolved to go 
to ſee you the firſt. 


Tell me what time 
you are at home. 

You will give your 
ſelf too much trouble. 

Yun will do me too 
much hanoar. 


What good news 
will you tell me this 
morning ? 

Thave heard nothing 
to day. | 

Tell me ſome. 

The Dutch Poſt is 


Did you ſee the Re- 
giment of Guards? 


What do you ſay of 
them? . 
They all look like 


Captams, 
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Ik kom myn pligt 
. 
Zunder ceremonien 
Gy bent my voor- 
gekomen. | 
Ik was van voor- . 
nemen om u eerſt be; 
zocht te hebben. 
Leg my wanneer 
gy Uhuis bent. 
Gy Zult u zelven al te 
ycel moeite aandoen. 


Ey zult my al te 


groot eene eere aan 


Wat goede tyding 

wilt gy my deen 

morgen verhalen. 
Ik heb van daag 


niets verſtaan. 


Verhaal my iets. 
De Duitſche Poſt 
is nog niet gekomen.' 

Hebt gy 't Regi- 
ment van de Guarde 
gezien? 

Wat zegt gy er 
van? 8 

't Gelyken alle wel 

Kapiteins. 


in 


Mill you dine with 
_ | | F 
ray you to excuſe 

me. . 2. £0 to the 
Exchange. 

Are you ſo much in 
haſte? 

Tes, Sir, tis time 
to go there. 


Do not fail to be to 
morrow at bome, 

Tui ut fail. 

What time will you 


. Where 1 go? ↄ 


| 
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Wilt. gy te midday 
met my eeten? 

Ik bid d, dat gy my 
verſchoont, ik moet 
na de Beurs gaan. 

Hebt gy zulk een 
haaſt? 

Ja, myn Heer, 't is 
tyd om daar na toe te 
gaan. 

Laat niet na mor- 
gen t'huis te zyn. 


| Tkzalniet miſſchen. 


Wat tyd zult gy 


be there? daar zyn? 
About ten of the Omtrent tien uuren. 
Clock. „ | 
- Ds you promiſe it | Belooft gy 't my? 
8 : | 
e, Ja zeeker. 
Fareuell, till Thave | Vaar wel dan, tot 
the honour to ſee you dat ik de eere heb om 
again. . u weer te zien. 
| The twelfth Dia- De tua Za- 
logue. menſ{praak. 
| Ave you good LI Ebt gy goede 
| I | Horſes ? 6 | paerden? 


Waar zouden 2 
Ti 


na toc? 0 


h 


To go 20 Norwich. 
Yes Sir, we have 
very good ones. 


Where are they? 

I will ſhew them 
unto yo. 

How many muſt you 
have? „ 


I maſt have four. 


Will you have a 
Guide? 


Te, help me to one. 


How long will you 
ſtay in your journey? 


E:ght days. 


How mach do you | 


take a dey? 
I 3 , 
Woat muſt the Cui- 
de have? 
Jie muſt have... 
; 1 will do as others 
0. 


Wien muſt you ha- 


de them? 


To morrow moru- 


ing. 
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Na Norwich. 
Ja, myn Heer, wy 


hebben 'er, die zeer 


goed zyn. 
Waar zyn zy? 
Ik zalze u tonen. 
Hoe veel moet gy 
*er hebben. 5 
Ik moeſt *er vier heb - 
ben. | 
Wilt gy een Leids- 
man hebben ? 
| Ja, beſchikt'er my 
een e 
Hoe lang zult gy op 
uw reize uitblyven? 
Acht dagen. 
Hoe veel neemt gy 
's daags. 
Ik neem. 
Hoe veel moet de 


1 Leidsman hebben? 


Hy moet hebben. 

Ik zal doen als an- 
deren. | 

Wanneer moet gy 
ze hebben ? 


Morgen ochtend. 


G 4 


Mat 
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_ What time? 
At five of the Clock. 


They ſhall be ready. | 


Muſt you be paid 
here? 
'T is all one. 


Sir, give me an ear- | 


neſt. | 
How much do you 
ak me? 


What you pleaſe. 


Hold there are two 

Crowns. | 
Flow many leagues 

it it from hence to * or- 

wich? 

* has 2 . b 

s it a fine City? 

Very fine. i 

Gee us good Sad- 


En, 


of the heſt. | 
Will you ſee the 


Til! be time 
enough to ſee him to 
morreu morning. 


. Camide? 


Tou ſtall have ſme 


| 
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Legen wat tyd? 

Tegen vyf uuren. 

Zy zullen gereed 
zyn. 

Moet men u hier 
betalen? 

Dat's even veel. 

Myn Heer, geefmy 

wat oy de hand. 
Hoe veel begeert 
895 1 
Zo veel als 't u be- 
RE 

Hou daar zyn twee 
Kroonen. 92 

Hoe veel mylenis't 
van hier na Norwich} 


Het is... 
Is 't een mooje ſtad? 
Ja, een heel mooje. 
Geef ons goede 
Zadels. | 
Gy ꝛult van de beſte 
hebben. | 
Wilt BY den Leids- 
man zien 
t Zal tyds genoeg 
zyn als wy hem mor- 
gen ochtend zien. 
The 


alogue, 


Between a Phyfician 
and a ſick Body. 


Ir, I have ſent for 


you. 

What ails you? 

J have a pain in my 
head ; my heart akes, 
and I have a pain in 
my ſtomach. 

low long is it ſince? 


Since yeſterday. 

the you ſlept this 
wight? 5 

No, I cannot ſleep. 


Have you 4 good 


ſtomac hd 
Not at all. 5 
Let me feel your 
pulſe, 
You have a Fever, 
I feel a heavimneſs 
through all my body. 


a 
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The thirteenth Di- 


———— 4 


2 


De dertiende 


menſpraak , 


Tuſſcheneen Doctor ex 
een Ziele. 8 


Yn Heer, ik heb 
u ontboden. 
Wat deert u? 
Ix heb pyn in myn 
hoofd, myn hart doet 
my ꝛeer, en ik heb pyn 
in myn maag. 
Sedert boo lang is 't 
geweeſt? 
Sederd giſteren. 
Hebt gy van deze 
nacht wat 1 5 
Neen, ik kan niet 
ſlaapen. 1 
Hebt 97 eenige trek 
tot eeten: ö 
Ganſch niet. 
Laat my uw 
voelen. . 
Gy hebt een koorts. 
| Ik voel een loom- 
heid door al myne le- 
den. 


Gy 


Za- 


pols 


Ns 


' 


: 
: 
1 
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Du muſt be let blood. 


J was let blood the 
other day. | 


'T is no matter, to 


 morrow you ſhall alſo. 


rade Phyſicł. 


| 
' 


| 
| 
| 


| 


5 
| 
U 


Do not go out; keep 
your bed. 1 
What Diet muſt 1 
keep ? 
Tale neu- laid. Eggs, 
and broth. 


Have you a Nurſe? 
Send for one. 


Some body asks for 
me; I muſt go to ſee a 


Patient. 
Tate courage. 
2 Ia going away. 
Pray come again to 
morro to ſee me. 
„ TI will not fail. 


Narſe, let ſae body 


* 


Ey moet gelaaten 
worden. : 

Ik ben onlangs eerſt 
gelaaten. 

Daar is niet aan ge- 
legen, morgen zult gy 
ook Medicyn inne- 
men. 

Gaa niet uit, houd 
het bedde. 

Aan wat voor koſt 
moet ik my houden? 

Gebruikt verſche 
eieren en vleeſch- 
En. | 
| Hebt gy cen Oppaſ- 

ee - - 
| Laat'ercen halen. 
| Daar is iemand, die 
| na my vraagt ; ik zal 
moeten gaan om een 
patient te bezoeken. 

Schep moed. 

_. Ikgaaheen. 

Ei lieve, kom mor- 
gen weer eens na m) 
Lien. 

Ik zal niet in ge- 
breeke blyven. 
| Oppaſter, laat een: 

=” 


gofor aChirurgion. 


Whom will you ha- 
ve? 
The ſame who has 
let me blood eaten 


at 1 his name? 


belo u. 
How do yon find your 


ſelf now? 
am very Sick. 


Call ſome body. 
Jam almoſt ſpent. 


T am a dyin 


It uuill be how, ſmall | 


matter, yos are not in 


langer. 
Þo x not ſtir, I find | 
my ſelf a little better. 


The frm Di- 


alogue. 
The ſocond Viſit. 


Y On aretery care. 
full. 


ö 
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| iemand om een Bar- 


I know not; ack it 


1 
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bier gaan. | 
Wien wilt gy heb- 


ben? 

Die zelfde, die my 
nog eens gelaaten 
heeft. 

Hoe heet hy? 
Ik weet het niet; 
vraag het beneden. 

Hoe bevindt gy u 
zelven nu. 

Ik ben zeer ziek, 

Roep iemand. | 

Ik ben ten einde 
van myne krachten. 

Ik ſterf. 

't Mag geen quand, 
gy hebt geen nood. £ 


I 


Gaa niet heen, ik 
bevind my zelven een 


| weinig beter. 


De weertiende Za-- 


| Het tweede Bezoek. 


Y zyt zeer zorg- 
2 8 


'G 


Are 


Are 
better ? | 
Tes, I thank God. 
Tour Fever is gone. 

Id my ſelf a little 
better, 
Have 


was let blood 


Where is your blood? 


you ſomething 


| 


you been let 


| Glood? 
| I 
| yeſter 
| 


dow. : 
Tos need to be let 
blood once more. 
Your blood is over- 
bot, and corrupted. 
Did your Phyſick 
work well? © 
Dery well. 
Hou m times 
were you at ſtool? 
Tenor twelve times. 
| Doth your head ake 
| full? . 
| No. 
So much the better. 


to morrow another 
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ren 


It is upon the win- | 


Toa muſt take after | 


ten. 


Zyt gy wat beter? 


a, God dank. 
w koorts is weg. 
Ik bevoel my zel- 
ven cen weinig beter, 
Bent gy gelaaten ? 


Ja, ik wierd giſte- 
elaaten. 

Vaar is uw bloed? 
t Staat in*tvenſter, 


. Gy moet nog eens 
gelaaten worden. 
Du bloed is al te 
heet en bedurven. 
Werkte uwe Me- 
dicyn wel? 
er wel. | 
| _ dikwils gingt 


af 
Tien of twaalf maal. 

Doet uw hoofd nog 
zeer? | 

Neen. 

Zo veel te beter. 

Gy moet overmior- 
gen nog eens purgee · 


2 


* 
* 


Purge. 


# p 
3 


| 
on 


SY Ro 
— — 


T will do what you 
ſhall order me. 
Keep your ſelf warm. 
| Have you not better 
flomach? 
Tes , Sir, I could eat 
ſome thing of A Pullet. 


There is no danger. 


What do you drink? 
Some ſmall beer 
with a toſt. 
T hat is good. 
Endeavour io reſt; to 
morrow I will come 
again this way. 


The fifteenth Dia- 
logue, 


The third Viſit, | 
0th all gowell to 


I am a 
better. 

Did -you 
this niche? 


great deal 
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It zal uw order 
volgen. 
oud u warm. 

Zyt gY niet wat 
graager "2 
Ja, myn Heer, ik 
zou wel iets van een 

Ruiken kunnen eeten. 
Daar is geen pery- 
kel. 
Wat drinkt gy? 
Klein bier, met een 
ſinkje gerooſt brood. 
Dat is goed. 
Zie toe dat gy moogt 
ruſten; ik zal morgen 
weer dit heen komen. 


De vyfriende Za» 
Het derde Bezock. | 


Aut alles van 
nog wel? 
I!x ben veel beter. 


Hebt gy van de nagt 
wel geſlaapen? | 


Perfectly well, | 


Zeer wel. 


G7 Your 


Maſter S. 
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Vur Fever is quite 
gone. 
Ian much obliged 


Zo you. 


.. Withip twoor three | 


days you may g 
road, Th 1 
Tutte a litele wine, 


| 
_ Of what wine? 

bite 
Claret? 5 
' Of what you pleaſe. 
Have you a food, 
ſtomach now? 


I am very hungry. 


You may eat 
Moderately. | 
Did you 


2 b At | 
wot ſee 
I come from him. 5 


- How dothhedo* | 
He is very futh. 
Ir he in danger? | 

Ai truly 


I there mo bope? 


[ 


| 


Uw Kkoorts is 
ganſch weg. 
Ix ben zeer aan u 

ver plicht. 
Binnen twee of drie 
dagen moogt gy wel 
weer uitgaan. 

Neem een weinig 
wyns. 

Van welke wyn? 

* wyn of roo- 
E 


Die *tu belieft. 
Hebt gy een grage 
maag nu? 

: Ik ben zeer honge- 
Gy moogt wel ee. 
ten, maar matig. 

Hebt gy Meeſter 5. 


| nietgezien? 


It kom van hem 
van daan. _ 8 
Hoe vaart hy? 

Hy is heel ziek. 


_ *Loopt hy gevaar? 
| 128 eege. 


s ier geen hoop 


meer? | 


. There is nove at all. 


Neen geenſins. 
” © 
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He is a dead man. 


How hong has he 


been ſick? 
Theſe two Months. N 


Li hat diſtemper has 
"He isina Conſump- 


| How many Children | 
has he? 

He hath ſeven, 

I think his wife 15 
much afflicted. 

Hbe will not be com- 


In 
ave great pi 'y 08 
ber. 


And T alſo. 
Is ſhe young. 


She is not young, nor | 


old. 
Where doth ſhe live? 
In tbe great ſtreet. 
J — you, 


| laaten trooſten. 


Hy is een man des 
doods. 


Hoe lang is hy zick 
geweell ? 


Deeze twee maafi- 
den. 


Wat ziekte heeft 
hy ? | 
Hy is in een tecring. 


Hoe veel kinderen 


heeft hy? 


Hy heeft er zeven. 
Ik geloof dat zyn 
Yrouw zeer dedroeft 


| is. 
niet 


My jammert haa - 
rer. ; 


My ook. 

8 Ly nog jong? 
is nĩet jon 
ook nie: od. Sy 728 
Waar woont y? 


In de grote ſtraat. 
= bedank u. 


> 


Zy wil haar 


* 
1 
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The ſixteenth Dia- 
logue, 


and a Siſter. 
Rother ſ} —_ 
glish wit 
ch all my — 
Have you exerciſed 
FI 
« Do you not Mt it? 
= No, [ went _—_ this 
= morning very ear 
| 23 tid a go? 
To my Conſin. 
Doth ſbe alſo learn 
English? 
The began yeſterday. 


Doth her Brother 


karnalſo 

1 = learnd a long 
bi. 
Doth be ſpeakwell? 
Exceeding wc ll. 


_— did yos ſee | 
7 law bim yeſterday. | 


on a Brother 
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De zestiende 
menſpraał, 


Za- 


Tuſſeben een Broeder 


en eene Suſter. 


P 
1 ſch met my 
Van harten gaern. 
Hebt gy u van daag 
al geoefend? 
Weet gy 't niet? 
Neen, ik ging van 
de morgen vroeg uit. 
. gingt ent gpheen? 
Na myn Nicht 
Leert zy ook En- 
gel ſch? 
2 heeft giſteren 
onnen. 
t haar Broeder 
ook? | 


Hy heeft het al over- 
langgeleerd. 

Spreekthy wel? 

Uitſtekend wel. 

Wanneer hebt gy 
hem gezien? 

Ix heb hem giſteren 
geꝛien. t 


Well 


ag aiuſt Sunday ? 
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Will you come te the 


Park? 
Tes, if it pleaſe you. 


I will, 

[s it time to go thi- 
ther ? 

Not yet, let us ſtay 
alittle [onger. 

I will tarry as long 
as you pleaſe. 

[ cannot gothuber. 


Wh \ Brother ? ? 
There is my Maſter. 


You may learn an- 


ther time. 
I will not hſe my 


time. 


The ſeventeenth 
Dialogue, 


For to ſpeak with | 


Taylor. 
"N An you make me a 


Suit of Cloaths 


161 


Zult gy in 't park 
komen? 

Ja, indien 't u be- 
liett: 

Wel ik zal. : 

Is het tyd om daar - 
na toe tegaen? 

Nog niet, laat ons 
nog wat wachten. 

Ik zal 20 lang wach- 
ten als 't u belieft. 


Ik kan daar niet na 


toe gaan. 
Waarom, Broeder. 
Daar is myn Mee= 
ſter. | 
Gy moogt op een 
ander tyd leeren. 
Ik wil myn tyd niet 
verlieren. 


De zeventionds 
 Zamenſpraak „ 


Om met een Snyder #0 
ſpreeken. 


K ont gy my een 
pak kleeren 4 


"1 Zondag maken? 


Te. 
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Tes, Sir, you ſhall 
have i it. 

Do not promiſe it 
me, if you cannot ma- 
ke 23 

1 _ make it. 
What ſtaff will you 
have it e / 

Of a black Farandi. 
Ae. 

'T is now the mode 


" Shall Igo to bay it? 


Pray do, and [will | 


go with you. 


4 will be glad of tt. 


| How many yards | 
muſt I have 5 


You mu 7 have... 
Maſt have ſo ma- 


vr is the leaſt. 
Furnish the reſt, 


| Ty what Merchant 


ſhall wego? 


Let us go to the Au- 


gel. 


In What free! 2 


| 
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Ja, myn Heer, gy 
zult het hebben. 

Belooft her my niet, 
indien gy 't niet doen 
kunt. 

Ik zal het doen. 

Van wat voor ſtof 
wilt gy het hebben? 

Van zwart Faran- 
dyn. 

Dat is nu de Mode. 

Zal ik 't gaan ko- 
pen? 


Ei lieve ja, en ik 


| zal met u gaan. 


Dat is wel naar 
myn zin. | 
oe veel ellen moet 
ik hebben? 
Gy moet hebben... 
oet ik 200 veel 
hebben ? 
Dat is het minſte. 
Beſchik gy er de 
reſt by. 
By welken Koop* 


| 


man zullen wy gaan? 
Laat ons in den 
Engel gaan. 
In welke ſtraat? 


In 


ö 


then. 


SAMENSPRAAKEN. 163 


In the ſtreet of. 
I it a good ſhop? 


'T is the beſt in all 
the Town, 
Let us go thither 


Stay for me. 
Pray Sir, mate 


haſte. 


The eighteenthDi- 


alogue. 


I ſhew us ſome of 


your beſt black Fa- 


randine. 


Gentlemen , there 15 | 


ſame of the fineſt in | gy 


0 
London. | 
| This doth not pleaſe 
me. 
'T is of the ſame that 
they wear at Court. 


'T is mot Rt 


enough. 


gaan. 


In de... ſtraa. 
Ist een goede win- 
kel? | 
t Is de beſte in de 
ſtad. | 
Laat ons daar dan 


Wacht my wat. 
Ik bid U, myn Heer 1 
haaſt u wat. | 


De achitiende Za- 
menſpraak. 

Yn Heer, laat 

ons eens Var u 

beſte Zart Farandyn 
Meſſieurs, daar he 
iets van 't mooiſte, 
dat ' er in Londen is. 
Dat gevalt my niet. 


't Is van 't zelfde, 
dat aan 't Hof gedra- 
gen wordt. 

't Is niet ſterk ge- 
noeg. y 
| Laat ons iets an- 


Sbew as ſumeother. 


| ders Lien. 
ere 


There is anotber 
Piece. 


1 'T is not yet of the 


eſt. 
Les me ſee ſomeo 
the beſt. n 
There is @ piece of 
the beſt. 7 
This is better than 
the other. 
Have you no better ? 
5, Say. 
Heu do you ſellita 
yard? 
I. ſill it for. 


Tis too dear. 
= — you take... for 


Na are welcome; 
but I cannot: it coſt me 


ice. 


Tou ſhall give me... 


Cut me fiſteen yards 
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More. | 
Tell me the loweſt | 


Daar is een ander 
ſtuk. 

Dat is ook nog van 
t beſte niet. 

Laat my van 't beſte 
Lien. 

Daar is een ſtuk van 
t beſte. 

Dit is beter dan it 
ander. | 

Hebt gy geen beter? 

Neen waarlyk. 

Hoe veel verkoopt 
gy de el? 

It verkoop het 
voor. 3 

Dat is al te duur. 

Wilt gy... daar 
voor hebben? 

Gy bent welkom, 
maar dat kan ik niet 
doen, *tkoſt my meer. 

Zeg my de minſte 
prys. 

Gy zult my ge- 
. | 
Sny my vyftien el- 


Fit. 


| len af. 


The 


The nineteenth Di- 
alogue. 
1 us returs home. 


Tate my meaſure. 
What Ribbon will 

you have? 

F Of the greateſt mo- 
E. 


Will you have your 
clothes after the En- 


glich fashion, or after | 


the French mode ? 


'T 15 all one. 

IWhen ſhall I have 
my Suit of Clothes? 

| You ſhall have it 
after to morrow with · 
out fail. | 


ale is bandſomly. 
Make it after the 


mode. 4 
I work for the Court. 


| What belts do they 


wear? N 


| 


| 57 


SAMENSPRAAKEN, 16 


De negentiende 
Zamenſpraak. 
Aat ons na huis 
keeren, 

Neem my de maat. 


Wat voor Lint wilt 


hebben? 


manier. 

Wilt gy uwe Klee- 
deren naar de Engel- 
{che , of naar de 
Franſche manier heb- 
ben? 

't Is evenveel. 

Wanneer zal ik myn 

pak kleeren hebben 

Gy zult het over- 
morgen ſonder fom 
hebben. 


Maak dat het weil 


ſtaat. 


Maak het na ds 
mode. | 


Ik werk voor het 
Hof. 


Wat voor D 
banden draagt men 
8 Sir, 


Na de grootſte | 


o 
— —n—_ I” OOO un OO WE OG ö PB⁵— IR YI ̃ ˙ ot ATR rr 


Ir, chere is your 
Suit. 
Dom are a man of 


your wird. 


Hou mach muſt you 


have? 
Tit well made. 


'* This Ribbon pleaſes 
me well. 
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Where is your bill? 


Here it is. 
; Nn are dear. 
I tale no more of you 


than of others. 


There is your oy 


The twenticth Di- 
alogue, 
o ſpeak _ A Shoe- 
7 maker 


M. Ake me a pair of 
Shoes. © 


. . When will you have 


them? 
For to morrow. 


. Touſhall have them. 


| 


Myn Heer, daar is 
uw kleed. 

Gy bent een man 
van uw woord. 

Hoe veel moet gy 
hebben? 

't Is wel gemaakt. 

Dit Lint behaagt 
my wel. | 

Waar is uw reke- 
ning? 

Daar is ze. 

Gy bent duur. 

Ik neemu niet meer 

af dan een ander. 

Daar is uw geld. 


De twintigſte Za- 
 menſpraak, 
Om met een Schoen- 


maker te ſpree- 
ken, 


Mix my een paar 
ſchoenen. - 
egen wanneer 
mw gy ze hebben? 
Tegen morgen. 


Gy zultze hebben. 
F Take 
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Take the meaſure. 


Make them after the | 
| 


mode. 
Sir, there are your 
ſhoes. 
Where are they? 
Here they are. 
Tube) are too long. 
'T 15 the made. 
I know the mode 
better than you. 


They do not pleaſe me. | 


They are _ rn 
Make ſome 


others. 


Vn are hard to be 
pleaſed. 


ſame others ? 
Here is a pair which 


will fit you. 
| 5 them. 


Theſe are better | 


than the others. 


Of what price are | 


they? 
The Y are worth. 


Ti ** much. 
'T-4 is the ordinary 


| 


. Ul you make me | 


| 


I 
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Neem de maat. , 
Maakze naar de 

manier. 

Myn Heer, dane 
Lyn uwe ſchoenen. 
Waar zynze? 
BE Gage: 

y Zyn te lan 
Dat h de — & 
Ik weet de manier 

beter dan gy. + + 

Ly gevallen my niet. 
Ly yn tegroot, 
Maak my een paar 
— K 
s moeijelyk u te 

behagen. hs * 
Wilt gy my andere 

maaken 
Hier is een paar, dat 

u wel paſſen zal. 

Bezoek het eens. 
Die zyn beter am 

de andere. | 

Van wat prys 278 

dies | 
Ly zyn wel.... 

{nd 


* 
\ 
\ 


Dati is te veel. 
t Is de berge | 
pr ys. Every 


1 


686 
* . one pays as 


"The Price of them is 


* do not believe you. 
You may believe me. 


T would not 1 


1 


The twenty- - firſt, 
Dialogue, 
Between twoFriends. 


tr, I an very joy» 
full to meet yon, I 
— ſome complements. 
to preſent unto you. 


From whom ? 

From one of your 
Friends 

What 1s his name? 

His name is Maſter 


-Where did you ſee 
im: 
If bim ar Ph-| 
wourh, 
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| 


| 


Elkeen betaalt er 
20 veel voor. 

't Is een geꝛette 
prys. 
Ixł geloof u niet. 

Gy moogt my wel 
gelooven. 

Ik wil u niet bedrie- 
gen. 8 


De een en twintig ſit 
Zamenſpraak, 
Taſſeben vwee Prien- 


_ 
Yn Heer, ik ben 
zeer blyde u te 
 ontmoeten , en heb 
eenige Complimen- 
ten by u af te leggen. 

Van wien? 
Van een uwer vrien- 
den. 

Hoe heet hy? 
Zyn naam is Myn 
| Heer C. 

Waar hebt gy hem 
geꝛien? 

Ik heb hem te Ply- 


| mouth geꝛien. 
Heu 


| 
E 
5 
. 
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How doth he do? 
He was well when 

I came from thence. 
Doth he live there? 
Ii he married? 


What doth be do 


there? 

I kaow not. 

Did you drink with 
him? 

Yes,we drank ſeveral 
times your health. 


Is he a Houſe-k:eper 
there? 

Tes. 

When was you the- 
re? 

Laſt week. 


Wilt he not return to 


London? 
It may be. 
Farewell, Sir. 


Hoe vaart hy al? 
Hy was wel, toen ik 


daar van daan quam. 


Woont hy daar? 
Is hy 23 
Wat doet hy daar? 


Ik weet het niet. 
Hebt gy met hem 


gedronken? 


Ja, wy dronken 
verfcheide malen op 
uwe gezondheid. 

Houd by daar 
8 | 

a 
Wanneer waart gy 


_ daar? 


Verleeden week. 

Zal hy niet weer 
te London komen? 

Miſſchien. 

Vaar wel, myn 
Heer. 


The twenty ſecond 
Dialogue 


Between two young 
Ladies. 


Ou are welsome , | 


1 am come toſee you. 


How have you dune 
ſince yeſterday? 
I am not very well. 
Where is your dis- 
temper? 
is in my head. 


Why do you go out: 


I lad a mind to ſee | 


you. | 
I was going to your 

I have prevented 
you. 
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De twee en twintig- 


Je Zamenſpraak 


| gekomen. 


VI Elkom hier, Juf- 


giſteren? 


Tuſſe ben twee jonge 
2328 


VY frouw. 

Ik ben uw eens ko+ 
men bezoeken. 
Hoe vaart gy ſedett 


Ik ben niet heel wel. 
Waar ſchort het u: 


In myn Hoofd. 

Waarom gaat gy 
uyt? 

Ik was geneegen 
om u te zien. 

Ik ſtond om na u- 
went te gaan. 

Ik ben u dan voor- 


What do they ſay 
abroad? © 
Maſter L. is mar- 


ried. 


| 


Wat zegt men al 
buyten denr. 
= Heer L. isge- 


trou 


[s ': Poſſible! 


Is 't moogely 


k? 
When 


ried ? | 
This morning. 
Ts he rich? 
He has four thouſand 
pound a year? 
Where was be mar- 
ried? 
In Coventgarden. 
Hao old is he? 
He is twenty years old. 
No more? 


No. 


dy ? | 
She 1s but fifteen 
years old. 
Of what Family is 
ſhe? 
She 1s 
daughter. 
ls he in town? 
Tes. | 
[Is ſhe handſom? 
Very bandſom. 
Is ſherich? 
What portion has 
ſhe? 


my Lord... 


al 


en 


Ten thouſand pound. 
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When was he mar- | 


|] troud? 


How old is his La- $ 


| 


Wanneer is hy ge- | 


| troud? 


Van dezen Morgen. 
Is hy ryk? 
Hy heeft vier duy- 
zend ponden 's jaars. 
Waar is hy ge- 


ln Coventgarden. 
Hoe oud is hy? 
Hy is twintig jaar oud. 
Niet meer? 

Neen. 


Hoe oud is zyne 


| Juffrouw ?. 


Ly is maar vyftien 
jaar oud. 
Van wat geſlacht is 
W 
Zy is myn Heer. % 
Dochter. 

Is hy indeſlad? 

Ja. 


Is zy mooi? 


| 


Zeer mooi. 

Is zyryk? 

Wat krygt 2y ten 
Huuwelyk? 

Tien duyꝛend pon- 
den. 5 


H 2 Tig 


— — 
—2—— — 
. ˙ mA er 
— mn — — 


— . — —dü RN Ooomes — 


— 
—  — 


— nt 


| 
| 


| 
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*Tis a fine portion. 


Have they a fine 
Coach ? p 

Very fine. | 

Doyou know them ? 

I know them by 

he. 
will tell you othe 
neus. : 

What? : 

IT am going to Hol- 


land. 


When do 
thither? © 
The next week. 


You ſpeak in jeſt. 


T do not jeſt. 


Who goes with you? 


My 
ther. | 
You ſurpriſe me. 


ather aud {Mo - 


Do you go to Amc- 


terdam? 


Tes, Madam. 


I ſhould be very glad | 


to go along with you. 


Come then. 


you go 


Dat is een brave 
Huuwlyks-gift. 
Hebben 2y een 
mooie Karos? 
Ja, een heel mooie. 
Kent gy ze? 
: Ik ken hen van aan; 
Lien. 
3 zal u een andere 
tyding zeggen. 
Wat _ ? 
Ik zal na Holland 


gaan. 
Wanneer gaat gy 
'er heen ? 
Toekomende week. 
Gy gekt'er mee. 
Ik gek*'er niet mee. 


Wie gaat met u? 
Myn Vader en 


| Moeder. 


Gydoet my gewel- 
dig ver wonderen. 
Gaat gy na Amſter- 


| dam ? 


Ja Juffrouw. 

Ik zou zeer blyde 
zyn, indien ik met u 
mogt gaan. 

Kom dan. 


272 
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Vu aict moe. 

hall not ſee you 
any more. 

{] long will you 
ſlay there? 

Tido or three years. 

That time will eem 
to mne very long. 

You will forget me 
preſently. 

Iwill never forget 


you: 
Nor I you. 
Iſuear unto you an 
eteraal friendſhip. 
Ana l unto yon alſo. 
What will you ſend 
me from Ilollaud? 


[ will ſend you ſome | 


| 75¹ XA 2 1 g 
Wil you be as go 
as vour word? 


Tes, if it pleaſe God. 


I {hall ſee. 
Duth your little ſiſter 
go hither alſo? | 
We leave her here. 
I am not well, 1 wiil 
le gane. 


Gy bedroeft iny. _ 
Ik zal u niet meer 
zien. 

Hoe lang zult gy 
daar blyveu? 
T wee of drie jaaren. 
Die yd zal my zecr 
lang vallen. 
Gy zult my met der 
haaſt vergeten. 
Ik zal u nooit ver- 
geen. 
Noch ik u. 
Ik z weer u een eeu- 


| 


| wige vriendſchap. 


En ik u desgelyks. 

Wat zult gy my van 
Holland zenden ? 

Ik zal u iets zenden. 


|  Zultgy wel zo goed 
zyn als uw woord ? 
Ja, indien *r God 
belieft_. | 
Ik zal zien. 
Gaat uw kleine Zuſ- 
ter 00k daar natoe. 
Wy laten haar hier. 
Ik ben niet wel, ik 


ga 20 heen. 


H 3 


I am ſorry you came | 
oat. 
Farewell, my Dear. 


Ido not bid you fare- 
well. | 
Will you come to ſee 
us before you go? 


I will not fail, 
17 hall be very glad 


lo ſee you at our houſe. 


] 


The twenty-third 
Dialogue. 
An English Gentle- 


ner a Dutch Gen- 
tleman. 


Oir, you are welco- 
ne. 
Tale your place. 


man invites to din- 


| 


174 Engelſche en Nederduyiſche 


t Bedroeft my, dat 
gy uytgekomen zyt. 

Vaar wel, myn 
Waarde. 

Ix zeg u nog niet 
vaarwel. | 

Zult gy ons nog 
komen zien, eer wy 
vertrekken? 

Ik zal niet in ge- 
breke blyven. 

't Zal my zeer lief 
zyn u aan ons hups te 
zien. | 


De drie en twintig- 


| fie Zamenſpraak. 


Een Engelſch Heer 
nodizt een Duytſch 
Heer ten eeten. 


Vn Heer, gy zyt 
welkom. 
Neem uw plaats. 


This is your place. 
Sir, *H1S yours. 


Pray, without, cere- 


Dit is uwe plaats. 


Myn Heer, 't is de 

uwe. 
Ey lieve, zonder cere. 
| mo- 


monies, fit you daun. 
I made you loſe a 
better meal. 


Wiat do you ſay, Sir? 
Thisis a great Feaſt. 
How do you like that 


wine. | 
Tig very excellent. 
Where 
it? 
At the golden Flecce. 
Mill you be pleaſed 
that 1 cat you ſome of 
this Tur key ? 5 
Ihat yoa pleaſe. 
I it gaad? 
Ti dery tender, and 
well roafted, 
You cat nothinr, 
T eat very well. 
Tig 1529 you. 


I will pledge you. 


Thists good wize. 
'T is radifferent. 
Fill the Gentleman 


ſoie wine, 


do you fetch | 
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monien ,zit maar neer* 

Ik heb u een beter 
maaltyd doen verlie- 
zen. | 

Wat zegt gy, myn 
eer. 

Dit is een groot 
gaſtmaal. 

Hoe gevalt u die 
wyn? = 
Hy is treffelyk. 
Waar haalt gydie? 


In het Gulde Vlies. 
Belieft u dat ik u 
jets van dezen Kal- 


| koen ſnyde? 


Zo als 't u belieſt. 
Is ky goed? 
Huy is heel malſch 
en wel gebraden. 
Gy c<t nicts. 
Ik ect zeer wel. 
| Ik breng 't u eens. 
Ik zal *tvan u ver- 
wagten. 
Dit is goede wyv. 
Hy is redelyk. 
Schenkt dien Heer 


| 


eens wyn. 


H 4 I 


FE 
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I have drunk enough.. 
| | 
T can neither eat nor 


 driakany mare. 
You la ve good meat 


in Euglaud. | 
Tes, I thank God. 

T tis the hirg's 
healih. 

1 receive it wil- 
liagly. | 

Tou do me too much 
bonour. 


To all our Friends. | 
T will drink no mo- 
Tou cannot driak, 


Jig true, | 
Is not the wine good? | 


'T is too ſtrong for 


me. Es | 
Mingle water with 


i 


ter with wine. 


What do you [ay of 


IJ re ver mingle was | 


Ik heb 
dronken. 
Ik luſt niet meer te 
eten noch te drinken. 
Gy hebt goede ſpys 
in Engeland. 
Ja, God dank. 
Op des Konings ge- 
z0ndheyd. 
Ik ontfang het ge- 
willig. 
Gy doet my al te 
veel cere aan. 
Aan alle onze Vrien- 
den. ö 
Ik wil niet meer 
drinken. 
Gy kont niet drin- 
ken. 
Dat is waar. 
Is de wyn niet 
goed? 
Ee is my al te ſterk. 


genoeg ge- 


Meng'er wat water 
onder. 

Ik meng nooit war 
ter onder wyn. 

Wat dunkt u van 


that Patridge ? 


"Tis 


| dic Patrys 


SAMENSP 
"Tis a very delicate 
one. 


of them 1m Holland? 

Not ſo many as you 
have in England. 

This is the only 
Country iu the world, 
the moſt plent:full iu 
all things. 1 

'T is true. | 

Pray , permit me to 


g away, 
you are ſo 


Jam ſo 
much 1a Latte. 


You ſhall be always 


welcome at my houſe, 
Tam very much o- 
bliged to you: I do not 
deſerve ſo much ho- 
nour. 3 
Pray Sir, ſtay alietle 


longer. 

The company deſires 
it 2 
0 0 not 

22 


Drink one cup more. 


leave the 


Have you good ſtore | 
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Hy is zeer lekker. 


Hebt gy'er veel van 
in Holland? 

Niet 20 veel als gy 
er in Engeland hebt. 

Dit is 't eenigſte 
Land in de wereld, dat 
van alles zulk een 
overvloed heeft. 

Dat is waar. 

Ik bid u, laat my 
gaan. | | 

t Moeit my dat gy 
zulk een haaſt hebt. 

Gy zult altyd wel- 
kom tot mynent zyn. 
In ben ieer iu u ge- 
houden; ik verdien 20 
veel eere niet. 


lx bid u, myn Heer, 
wacht nog een wei- 
nig langer. | 

Het gezelſchap ver- 
zoekt het u. 
Verlaat het gezel- 
ſchap niet. 1 
Drink nog een 
kelkje. 
| 7 


De 


Do not go ſo ſoon. 
＋7 is to obey you. 


You oblige us. 
I wonld I were able 
to ſerve you. 


ging. 

treated. | 
'T is but our ordi- 
nary. | 


| Tex heep good Ta 
bles in England. 
Your Nation is very 
civil. | 
to enjoy your preſence. 
| And J, tobe in your 


company. 
- You [hall find me al- 


obliged to you for it. 
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You are very 0 li- 


Inever was ſo well 


Gaa 200 ras niet 
heen. 

't ls om u te ge- 
hoorzamen. 
Gy verplicht ons. 
k Wenſchte, dat het 
in myn macht ſtond u 
te dienen. 5 

Gy bent zeer ver- 

plichtend. 
| Ik ben nog nooit 
20 Onthaald. | 
| Dit is niet anders 
als onze gewoonlyke 


Sir, Iam very glad 


ways ready to ſerve 
1. 
Sir, I am mfinitely. 


| aanu verplicht. 


toeitel. | 
Gy houd in Engc- 
land een goede Tafel 
Uwe Landaard is 
zeer beleefd. 
Myn Heer, ik ben 
eer blyde, dat ik uw 


gezelichap geniet 


Enik, dat k in uw 
gezelſchap ben. 

Gy zult my altoos 
gert ed vinden om u te 
dienen 

Niyn Heer, ik ben 
oneindelyk daar over 


D. 


| Do von ſmoke? 


Never. 


Do you wot love T9 | 


bacco? 
never took 222 


Tale a pipe. 

Pray ſee what a 
clock ic 15. 

Sir, 't is time for me 
to go away, 


Cards? 
Indeed I have no 
tine. 
Mien will you do 
me the honoar to come 
| again? 
When you > pave a 
| Wen will you re- 
turn to Holland? 
Within three weeks. 


f So ſo n? 
Are yu oy of 
s being here? 
(- Not at all. 
Se you well pleaſed , 
ere? 


l am very well plea 


ſed. 
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myn tyd om te gaan. 
ill you play at 
n e | Kaart ſpeelen ? 


geen tyd. 
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Rookr gy ook? 
3 niet. 

oudt gy van geen 

Tabak? lt. 
Ik hebze nooit ge- 

bruikt. 

Neem een pypje. 

Eylieve, zie eens 

hoe laat het is. 

Myn Heer, tt is 


Wilt gy met de 


In der daad ik heb 


Wanneer zult gy 
my de eere doen , dat 
y weer komt? 

oa t u belieſt. 

annecr t 

weer na Holland 2 

Binnendrie wecken. 

Zo ras? 

Bent gy 't hier al 
melt 

Neen geenzins. 
Behaagt het u hier 
wel? ; 


't Gevalt my zcer 
wel. : 
H 6 


Sir . 
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Sir, I muſt take my 
leave of you. 


I give you many 
| thanks for your good 
entertainment. 
Js overcome me 
with your civilities. 


T am wholly yours. 


IT find well the occa- 
ſion to trouble you, 
but not to ſerve you. 


l 
favonr 
Command me. 
'T is to ſtay here at 
A 4 Fr „* 
Jet ndeed I cannot. 
Farewell then. 


The twenty fourth 
Dialogue 


Between ad entleman 
and his Man. 


U 
921 
| 
* 
J 
* 
[ 
| 
* | F 
x 
| A 


you do me a 


0 from me to my 


Engelſche en Nederduytſche 


Myn Heer, ik moet 
myn afſcheid van u 
nemen. | 

Ik bedank u hoog- 
lyk voor uw goed ont- 
haal. 

Gy overwint my 
door uwe beleefthe- 
den. | 

Ik ben ganſchelyk 
de uwe. 

Ik vind de gelegen - 

heyd wel omu moei- 

te aan te doen „ maar 
niet om ute dienen. 

Wilt gy my een 


gunſt doen? 


Gebied my maar. 
t Is om hier t'avond 
te blyven eeten. | 
Waarlyk, ik kan niet. 
Vaar wel dan. 


De vier en twintig ie 
Zamenſpraak 


Tuſſchen een Edelman 
en 2yn Knegt. 


Aa van mynent 


Lady... and pre- Cord na Me- 
= - ſent 


nt 
e- 
#6 


— 


Well Sir, Tam going 
there, 
Have you been the- 


How duth ſhe do? 

She told me, ſhe was 
well. ; 
. What didſhefay? 

She thanks you. 


Do yoa know any 


neus? 

Maſter... died juſt 

now, 
Yeu ſaurprize me. 


Hyw long was be 
fuck? | 

He has been ſick but 
three days. | 

Of what diſtemper 
did he die? | 


| 
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ſent her my ſervice. 


| 


| 


vrouw . . . en bied 
haar myn dienſt aan. 
Wel, myn Heer, ik 
gaa heen. | 
Hebt gy daar ge- 
weelt ? 
Ja, myn Heer. 
Was zy al op? 
Nog niet. | 
_ wien ſpraakt 
BY | 
Met haar Kame- 
nier. bn 
Hoe voer ty al? 
Zy zeide my, dat 
ty wel was. 
Wat zeide ry? 
I bedankt u. 
Woeet gy ook iets 
nicuws? > 
De Heer ... is zo 
even geſtorven. 
Ey maakt my ont- 
ſteld. 1 5 
Hoe lang is hy ziek 
geweeſt ? 
Hy heeft maar drie 
dagen ziek geweeſt, 
an wat ziekte is 


hy * of 


/ aà violent Fever. 


Micted? | 


When will he be bu- 
ried ? | 
| Tomorrow night, 
li hat time? 


At ſeven of the Clok | 


in the evening. 
Who told it you ? 


'T ts the commin re- 
port. i 
at he married? 

" #03, ME. © 
Hal he children? 


He had ſome, but 


they are dead. 

Is bis wife living 

772 

He is alſo very ſicl. 
I ſbe. in danger? 

I beireve yes. 
Did you know ber? 

Did you uc her 
'H 1g hand ? 

IT knew him by fight. 


Hua be an eſi ate? 


Hie did live well. 


Is his wife much 


Engelſche en Nederduytſche 
Van een heſtige 


Koorts. 
Wanneer zal hy be- 
graven worden? 
Morgen avond. 
Wat tyd? 
's Avonds ten ze. 
ven uuren. 5 
Wie heeſt het u ge. 
zegd? 
't is 't gemeen ge- 
rucht. 
Was hy getroud? 
la, myn Heer. 
Had hy kinderen? 
Hy heeft er gehad, 
maar die zyn dood. 
Leeft zyne Vrouw 
nog? 
Zy is ook heel ziek, 
Loopt 2y perykel? 
Ik geloof ja. 
Kent gy haar? 
Hebt gy haren man 
gekend :* Ex 
I heb hem van 
aanzien gekend. 
Had hy middelen! 
Hy kon wel leven, 
Is zyne Vrouw zee 


| | bedroefd? 


She 


mo 


She is gone. 


She will not be com- 


She ts a dying. 
Hhe will never reco- 
ver. 


Where doth [he live? 
Hard by. 
Comb my perriw.7, 


The twenty - fifth 
Dialogue 


Between two Eu- 
glishmen. 


ir, I am very glad | 


to meet you. 


7 am vow ak your f 
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De wyf en twintig ſie 


j erde. 


Let ut £0 to drink. 


' Where: is good wine 
to be had? 


Let us go to Maſter N 


"poly 


Where doth belive? 


Zy wil haar niet la- 
ten trooſten. 

Zy legt op ſterven. 

Ly zal er niet weer 
van opk omen. | 
't Is met haar ge- 
daan. 

Waar woont xy ? 

Digt by. 

 Kem myn Pruyk 
uit. 


Zamenſpraat 


72 chen twee Emvels 
1 ſchew. 1 


Vn Heer ,-ik hen 
blyde u te ont- 
moeten. 
Ix den nu t wen 
_ 
aat ons eens 
drinken. gran 


Krygent 
Laat ons by Vous 
ſieur Binet gaan. 
Wau woont:hy? 


He lives at the up- 
per- ena of Bou-ſtreet, 
near Covent garden. 
At what Sign? 

At the Sign of Saint 
Cecilia. 


beſt wine in London. 

Of what kind of w;ue? 
angnedoc wine. 

Red, or white? 

Of both. 5 

How doth he ſell it 

4 quart? 

Fifteen Pence. 

Let us go thither. 


With all my heart. 
Is be a Frenchman? 


Tes, Sir. 
Bey, call your Mas- 
Pray Sir, bid ſome 

body draw us ſome of 
your beſt wine. 

He has alſo Maſcatel 
wine and Frontignac. 
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He has ſome of the | 


Aan 't end van de 
Bow ſtraat , digt by 
Coventgarden. 
Wat hangt er uit? 
inte Cecilia. 


Hy heeft van de beſte 
wyn in Londen. 
Wat ſoort van wyn? 
Languedok ſe wyn. 

Rode en witte. 

Van beide. 

Wat geeft hy de 
Kan? 5 
| Vyftien ſtuyvers. 
Laat 'er ons na toe 
gaan. 

Van harten gaarn. 
Is 't een Franſch- 
man? | 
Jo! myn Heer. 
onge , roep uw 
| Meeſter. FEM 
Myn Heer, laat ie- 
= ons eens van uw 
e wyn tappen. 
Hy heeft — Mus- 
kadel-wyn, en Fron - 
tignac. 


Hoe 


How do youlike this | 


gevalt u dere 
| wyne "I 


88 
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I never drank ſo 
good at Paris. 


"7 is extra ;1rdimary 
good wine. 

it your Ladies 
health. | 
Ii. ii to ye. 
Let ns be merry. 


I thank you for brin- 


l 


ging me hither. 
To your dear half. 
Iwill do you reaſon, 


| doen. | 


Pray, let us be gone. 


W: came but juſt 
„ 

Do you ſurrender 
your ſelf already? 

[ have promiſed a 
man te expect him in 
my chamber, 


Jin are not a man | 


of (977Pa7Ry, | 


10 


I cannot help it. 


pen. 


oy 


Ik hebe te Parys 
nooitzo goed gedron - 
ken. | 

't Is uytſteekend 
goede wyn. 

't Is op de geꝛond- 
heyd van uw huys- 
vrouw. 

. *r Is op die van de 
uwe. 

Laat ons vrolyk 
zyn. | 

Ik bedank u, dat gy 
my hier gebragt hebt. 

Op uw waarde helft. 

Ik zal u beſchey 


Ey lieve, laat ons 
gaan. . 
Wy zyn hier maar 
eerſt ge omen. 

Geeft gy 't alreede 


"Ik heb iemand be- 

loofd in myn Kamer 

tezuilen verwachten. 
Gy bent geen man 

ran gezelſchap. 

Ik kan 't niet hel- 


Let 
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Let us pay and be 


gone. 
How much is it? 


There Wo 
. Let me pay. 
You ſhall not do it. 


I have bronght you 
. hither, 
Me are not in France. 


"aber time. 

You may de wiat 
2 ple aſe 

Ven (ball I hn 
the honour to ſee you 

ain? 

When I have any 
time. 
I love to be in your 
company. 
And I in yours 


vig be. 


Thea Twill pa ans. 
ander tyd betalen. 


I wich you 4 good 


| 


| 


Engelſche en Nederdunſche 


Laat ons betalen 
en heen gaan. | 

Hoe veel is er te 
quaad ? TW 

Daar is 

Laat my betalen. 

Gy zult het wel la · 
ten. 

Ik heb u hier ge- 
bragt. 

Wy zyn niet in 
Vrankryk. 

Ik zal dan op een 


Gy moogt doen wat 
u belieft. 

Wanneer zal ik de 
eere hebben u weer te 
zien? 

Wanneer ik maar 


| tyd heb. 


Ik bengaarn in uw 
gezelf chap. 

En ik in 't uwe. 

Ik wenſch u N 
nacht. 
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The twenty - ſixth 
Dialogue 


Between a Maſter and 
his Man. 


T7 Hy do you ot 
W. . 
Sir, I am riſing. 


Nu maſt riſe earlier, 
yox are 100 lazy. 


Why do not you an- 


ſwer me when [ 
you ? 


[ aid not 


Then you ſleep ver 
ſoandly.” MOD 

Mite a fire. 
Warm my ſhirt 


aen. 


Run to the Laun- | 


dreſs. . 
You muſt be more 
careful. 


me. 


call 


hear you. 


Grve me clean lin- 


You have no care of 


De zesen twintigſte 
Zamenſpraak 


Tuſſchen een Meeſter 
en 2yn Knegt. 


3 ſtaat gy 


niet op? 
Myn Heer, ik ſtaa 
al Op. 

Gy moet vroeger op 
ſtaan; gy bent al te lui. 

Waarom antwoordt 
gy niet, als ik uroep®* * 


Ik heb u niet 
hoord. 2 

Gy ſlaapt dan zee 
valt. | 
Leg vuur aan. 
Warm myn hemd. 
Geet my ſchuon 
| linnen. 
Gaa na de Waſter. 


be- 


Gy moet beter 20rg 
drayen) | 


Gy palt niet op my. 


Have 
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Have you been at 
the Laundreſſes? 


Ts my linnen clean? 


Where are my ſlip- | 


pers? 


Have you made clean 
my ſhoes? | 

Make clean my | 
«oaths. | 


Call the Taylor to 
me. 


Bring me ſomc wa- | 


fer. 
Do not tarry. 

Why have you tar- 
ried ſo long? 

Bid the Cook come 


737 the Coachman | 
to put the horſes ia the 
Coach. | 
Vn muſt be more 

diligent. 3 
Tale heed of eating 
and drin ine tn much. 

Comb my hair. 

Go and fetch me the 
Barber. | 


1 ſchoon? 


Nederduytſche 


Bent gy tot de 
Waſters geweeſt? 


Is myn linnen 
Waar zyn myne 
muilen? 


Hebt gy myn ſchoe. 


uen ſchoon gemaakt? 


Maak myn kleEren 
wat ſchoon. 
Gaa, haal my den 
Snyder eens. 
Breng niy wat wa: 
ter. 5 
Blyf niet lang weg. 
Waar bent gy 20 
lang geweeſt. 
Zeg den Kok, dat hy 
boven komt. 

Zeg den Koetſter, dat 
hy de paarden voor de 
karos ſpant. 

Gy moct naarſtiger 
Zyn. 
ie toe, dat gy niet 
te veel eet en drinkt. 
Kem myn haair. 
aa, haal my den 
Barbier. 


Has any body askt 
for me? po 


Heeſt iemand na my 
gevraagd? If 


Vu t - % 


If any body ask for 
me, [ſball beas Mr. L. 


Have à care of my 
linnen. | 

Do not loſe my lin- 
nen. 
Carry this Letter to 
the Poſt. | 

Is the Poſt come? 


Is the Poſt gone? 
2 | Gaa nade Poſt, 


Go to the Poſt. 

Do you come from 
thence? | | 

Are there Letters 
for me? | | 

How much have you 
pay'd for them? _ 

Carry that above. 


Call me at two of 


the Clock. 
» Awake me to mor- 
row at fix of the Clock. 
Co to bed. | 
Riſe to morrou mor- 
wing betames. 
Do wot forget it. 
Pull off my ſtock- 


ng s . 


my? 


tend by tyds op. 


/ 
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Zo 'er iemand na 
my vraagt, ik zal by 
Mr. L. wezen. 

Draag zorg voor 
myn linnen. | 
Verlies myn linnen 
niet. . 

Breng deze brief 
aan 't Foſthuis. 

Is de Poſt aangeko· 
men? 5 

Is de Poſt al weg 


Komt gy daar van 
daan? „„ 
Lyn *er brieven voor 


Hoe veel hebt gy 'er 
voor betaald?—__» 
Breng dat boven. 
Roep my ten twee 
nuren. 
Wok my morgen 
ten zes uuren op. 
Gaa na bed toe. 
Staa morgen och- 


Vergeet het niet. 
Trek myne kouſſen 


Un- 


190 
: Unareſs me. | 
_ Comb my a 
Softly. 5 
it enough. 
Mate clean the 
Comb. | 


. Fill me ſome wine, | 
Get you gone. 


The twenty ſeventh. 
Dialogue. 


H 7 you . 
cloth? 
ibat cloth would 


on hade? 
Black cloth. 
There is ſome. 


How much " „ 3 


_ ſhillings « 4 | 


yard. 

This ts vot thirty 
ſhillings cloth. 

'T'is worth ſomuch. 


_ ſome of the 
fineſt? 


| 


er, Sir, Y 


Engelſche en Nederduytſche 


Ontkleed my. 
Kem myn paruik. 
Zachtjes. 

't Is genoeg. 


Maak de Kam 
| ſchoon. 


Schenk my wat 
Wyn. | 
Gaa heen. 


De Zeven en twintig. 


ſte Zamenſpraak. 


„ gy goed Ly 


ken? 
Wat voor Laken 
belieft gy te hebben! 
Zwart Laken. 
Zie daar. 
Hoe veel is deel? 


Deel is dertigSchel 

lingen. 
Dat is geen laken van 

dertig Schellingen. 

t is dat wet Waat* 
dig. 

Is het van 't mooi 
ſte? 

Ja, myn "Hees: , 


> ww. 8 


T will have none at 
that rate, f is too dear. 


Vn cannot find 
cheaper inalltheſhops. 


Will you fell it for 
ve * twenty? 


ſhould loſe by it; it coſt 
me above eight and 
—— 


It is impoſſible 
is as true as you 
are here. 


ward ? 


utmoſt? 
Yes, certainly. 


Will you take eight | 


and twenty? 


I muſt gain ſome- 
thi 15 
u ſhall have twen- 


ty nine. 
Take it. 
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| 


Upon my. word I 


krygen. 
| Wilt gy er vyf 


een woor 
Have you faid t the | 


191 
Ik wil 't 20 hoog 
van prys niet hebben 
t is my te dier. 

Gy zult het in geene 
winkels beter koog 


Op myn woord, ik 
zZOu er aan verliezen: 
Want het koſt my zeſt 
meer dan acht en twin - 


tig. 
I 


Dat is onmogelyk. 
t Is. ⁊0 waar valsgy 


hier zyt. © 
Make you bat one | 


Houdt er zO aan 


Hebt gy *t viterſte 
geregd? 

5 zekerlyk. 

ilt gy acht * 

twintig hebben? 
Ik moet aer 
wat winnen. 3 

Ik zal u negen en 
twintig geven. 

Wel neem het dan. 


* 


The 


en 
twintig voor hebben? 


81 
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The twenty- eight 
Dialogue. 


Ade you any fine 
bars? Wo 


Nederduytſche 


De acht en tuintigſe 
ZLamenſpraak. 


lr Ebt gy mooie 
Hil! 


Will you have a Cas- 
tor. | 
Shew me one. 
There is one of the 


in England. 
Hueſi * 


M bat muſt it coſt? 


Tbe price is. 
I will not give ſo 
much 


Heu much will you | 
give for it? 


IT cannot anſwer you 
upon that, you ask me 
too much. | 

You bid nothing for 
W. - 
* take * 0 «for | 


I cannot ſell it at 
that rate. 
Iuill give no more. 


Wilt gy een Ka. 
ſtoor hebben? 

Laat my'er een zien. 

Daar is een van de 
mooiſte in Engeland. 
Hoe veel moet hy 
gelden. 
De Prys is 

Ik wil 20 veel niet 
beſteeden ? 

Hoe veel wilt gy'er 


| voor geven? 


Dat kan ik u niet 
zeggen, gy eiſcht my 
te veel. 

Wel gy biedt my 
niets. | 
\ Wilt gy . . . daar 
voor hebben? 
Voor dat geld kan 
ik het niet geven. 

Ik wil niet meer 

geven. 


Tou ſhall not find 


| Gy ault geen beter 
| | P 


* 
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a better through all the 


City. 
[ow ſorry we cannot 
agree. 


And J alſo. 
* Look well upon the 
hat. 


I ds not ask you too | 


much. 
If you will take for 
its. 
| [willtelets. 
Mill you then come 
again to me? 
[ promiſe it to you. 
Indeed, I loſe by it. 


The twenty - ninth 


Dialogue. 


J Here is myGown? 
Tit not ma de yet. 


Wu ſhall work no 


more for me. 


Wiewſhalll have it? 
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in de ganſche Stad 
vinden. 
t Moeit my, dat wy 


niet eens kunnen 
worden. 


My ook. 
Bezie de hoed ter 
deege. 5 
Ik eyſch u niet te 
veel. 
Indien gy er 
voor hebben wilt. 
Ik zal 't dan doen. 


Zult gy my dan 
|. weer bykomen? 


BY Ik beloof het u. 
Zeker ik verlies er 
Op. 2 
De negen en in- 
tig fle Zamen- 


| | [praak. 


Wi is myn Sa- 
maar ? 


Le is nog niet ge- 
daan. 


| Gy zult niet meer 
voor my werken. 

Wanneer zal ik hem 

hebben? 


J 


» 
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After to morrow. 
No ſooner ? 


T is impoſſible for 
e 


me. | 

You have had my 
Ferrandine a great 
white. 5 | 

Tig not my fault. 
Dia you not promiſe 

it me to day? | 

To promiſe, and to 
be as good as one's 
word, are tuo tbings. 


Why do you promiſe 
it then? 


ple will be ſerved at 
ell as you. 


And I as well as 
others. | | 

My Morey is as good 
8 theirs. 1 

Oe cannot pleaſe 
eVery oke. 

Shall I have it after 


Zo morruw? 


Overmorgen. 
Niet eerder? 
Uk kan het onmo- 


gelyk eer doen. 


Gy hebt myn Fa- 
randyn een langen tyd 


gehad. 


t Is myn ſchuld niet. 

Hebt gy 't my van 
= niet beloofd? 

Tebeloven, en 20 
goed te zyn als zyn 
woord, Lyn twee zaa- 
ken. | | 


Waarombelooftgy 


Ii 't dan? 
Madam, other Peo- | 


Andere lieden, Juf- 
frouw, moeten 10 
wel bediend weezen 
als gy? 

Eu ik zo wel als 
andere. | 

Myn geld is 20 goed 
als 't hunne. a 

Men kan iedereen 
niet voldoen. 

Zal ik 't dan over- 


| | morgen hebben? 
Ipromiſe it unto yon. 
If you fail, I will be | 


1 


Ik beloof het u. 
Zo gy t niet doet, ik 
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very angry with you. | zal heel quaad op u 


| | Weezen. 
I pray you have a| Ik bid u, heb een 
little patience. weynig geduld. 


I will have it till 


him ? 


his oats? 
Bring him 


Smiths. 


Bid him ſhoe him. | Laathem beſlaan. - 


Rub bim 


Bring bim into the Breng hem naar de 


River. 


Give him ſome oats. \ Geef hem wat haver 


Walk him. 


Give him ſome ſtraw. 


Have you good hay? | Hebtgy goed hooy? 
How auch haveyou | Hoe veel hebt gy 


a night? 


Have you watered Hebt BY met hem 


Have you given hin | Hebt gy hem al ha- 


Ik zal 't hebben tot 


after to morrow, | overmorgen. 
The thirtieth Dia- | De dertigfle Za- 
logue. | menſpraak. 
Ridle my horſe. Oe myn Paard de 
| tQOm aan. 
Saddle him. 3 Zadel hem. 


in t water (of int wet) 


| geweelt? 


ver gegeven ? 
zo the | Breng hem by den 
| Smid. 


Vryf hem. 


Leyd hem wat heen 
| en weer. 


Geefhem wat ſtroo. 


voor een nacht? 


12 Has 


bim. 


Give him ſome hay. 


oats? 
Ts he very weary? 


fable. 

Unſaddle him. 
Take him by the 
bridle. 1 

Do not make him 
YUP, 

Do not overheat 


The thirty - firſt 


Dialogue, 


Between two Gentle- 


Ill you go to the 
Garden? 


W 


is very fair weas | 
Jher. | 
Have you the hey? | 


9 
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Hat hedrunk? 
Hlath he eaten his| 


Bring him to me. | | 


Bring him into the | 


pen. 


W 


Tes, if you pleaſe. | 


Heeft hy gedronken? 
Heeft hy zyn haver 
al opgegeeten? 
Is by heel moede? | 
Breng hem hier by | 
my. | | 
Breng hem op tal. | 


Ontzadel hem. 
Vat hem by de 
toom. | 
Doe hem niet lo- 


Maak'hem niet al te 


hcet. | 
Geef hem wat hooi. 


De een en dertig ſie 
Zamenſpraak, 


Tuſſchen twee Juf- 


fers. 


Ilt gy naar de 

tuyn gaan ? 
Ja, indien 't u be- 
't Is zeer ſchoon 


weer. 
Hebt gy de 1 , 


* — r 
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I have it in my poc- 
het. ; 
The Sun is too hot. 
Take your Mask. 
Let us ſlay till 't is 
colder. | 


Tam contented with | 
it. | | 

Let us go, it is cool 
a0w. 


There is @ fine Roſe. 


Give it me. 

Take it. 
Will you male a 
Noſe- gay? 

Mule 'a Noſe gay. 


There is Violets ſtill. 


She wit me. 
Do you not ſee it ? 
There is a fine Tulip. 


0 lack! how fine it 
This is @ fine Gar- 


den. - 
Take that Gilly-flo- 


Wer. 


is 
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Ik heb hem in myn 

zak. | 

| DeZon is al te heet. 

Neem uw Masker. 

Laat ons wachten 

tot dat het wat koel - 


der is. | 
Ik ben 'er meè te 
vreede. 
Laat ons gaan, tt is 
nu koel. 
Duaar is een mooje 
Roos. 
Geefzemy. 
_ ze. TON 
Filt gy een Ruy- 
ker a r 
Maak een Ruyker. 


Daar 2yn nog Vio- 
len. | 

Wys zemy. | 

Ziet gy 't niet? 


Daar is een mooje 


| Tulp. 


O! hoe mooi is hy. 


Dit is een mooje 


uyn. * 
Neem die Angelier. 
13 The 


— 


The Roſes ſmell well. 
Smell my Noſe-gay. 
T bere is a fine alley. 


Let us 
ſhad . 
Tit not hot. 
The Air is hot. 
Let us go under that 
green Arbour. 
It is a fair evening. 


Gather taat other 

| Flower. 
Some body muſt pour 
water on thoſe flowers. 


Ir did rain yeſterday. 
That ſignifies no- 
thing. 


Where 1s the Gard- 
ner? 


finer than mine. 


You are pleaſed to 


* 


Tour Noſe-gay is 
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De Rooꝛen ruyken 
wel. | 
; Ruyk myn Ruy. 
kertje eens. 

Dat is een mooje 


| | Gallery. 
go into the | 


Laat ons inde ſcha- 
W gaan. 
t Js niet heet. 
De Lucht is heet. 
Laat ons onder dat 
groen Prieel gaan. 
l Is een mooje 
Avondſtond. 

Pluk die andere 
Bloem. 

lemand moet deze 


* 


Bloemen eens de- 
ſproejen. 

't Heeft giſteren ge- 
regend. 

Dat heeft niets te 
beduyden 


Waar is de Tuinierꝰ 


Uw Ruiker is moo- 
jer dan de myne. 
Dat belieft u 20 te 


9. 
nat will you lay! 


zeggen. 
Wat wilt gy er on- 
tbat 


1 n n » mT » x 


1 


— . E 


of theſe two Noſe gay, 
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t hat mine 1s not ſo fine | 
Fj yours? 


Ii hat your will, 

'T 15 done. 

Wo ſhall be our 
ju age? | 

Jour Brother. 

Is he at home? 

Tes, he is ſo. 

Here be is coming. 

Ipray, tell us which 


is the fineſt? 
'T is this. 


I ſaid ſo before. ” 


I have won it. 

What have you won ? 
Ve have not laid 
any money down. 

Tox would not. 


Vu did not defire it. 
Let us walk 8 little | 


longer, 
'T is too late. 
You cannot go yet. 


der verzetten, dat de 
myne 20 mooi nie 


is als de uwe? 


Watgy wilt. 
't Is gedaan. 
Wie val onze tech- 
ter wee zen? 
Uw Broeder, 
Is hy t'huys? 
Ja, hy. 
Daar komt hy aan. 
| Eylieve, zeg ons, 
welk van deeze twee 
Ruykers de mooiſte 
A 
Deze is 't. 
Dat heb ik te vo- 
ren al gezegd. 
Ik heb*t gewonnen. 
Wat hebt gy ge- 
wonnen? 
Wy hebben geen 
geld by gezet. 
Gy woudt niet. 
Gy begeerde't niet. 
Laat ons nog wat 


_ x wandelen. 


't Is al te laat. 
Gy kunt noch niet 


5 


gaan. 
I 4 We 
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We will go away 
within half = hour. 


What aClock is that 2 
| Ten a Clock. 
It is not ſo much, 
I have told the C lock. 
I have told it alſo. 


You are miſtaken. 


Dialogue. 


For a Traveller who 


goes into Holland. 


\ Riend, are you 4 
Dutchman? 0 


4 


The thirty - ſecond 


Ter, Sir, at your | 


ſervice. 
Are yon bound for 
Rotterdam ? 


Tes, Sir, when the 


wind ſerves. 


Have you any Paſ- 
"_— ? 


have ten already 


teld. 


De twee en dertig fie [1 


Wy zullen binnen 
een half uur heen 


aan. 
Hoe last is dat? 
Tien uuren. 
t Is 20 laat nog niet. 
Ik heb de Klok ge- 
teld. | 


[k heb hem ook ge- : 
Gy hebt mis. 


— — | 
Voor een Re eyz iger naar 
Hlollan 
Riend, bent 7 7 
een Hollander? Þ 
Ja, myn Heer, t'v-Þ 
wen dienlt. 
Legt gy aan om nau 
Rotterdam te — | 
Ja, myn Heer, af 
de wind ons max 
ys; Pal | 
e eenige Pal 
fe? 8 
Ja, ik heb 'er al tien. 
Hal 


Have you a good 
Veſſel? 

Ll you ſee it? 

Men will you go 
away ? 

It may he this night. 


How much do you 
att me for my paſſage ? 

Sir, you ſhall give 
me. . if you pleaſe. 


I will give you as | 
other people do. 

Where do you lodge ? 
At ibe ſizn of... 
 Thuow wherett is. 


Be ready, and Iwill 
call you when t is ti- 
me. . 


Pray do. 


all! | 
IF you pleaſe. 
Sir , the wind #5 
good. 
Let us go then. 
Step into the Boat. 


\ 
| 
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datis. 


Muſt I carry Picta-- 
- ict. 


Boot. 


Hebt gy een goed 
Schip? * | 5 

Wilt gy 't zien? 

Wanneer zult gy 
vaaren? 1 5 

Miſſchien van dee- 
zen avond nog. 

Hoe veel eiſcht gy 
voor myn vracht? 

Myn Heer, gy zult 
my. ..geeven, indien 


't u belieft. 


Ik zal u geeven, t 
gene andere geeven. 
Waar bent gy Chuys? 
Inde... 


Ik weet wel waar 


Houd u gereed, en 
ik zal u aanſpreeken 
als het tyd is. 

Ey lieve doe 20. 

oet ik eeten met 
my neemen? 

Indien "tu belieft. 

Myn Heer, de wind 
is goed. FT 

aat ons dan gaan. 
Treed maar in de 


1 


I. 5. 


＋ 
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I will pay you at Ix zal u te Retter 
Rotterdam, dam betaalen. 
Zis all one. Dat is even veel. 
| Where do you go to] ln wat Herberg zalt 
| lodge? gy gaan? 
[ know net, I have Ik weet het niet, ik 
10 acquaintance gere. heb hier geen kennis. 
Co to the. Ga naar de. 
[s it a good ig Is dat een goede 
| Herberg * 
ii the beſt in the, 't ls de beſte in de 
Town. Stad. 
Carry my things. Draag myn goed. 
How much muſt * Hoe veel moet gy 
bave? hebben? 
I muſt have.. Ik moet. .. hebben. 
Take, : is your | Hou 9 is uw 
Money. geld. © - -. | 
The thirty * De ie en ; dertigfie 
Dialogue, n. 
Being in an Inn. Zynde in een Her- 
ö berg. 
* Hew me Cham. Vs my een Ka- 
ber. | mer. | 
"When doth theCoach | Wanneer ryd de wa- 
go away for Ter Gcw? gen op Gouda? 


le 
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- How much muſt I 
ive? 
Let me ſpeak with the 
Miſter of the Coach. 
will you not dine 
frſt? 
Zer, I will. 
What have you for | 
drianer ? | 
We have. -* + 
Will yea dine in 
company ? 
res, if there be any. | 
Ie the dinner ready? 
It is upon the Table. 
How much do yon 
tate 8 3 | 
Fake... | 
Will you 90 ly 
lere? 
14 wor think . 1 
I Will take the occa- 
fron of the Coach. 
Wiew Ny” i go | 
away ? 25 
Breet 
There 1 50 M 1 
of the Coach. 


Hoe veel moet ik 
geeven? 


Laat my met den 
Voerman ſpreeken. 
Wilt gy niet eerſt 


1 middagmaal houden? 


Ja, kom an. 

Wat hebt gy te 
ceeten? 

Wy hebben. 

Wilt gy met het ge= 
ſelſchapeeten? 

ja, indien tꝰer is. 
Is 't middagmaal 
ereed? | 
Het ſtaat opdeTafel. | 
Hoe veel neemt gp 
van jeder Perſoon? 

Ik neem. . 

Zult gy hier niet 
 Oaapen ? | 
Ik denk van neett. 
Ik zal de gelegen- 


.| heyd van de wagen 


niet laten voorbygaan.. 
Wanneer rydt hy af ? 


Zo aanſtonds. 
Daar is de Wage» 


naar. 


Com 


1 
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Come in, Coach- | 
man. 


Are yon going away? 
Me ſhall go away | 


within an boar. 


place. 


You ſhall have one | 


of the beſs. 


How much maſt you | 


ave ? 

They give me. 
When ſhall we arri- 
ve at Ter Gow, 
Me ſhall arrive thi- 


Aber. 


Sir, we muſt go 
away; there is what I 
owe you. 
Pers N 
ſervice. 

I hope you will come 
% ſee me again when 
you return. 


1 will not fail. 


J am at your 


Are you contented? | 


| 


* 


Kom in, Voer 


man. | 

| Zult gy voort afry- 
den? 

Wy zullen binnen 


| cen uur afgaan. 
Give me a good | 


Beſchik my een goe/ 
de plaats. ä 
y zult een van de 
beſte hebben. 
Hoe veel moet ik u 
geeven? 
y geeven my... 
Wauneer zullen wy 
te Gouda komen? 
Wy zullen daar ko- 
men te... TT 
Myn Heer, wy moe- 
ten gaan, daar is t gene 
ik u ſchuldig ben. 
Miyn Heer, ik ben 


t'uwen dienſt. 


Ik hoop dat gy weer 
aan Zzult ſpreeken, als 
gy te rug komt. 

Ik Zal't niet nalaten. 

Bent gy te vreede? 

J & 3 myu Heer „ 


0 
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The thirty-fourth 
Dialogue. 
Aid, male my 
bed, aud give me 
clean ſheets. | 
Bring me other | 
ſheets. 
Why , Sir? 
Thoſe are not clean. 


They were washt | 
| gewaſlchen. 


but yeſterday. | 
| Excule — they have 
been already lam in. 

I will give you ſome 
thing, if you give me 
clean ones, N 

There 
others. : 

Sir, we muſt riſe. 


Ir the boat ready to 
go? 
It is almoſt time. 


I will dreſs my ſelf 
=_ | 
Farewell, Landlord. 


are ſome 


1 


th 


j Myn Heer , 
| moeten opſtaan. 


De vier en dertig ſte 
Lamenſpraak. 


Ryſter, maak 
myn bed, en geef 
my ſchoone lakens. 
Haal my andere la- 
kens. 
Waarom, myn Heer? 
Deeze zyn niet 
ſchoon. 
Ly Zyn giſteren eerſt 


Verſchoon my,daar 
is reeds op geſlapen. 
Ik zal u wat gee- 
ven, indien my 
ſchoone brengt. 
Daar zyn andere. 


we 
Is de ſchuyt al ge- 
reed om af te vaaren ? 


't Js ſchier tyd. 


Ik zal my dan aan- 
kleeden. 


Vaar wel, Hoſpes. 


Whew ſhall we arri 


Wanneer zullen wy 


TUꝓ—ä—d! —— — — — ——— — - 


ꝙ—— — 


Md - — — 2 
= —_——-— — —— TT —T — ——— ¶ 


ne? 


ve at Amſterdam? 
In the afternoon. 
What houſe is that ? 
'T is the houſe of. 
Where ſhail we di- 
We ſhall dine at... 


- 


Is it a Town? 
No, "tis but a ſiangle 


4 | * houje. | 


We are there. 
Let us fit at the 


Table. 


Take your 
without ceremnmis. 
Let us make haſte to 
dinner. 


Gentlemen, tale your 


places. 


Is here good wine ? 


This wine is not 
| good. 
Ci ve ns ſome other, 


. What meat is that? 


| 


places | 


| 


| 


206 Engelſche en Nederduytſche . 
| te Amſterdam ko- 


men? | 
tAchtermiddag. 
Wat huys is dat? 

BETS huys van. 
Waar zullen wy te 

middag eeten ? 


Wy zullen ons mid- 
| dagmaal hougen te... 


ls't een Dorp t 
Neen, t is maar een 
enkeld huys. 


Wy zyn daar al. 


Laat ons aan de ta · 
fel gaan zitten. 
Neem maar plaats 
zonder ceremonien. 
Laat ons wat haa- 
ſten om te eeten. 
Heeren, neemt 
plaats. | 
Is hier goede wyn? 
Deze wyn is niet 
goed, 
Geef ons wat an» 


dere. 


Wy hebben geen 
andere. | 


| Wat ſpys is dar? - 


3 This 


Dis meat is v0 
8004. | 


Every one 15 couten- 


ted with it. 

To your health,Gen- 
tlemen. 

We :hankyon. 
 Thisis guod bread. 


'T is good enougb. 


Give me ſome. 


Let us be gone. 
Allis paid. 


Fhall be preſently | 


at Amſterdam ? 


3: (ball he there be- 


ſoret ree a Clocſ. 
[ hill be glad of it, 
There is Awſter- 
dan. | bY 
Are thoſe Church 
Steeples ? | 
es, they are. 
We are very nigb 


them, 
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Deeze ſpys (of dit 
vleeſch) is niet goed. 
_ Elkeen is *ermette 
vreede. 

Op uw gezondheyd,. 
Heeren. | 
Wy bedanken u. 
Dit is goed Brood. 
t Is goed genoeg: 
Geef er my wat 
van. 

Laat ons gaan. 
Alles is betaald. 
Zullen wy haaſt te 
Amſterdam zyn? ; 
Wy zullen daar 
voor drien zyn. | 
. Ikralblyde weezen. 
Daar is Amſter- 
dam. | 
Zyn dat Kerk- too; 
tens? 
Ala, dat zyn't. 
Wy zyn er dicht by. 


Let us come ont of 
the boat, | 
Are ue arrived? 

Tes, we. are ſo. 


| Laat ons uyt de 
ſchuyt gaan. 
Zyn wy al aan? 
Ja, WI zy n aan. 


5 Tes ir, at your ſer- 


The thirty - fifth 
Dialogue, 


Between an English 
man and a Dutch- 
man. coming out 

of Holland. 


A Re you an Ex 
glich- man? 


vice. 
How long have you 
been in Holland? | 
But a few months. 


Did you paſs by Rot- 
terdam? 7 
r. 

Where did you land? 


Ilandedlat the Brill. 


© Where did you lodge? | 


At the ſign of the 
Admiral Tramp. 


{ 
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Ent gy een Engels 
B gy g 


| 


De Y en dertig ſte 
 Lamenſpraak, 


Tuſſchen een Engels 
man en een Hollan« 
der, uys Holland 


mende. 


man? 
ja, myn Heer, omu 
te dienen. n 
Hoe lang bent gy in 
Holland geweeſt? 
Maar weynig maan- 
_ | i 
uaamt gy door 
Reba?” 
Ja, myn Heer? 
Waar quaamt gy te 
land ? | 
Ik landde 
Briel. 
Waar logeerde gy! 
In den Admiral 
Tromp. 
Pent gy van Am- 


in den 


Are you of Amſter- 
dam? | 


x 


_— 


a 


ſterdam? 
3 No 


5 


VN -o Sir, Iam ef tbe 
Hague. 


Do the States Gene- 
ral keep always Court 
at the Hague? 

Yes, Fe. 

Where ſhall we go 
to lodge? 

Let us gotathe... 


Have you any other 
acquaintance at Col- 
cheſter ? 

Is, Sir. 

Sir, are you ready? 


The Coachman ſtay- 
eth for ns. 

Let us go, Iam rea- 
dy 


Shall we go to dine 
at the. | 

No Sir, but we ſhall 
go to ſup there, if it 
pleaſe God. 2 


The leagues between 
Colcheſter and London 
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tyd in den Haag? 


Neen, myn Heer, 
ik ben uyt den Haag 
van daan. | 

Houden de Staaten 
Genetaal hun Hof al- 


Ja, myn Heer. 
Waar zullen wy ter 
Herberg gaan? 
Laat ons in de.. 
gaan. 
Hebt gy eenige an- 
dere kennis te Colche- 
ſter? | 
Ja, myn Heer. 
Myn Heer, zyt gy 
F--. ; 
De Koetfier wacht 
naar Ons. 
Laat ons gaan, ik 
ben gereed. 
| Zullen wy te mid- 
dag eeten inde... 
Neen, myn Heer, 
maar wy zullen daar 
t'avond eeten, 20 t 
God beliefſt. 
De mylen tuſſchen 
Colcheſter en Londen 


ere ſhort. 


| | zynkort. 


— — —— — — 
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They are none of the 
lon ers 

ow loag is it ſince 

you were at Amſter- 
4am? 1 

Two months ſince. 
In what Univerſity 
of Hollaud have you 


ſtudied? | 


I have ſtudied at 
Leiden. 


Aud you Sir, where | 


have you ſtudied? 
At Oxford. 


; Which of both '{ A 
verſities is the fineſt? 


I know nothing of it, 


#bey are both fine. 


Sir, do you ſee Lon- 
Pb ty o you ſee Lon 


Ts that Londun? 
'T is apreat City. 
_ Whither ſhall we go 
to lodge? 
At the Red Lion. 
Sir, we are there. 


| 


Nederduytſche 

Zy zyn niet van de 
langiten. 

Hoe lang is 't wel 
geleeden, dat gy te 
Amſterdam waart? 
| Weltwee maanden, 

Op wat Hoge-ſ{choo! 
van Holland hebt gy 
geſtundeerd? _ 

Ik heb te Leyden 
geſtudeerd. 

En gy, myn Heer, 
waar hebt gy geſtu- 
deerd? | 

Te Oxford. 

Welke van beyde 
Hoge-ſchoolen is de 
mooiſte? 

Ik kan daar niets 


| van zeggen, 2 zun 


beide mooi. 
Myn Heer, zietgy 
Londen wel? 
Is dat Londen ? 
't Is een groote tad, 
Waar zullen wy 
gaan logeeren? 
In de roode Leeuw. 
Myn Heer, wy zyn 
er al. 


Coe 


Coachmen , ſtand, 
we will go down, 

Sir, { will not go 
doun. lods 
I am going to lodge 
at a Friend's houſe, 


Farewell then, Sir. 
Sir, your Servant. 


Yon are welcome, 
Gentlemen. 
There is a Dutch 
Gentleman, who deſi- 
reth to have a Cham- 
ber at your houſe. 

Well Sir, be ſball 
have one. | 
Str, Iam much be- 
holding to you that you 
do take that pains for 

me. 
Str, I would [were 
able to ſerve you. 


Sir, you have ſhews- 
ed me marks of your 
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Koetſier, houd ſtil, 
wy zullen uytgaan. 

Myn Heer , ik gaa 
niet uyt. 

Ik gaa by een van 
myne Vrienden logee- 
ren. | 
Vaar weldan, myn 
Heer. | 

Myn Heer 
naar. 

Gy zyt welkom, 
Heeren. 

Hier is een Duytſch 
Heer, die een kamer 
in uw huys verzoekt 
te 8 1 
| el, myn Heer, hy 
zal *er een > "oi 

Myn Heer, ik ben 
zeer in u gehouden 
voor de moeite, diegy 
voor my doet. | 

Myn Heer, ik 
wenſchte dat ik u die- 
nen kon. 5 

Myn Heer, gy hebt 
my tekenen van uw 


| 


. uw Die- 


£ euer oft . 


ede lmoedigheyd ge» 
1 toond. 6 
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Sir, till we meet 
ain. 


I hope I ſhall have | 


the honour to ſee you 
again. 

Sir, T ſhall receive 

11. | 


The thirty - ſixth 


ialogue, 


Between twoEnglish- 
Gentlemen mee- 
tingat Paris. 


MY Dear Friend, I 
have much joy to 
ſee you. | 

am alſo overjoyed 
to meet you. 


Hou do all our 


They are all well, 


amd would be very glad 


alive ſtill. 


to hear that yow are | zeer verblyd zyn om 


Nederduytſche 

Myn Heer, tot 
weerziens toe. 

Ik hoop, dat ik de 
eer zal hebben u weer 
te zien. 

Myn Heer, my zal 
eer geſchieden. 


De zes en dertig ſte 
Zamenſpraak, 


Tuſſchen twee Engel- 

[che Edellieden, unt- 
= moetende malkander 
| te Parys, 


3 
ik ben zeer blyde 
dat ik u zie. 

Ik ben desgelyks 
zeer verheugt dat ik 
u dus ontmoet. 
| Hoe varen alle onze 


Zy zyn alle nog 
wel te pas, en zouden 


Friends at London? | vrienden te Londen? 


te hooren dat gy nog 
in 't leeven zyt. 
1 y hy 


* F ”" Y Mn. 1 


May alive ſtill? 


Becauſe it hath been 
aſſuredly told them 
that you were taken by 
the Turks between Le- 
gorn, and Civita Vec- 
chia. | 


You ſee that it is not 


true, though I muſt 


confeſs the Veſſel I was | 


in, was in danger. 


Were you purſued 
by thoſe Barbarians ? 


Yes truly, Sir, and we 
bad much add to avoid 
them , for upon my 


word they ſail well, 


Pray Sir , tel me 
how you eſcaped them? 


Sir, after much diffi- 


cully we got into the | veel tobbens geraakten 


| 
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| 


welik bekennen moet, 
| dathet Schip, waar in 


Heer, en wy hadden 


| ontvaaren : want op 
| myn woord, 


Nog in 't leeven, 
zegje? Waarom toch? 

Om dat het hen 
voor de waarheyd 
verteld is, dat gy van 
de Turken genomen 
waart tuſſchen Li- 
vorno en Civita Vec- 
chia. 

Gy ziet nu wel dat 
het niet waar is; hoe- 


ik was , niet buyten 
gevaar Was. 
Wierdt gy dan van 
die Barbaren ge- 
jaagd ? 
Ja voor zeker , myn 


veel werks om hen te 


LY zey- 
len wel. | | 
Ik bid u, myn Heer, 


zeg my eens, hoe gy 
hen ontvluchtte. 
Wel,myn Heer, na 


wy in de haven van 


Port 
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Port Longone , being a 
owg Place on a little 


Iſland called Elba. 
Sir, Tam very glad 


that you eſcaped, and 


Iam ſure that yon have 


many good friends in 


Englaud, who ſhall 
have much joy, to hear 

your arrival at Pa- 
ris; for Ido aſſure you, 
they were much afflic- 
ted for your pretended 
misfortune, when they 
heard it. 


| Sir, they did me a 
| gvea: deal of honour to 

* pitied me, I am 
muc h obliged to them, 
and I am ſenſible of 
their goodneſs. 


will undecei ve them, 


by letting them know 


By the next Poſt, I 


Longone, zynde een 
(terke plaats op een 
kleyn Eyland, ge- 
naamt Elba. 

Ik ben zeerblyde, 
myn Heer, dat py 't 
zo ontkomen zyt; en 
ben wel verzekerd, dat 
gy veele goede vrien- 
den in Engeland hebt, 
die zeer blyde zullen 
zZyn, om van uw aan-, 
komſt te Parys te 
hooren: want ik ver- 
zeker u, dat zy zeer be 


droefd waren over 


uw gewaande onge- 
luk, toen zy 't hoorden. 

Myn Heer, ik houd 
het voor een groote 
eere, dat Ly my dus be- 
klaagd hebben; ik ben 
daar Over aan hen 
verpligt, en ben gevoe- 
lig van hunne goed- 
heyd tegen my. 

Met de naaſte Poſt 
zal ik hen uyt den 


droom helpen, door 
| hen te laten weeten 


| you 


you are here, and by | 
that they'll drown all 
their fears in aglaſs of 
good Canary. 


Pray, Sir, do me that 
favour, and iu the mean 
while you and I will 
drink their health here, 
in a glaſs of Hermitage ' 
ine; if you pleaſe, 1 
will lead you to a place 
where we may ave 
the beſt in all the 


Town. 

Very willingly, for I 
have a mind to drinkof 
Hermitage Wine. 


Did yon never drink 
of that kind of Wine ? 


No, Sir, never. 


Then permit me to 
tell you, that it is one 
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dat gy hier zyt : waar 
door zy alle hunne 
vreeze met een glas 
Kanarie - W yn zullen 
afſpoelen. 
Eylieve, myn Heer, 
doe my die gunſt, en 
ondertuſſchen zullen 
| wy hier op hunne ge- 
zondheyd een roemer 
Hermitagie-wyn drin- 
ken: ik zalu, met u 
believen, op een plaats 
brengen, daar men de 


beſte van de ſtad kan 


hebben. 
Teer gaarn; want ik 
ben genegen om eens 
van de Hermitagie- 
Wyn te drinken. 

Hebt gy nooit van 
dat ſoort van Wyn ge- 
dronken? 

Neen, myn Heer 
nooit niet. 

Laat my u dan zeg- 


* 


of the beſt ſorts of i ine 


that is in all France. 


gen, dat het een van 
de beſte ſoorten van 
wyn is, die men in ge- 
heel Vrankryk heeft. 
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I paſt by the place, 
ben I came from 
Lions, where it is 
made. 5 

Sir, ſpeaking of 
Lions, you put me in 
mind to ast you how 
you are pleaſed with 
Jour journey of Italy? 


Diery well, Sir; the 
Country is not onely 
pleaſant , but full of 
fine Cities, which are 


Full of Curio/utes. 


Old Rome, T think, | 


lies buried in its rui- 


aes. 8 


It is true, Sir, nothing 


remaineth of it; what 
it to be ſeenthere, are 
great rumes , wich 
ſeem to mourn for the 
deſtrudtion of ſo fine a 
City, and to teſtiſie to 
all the World how fa- 
mou it Was, 


Ityds geweeſt is? 


Toen ik van Lions 
quam, paſſeerde ik 
voorby de plaats, daar 
ze gemaakt wordt. 
Myn Heer, nu gy 
van Lions ſpreekt, 
brengt gy my in de ⁊in 
om ute vraagen, hoe 
u uwe reys van Italie 
aanſtaat? 
Zeer wel, myn Heer; 
het Land is niet alleen 
vermakelyk, maar 't 
is ook vol yan ſchone 
ſteden, die vervult zyn 
met 7eldzaamheden. 
Oud Rome, acht ik, 
legt in zyne puynho- 
pen begraaven. 
Zo is t, myn Heer; 


alles, wat daar te zien 


is, zyn groote puyn- 
hoopen, die de ver- 
delging van zulk een 
ſchoone ſtad ſchynen 
te betreuren, en aan 
de ganſche wereld 
te betuygen, hoe ver- 
maard de zelve eer- 


I. 


Is St. Peters of Rome 
4 fine Church? 


Jes, Sir, 't is one of 
the Wonders of the 
World. 


Is Napels a great | 
City? 7 
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Is de St. Pieters Kerk 
| te Rome een treffelyk 
Gebouw? | 
| Ja, myn Heer, 't is 
een van 's Werelds 
Wonderen. 

Is Napels een gro- 
te Stad? | 


Ne, Sir, very plea- | 
ſant, large, and full of 
People. | 


Did you ſee the B ur- 
ning Mountain, that 
is very near to it? 


es, Sir, I ſaw it. 


I thinkitburns con- 
tinually. 5 


Ter, Sir. 


' 


Did you ſee the 


dig 


Ja, myn Heer, het 
is een zeer vermake- 
lyke, grote en volk- 
ryke plaats. 

Hebt gy den bran- 
denden Berg gerzien , 
die *er dicht by legt? 


heb hem gezien. 
Ik acht dat hy geſta- 
brandt. 
Ja, zo doet hy, myn 
Heer. 


Treaſure of Lorette? 
Yes, Sir, 
Is it ſo rich? 
Tes, indeed, it is ex- 
treamly. 
Is the Place flrong? 
Not at all. 


How do you like Ve- 


H-bt gy den ſchat 
van Lorette gezicn ? 

Ja, myn Heer. 

ls die 20 koſtelyk? 

Ja, gewiſſelyk, het 
weegt over. 

ls de plaats ſterk? 

Neen, ganſch niet. 
Hoe ſtaat u Vene- 
* _ 7 


Ja, myn Heer, ik | 


the 


nice? 

Were you tere in 
the time of Carnaval? 
Are their Operas 


1 
Ts it fo full of Rores 
for Warr , as they ſay? 


Sir, you would won- | 


der if you ſaw it: it is 
| reateſt in the 
Wurld, and full of all 


manner of ſtores, both 


for Land and Sea. 


mere you at Mode- 
na? 


Yes , Sir, I have tra- 


ve lled all over Italy. 


Is the Du le of Mode. 
na's Palace finished? 


Not yet, Sir. 
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1 


indien gy 't zaagt: het 


tie aan? 
Waart gy daar in de 
Vaſten avond? | 
Lyn hunne Operaas 
mooi? 
Ja, verwonderlyk. 
Hebt gy 't Wapen- 


| = gezien ? 


a, myn Heer, 
Is het zo vol van | 
Krygstuyg als men 
| zegt ? | | 
Ja, myn Heer, gy 
| zoud.u verwondeten, 


is het grootſte van de 
ganſche Wereld, en 
't is vol van allerlef 
Oorlogs-tuyg, 20 wel 
te Water als te Land | 
Waart gy ook te 
Modena? N 
Ja, myn Heer, ik heb 
geheel Itaie doorge 
teyſt. | | 
Is 't Paleys van det 
Hertog van Moden 
voltooid? | 
Nog niet, man 


Heer. 


kh 


3 English well? | | 


'SAMENSP 


It was told ine, that | 


it will be very fine, 
when it is all built. 


Yes, Sir, very fine, 


aud very large. 


Doth the great Due 


of Tuscany receive the 


Yes, Sir, there is no 
Nation in Europe, that 
he receives with ſo 
much honour and ci- 
vility. 

How 


Florence? 


is avery fine City, | 
Full of Antiquities, 


What do you ſay of 
the Treaſures of the 
Great Duke? 

There is nothing fi- 


zer nor richer. 


Hertog van Toskanen 


do you lite 
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Men heeft my ge- 
zegd , dat het een 
ſchoon ſtuk werks zal 
zyn, wanneer 't vol- 
bouwd is. | 
Z0 zal't, myn Heer, 
't Zal zeer ſchoon en 
groot weezen. 
Worden de Engel- 
ſchen van den Groot- 


wel onthaald? 

Ja, myn Fleer, daar 
is geen Volk in Euro- 
pa, dat hy met zo veel 
eere en beleefdheyd 
ontfangt. 

Hoe gevalt u Flo; 
rence? 

t Is een zeer ſchoo- 
ne Stad, vol van al- 
 ondheden. 

Wat dunkt u van 
de ſchatten van den 
Groot Hertog ? 

Daar isniets ſchoon- 
der noch koſtelyker. - 


Is Saint Lanrence's 


Church finished? 
Not yet. 


Is de Sint Laurens 
Kerk voltooid? 
Nog niet. 

=> 
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Will it be very rich? 
Tes, Sir, for its big- 

eſs the richeſt in Eu- 

rope. 
Are the Italian We- 
men haudſome? 
Tes, ſome are ſo. 
Are they comp lai- 
ſant ? | | 
They are very agrea- 
e. | 
Sir, at your return 


Aid you come by Sea? 


Tes, Sir, My Lord, 
who was then in Italy, 
did me the honoar to 
bring me in his Felou- 

- from Legorn to 


e084, 


I wonder you would 
venture again to Sea, 
after having been in ſo 
much danger of being 
taten by the Turks. 


iy, Sir ? I had re- 
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Lal zy koſtelyk zyn? 
Ja, myn Heer, naar 
hare grootte de koſte- 

lykſte van Europa. 
Is het Italiaanſch 


Vrouw- volk mooi? 


Ja, zommige. 
Lyn zy aanvallig? 


Ja, zeer aanvallig. 


4 


| 


| 


Toen gy weerom 
quaamt, myn Heer, 
was het ter zee? 

Ja, myn Heer; de 
Heer. .. die toen in 
Italie was, deed my 


de eere dat hy my in 


zyn Jacht van Livor- 


no naar Genua mede- 


ZE 
't Verwondert my, 
dat gy u weer op de 
Lee durfde wagen , na 
dat gy in zulk een 
groot perykel waart 


8 om vau de 


urken genomen te 
worden. 


Waarom,myn Heer? | 


el. 


C 


i A 4 
a #6" WIS" Fond ** 


b © OR 


ern 


Ins < 


U A gn 
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ſolved of going from | Ik was van voorne- 


Legorn to Tangier by 
Sea; but underſtanding 
that they had male 
there a Truce for ſome 
while, that diverted 
my intentions. 


Have you any ac- 
qutaintiance there? 


Tes, Sir, two Gentle | 
men of my relatinns, 


one a Captaia, the 
other a Volontier. 


Have you been there? 


Tes, twice, paſſing 


and repaſſiag from the 
Straits. | 

I the Place ſtrong? 

Tes, Sir, it is very 
ſtrong. 
The King had much 
care to defend it, and 
it coſt him much to 
keep it, otherwiſe it | 


men om van Livorno 
naar Tanger ter Zee te 
gaan; maar verſtaan- 
de, datdaar een beſtaant 
voor een zekeren tyd 
gemaatit was , 20 deed 
het my van beſluyt 


veranderen. 


Hebt y cenige ken- 
nis daar? 

Ja, myn Heer, twee 
Edellieden van myn 
maagſchap, de een 
een Kapiteyn, en de 
ander een vrywillige. 

Bent gy daar ge- 
weeſt? | 

Ja, tweemaal, in't 
heen gaan, en te rug 
komen van de Straat. 

Is de plaats ſterk ? 

Ja, myn Heer, zeer 
ſterk. = 

De Koning heeft 
grote zorg gedragen 
om de zelve te be- 
ſchermen, en 't heeft 
hem veel gekoſt om 


| 


K3 


ze te bewaaren; anders 
waxuld 


= _ — -- — —— 


u the laſt War. 


ne ver broken 


do's have taught them 


Engelſche en 
Would have been loſt. 
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T think it was in 
great danger to be 0 


It ts true Sir end the 
lofs af that Place wauld 
have ruined the Trae 
of all the Straits, 


I think the Moors had | 
1 und 
before. ; 


J 


I do nit khaow;;, but 
it 15 certain that they 
do it nyw, 


| T think the Renega- | 


to make Fortifications, 
and Navigation. 


It may he ſo; for 
many are gone int. 
their Cornmry ſince 
ſeme years, 


Nederduytſche 


z0u ze al verlooren 
geweelt zyn. 

Ik geloof, dat ze 
groot perykel liep in 
den laatſten Oorlog. 

Dat is waar, myn 
Heer; en 't verlies van 
die plaats zou al den 
Koophandel van de 
Straat bedorven heb» 
ben. 

Ik geloof, dat de 
Mooren daar nooit te 
vooren een ſchop in 
de aarde geſtooken 
hadden. 

Daar weet ik niet 
van te zeggen; maar 


't is ⁊cker, dat 2y 't nu 


doen. 

| Ik geloof, dat de ver- 
loogchende Chrilte- 
nen hen 't maken van 
ſterkten, en de Scheep- 
vaart geleert hebben. 
Dat kan wel wee- 
zen; want veele hed- 
| ben zich zedert eenige 
jaaren in kun Land 


bCegecyiil, 
| Lu 


How is their Ge: e- 
ral called, that com- 
manded in this laſt 
Wir ? 
lle is ealed Alcad 
d Alcaſſar. 

The King hath loft a 


great man at Tanger. 


It is true, Sir Pal- 
mer baircbura; all the 
Jou did much lament 
ty his death. 


Colonel Sackvil be- 
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E 


Hoe heet hun Over- 
ſte, die in den laatſten 
Oorlog 't opperbevel 
had? 

Zyn naam is Alkad 
Alkaſſer. 

De Koning heeft 
een voornaam Man te 


| Tanger verlooren. 


Dat is waar, 't is de 
Ridder Palmer Faire- 
burn, wiens dood van 
de ganſche Stad zecr 
beklaagd wierdt. 

De Colonel Sackvil 


haved himſelf there 
moſt gallantly, and 
gained much honoar. 
It is true; he ſuc- 
ceeded to that Com- 
mand after Sir Pal- 
mer Faireburw was 
killed, and get a 
great Victory over the 


droeg zich daar treffe- 
lyk, en leyde groote 
eere in. 

Dat is waar, -hy-. 
aanvaardde het gebied 
na dat Sir Palmer 
Fairburn gedood was, 
en hy behaalde een 
grote zeege op de 


Moors, killed and 
wounded agreat num- 
ber, filled up again 
threw Works, took all 
thoir Canon and Bug- 


Mooren, hebbende 
een groot getal ge- 
dood en gequetſt; hun- 
ne Werken weer op- 
gevuid;al hun Geſchut 
en Pak«afiegenomen , 
SE. gage 


T0 do, like Lions. 
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gage, and routed ti ein 
entirely. 

Without doubt it was 
a brave action, and to 
ſay the truth, the Eu- 
2 fought as they uſe 


[s the Country open 
to us ſince the Trace is 


made ? 


Tes, Sir, as far as the 
Fews River. 


Sir, your Diſcours is 
fo agreable , that J 
have forgot that Her- 
mitage Mine; les us gu 


0 drink ſome. 


Come, Sir, there is | 


the houſe where it is 
' ſold; go in. 


Shew me the way; 
I am not acquainted 
here, 
You force me to be 


en hen t'eenemaal ge- 
ſlagen. | | 
't Was buyten tw 
fel een treffelyke daad; 
en, om de waarheyd te 
zeggen, de Engelſchen 


| vochten als Leeuwen, 


gelykzy gewoon zyn. 

Is het Land vry en 
open voor ons, ſederd 
dat het beitand ge- 
maakt is? 

Ja, myn Heer, tot 
aan de Joden Rivier 
tOe. 

Myn Heer, uw ge- 
ſprek is zo aangenaam 
en bevallig, dat ik de 
Heremitagie - wyn ver- 
geeten heb; maar laat 
ons gaan om die te 
drinken. 


Kom aan, myn 


Heer, daar is t'huys, 
daar ze te koop is. 
Treed in. ; 
Wys my den weg,; 
ik ben hier onbekend. 


Gy dwingt my on- 
uns 


muciuvil; but had ra- 
ther be ſo, than to be 
troubleſome to yo. 


Boy, give us @ Pint 
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beleefd te zyn; maar 
ik wil dat evenwel lie- 
ver weezen, dan u 
laſtig vallen. 

Jonge , geef ons 


of your beſt Hermitage | een pintje van uw 


wine. 
Gentle men, ei 15 
ſume of the beſt 
C,me Sir , my ſervice 
40 Yu. 


Sir, I moſt bhumbly 


| bK vou. 
Sir, ſome body asl 
for vou. 


Sir, ene of your 
Frieads ſtays fur you at 
home. 


Sir, Ia ſorry to lea- 
ve you fo ſom: till Za 
mm jrruW. 


8 „Sir. 
Till I have the ho- 


#0Ar to ſec you again. 


* 


| 


beſte Hermitagie-wyn. 
Heeren, daar hebt 


| gy van de beſte. 


Myn Heer, om u 
te dienen. 

Ik dank u hartelyk, 
myn Heer. 

Myn Heer, daar is 
iemand, die naar u 


vra 

| _—— 
uwe Vrienden wacht 
naar u t'huys. 

Myn Heer, 't moeit 
my, dat ik u 20 haaſt 
verlaten moet; tot 
Morgen t 

Vaar wel myn Heer. 

Tot dat ik de eere 
mag hebben van u 
weder te zien. | 


Ky 


The 


—_—_—— 
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The thirty- ſeventh De zeven en dertigſte 


1 Dialogue, Zamenſpraafꝶ, 
s Petween two Lear- | Ty/chen twee geleerde 
ned Men. „ bee. 
| IE you arrive hap- Xun Heer, gy ont- 
Jpily; I was going te | moet my ter reg- 
your houſe to ſpeak ter tyd;ik ging 20 naar 


with you. uw huys toe om metu 
| 5 | te ſpreeken. 
Is there any thing, ix 1s 'er zedert onze 
which I may ſerve you | latite byeenkomſt iets 
| fince our laſt enter- | voorgevallen, waar in 
view? l ik u kan dienen? 
Tes, Sir, Iſhould de- Ja, myn Heer, ik 
fire you would do me wenſchte dat gy de 
the favour to explain | gocdheyd geliefde te 
me the Rules, that we | hebben, om my de Re- 
find in the beginning of | gelen, die men in 't be- 
Monſieur le Grand's gin van Monſieur 
Phil:ſophy. e Grands Filoſofie 
vindt, uyt te leggen. 
Why, Sir, what dif- | Wel,myn Heer, wat 
ficulty do you find in Z waarigheyd vind gy 
 #bemn? | Qaar in? | 
It ſeems at the firſt Het ſchynt met den 
{ fepht they are againſt | ecriten opſlag, dat 2y 
| T common ſeuſe. tegen den gemeenen 
| Zin aanloopen. 


| 


N 
7 


In 


Becauſe he teaches 
rs, that we muſt not 
traſt our Senſes, winch 


ſeems to be falſe. 


There is nevertheleſs 
nothing more true. 
What ? can it be falſe, 
that I ſee truly an ob- 
eck, when my eyes are 


opened, during the day; 
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In what, I pray? | 


Waar in toch, bid 
ik u? 

Omdat hy ons leert, 
dat wy onze zinnen 
niet moeten betrou- 
wen; 't welk valſch 
ſchynt te weezen. 

Nochtans is'er niets 
waarachtiger. 

Hoe dat? kan het 
valſch zyn, dat ik 


Waarlyk cen voor= 


ena that nothing hin- 


werp zie, wanneer 


myne oogen geopent 


ders that ſame object to | Lyn, gedurende den 


dull my fight? 


No, but that knows 
edge is not ſufficient 10 
form an aſſured Scien- 
ce. 


1 


| 


Why, Sir ? 
Becauſe your eyes 
may deceite you ſince 
they can repreſent to 

themſelves 
which is not. 


4 thin 


* 


dag, en dat niets ver- 
hindert dat het zelfde 


voor werp myn geꝛzigt 


benevelt? 

Neen ; maar die 
kennis is niet genoeg- 
zaam om een zekere 
Weeteuſchap te for- 
meeren. | +l 

Waarom, myn Heer? 

Om dat uwe oogen 


u zouden kunnen mis- 


1 


leyden, dewyl 2y zich- 
een zaak kunnen ver- 
beelden, die niet is. 
K 6 That 
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That I cannot belie- 
ve. 


Do yon not remem- 


ber to have ſome times 


perceived & Tower 
from far? 

You may vell ſee 
one thing for another, 
fince it happens often, 


that a Tower which 


Shews round is ſqaare. 


| 


| 


And what du you in- 
fer from this? 

T1 ſay that à Science, 
which is grounded 
upon ſuch an uncertain 
foundation, cannot be 
ſare. 


But this miſtake is 


not univerſal. 

I grant it; but you 
are oblig d to confeſs 
that @ true thing, as 
Seience is, ought not to 
be grounded uon a 


doubtful thing. 


Nederduytſche 


Dat kan ik niet 
gelooven. 

Geheugt u niet zom- 
tyds eenen Toren 
van verre gezien te 
hebben? 

Gy kunt heel ligt 
eene zaak voor een 
andere aanzien, de- 
wyl het dikwils ge- 
beurt, dat een Fo- 
ren, die rond ſchynt, 
vierkant is. 

En wat wilt gy daar 
uyt beſluyten? 

Ik zeg dat een, We- 
tenſchap, welke op 
zulk een on: eker ſon- 
dament gegrond is, 
niet zcker kan 7yn. 

Maar deeze misſlag 
is niet algemeen. 

Ik ſtaa het toe; maar 
gy bent genoodzaakt 
te bekennen, dat een 
Waare zaak, gel) k als 
weetenſchap is, niet 
op ⁊o een twyfelachti- 
ge zaak behoort ge- 


— 


| grond te zyn. 


By 


By what means then 
d we arrive at the 
knowledge of the 
Truth. if onr Seuſes are 
ſubject to miſtaies! 


- 
| 


| 


By the Underſtan- | 
4g. 


That cannot be ſince 
it regards but unwer- 
ſal things, as Arijtutle 
ſays, Intellectus eſt re- 
ram univetſalium. 


That is true; and 
that is not contrary to 


Miuſieur le Grand's 
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Door wat middel 
geraaken wy dan tot 
de kenniſſe der waar» 
heyd, indien onze zin- 
nen aan mis ſlagen on- 
derworpen zyn? 


Door het verſtand. 


Dat kan niet zyn, 
dewyl dat maai alge- 
meene dingen betreft, 
zelyk als Ariſtoteles 
zegt: Intellectus eſt re- 
ruin univerſalium. 

Dat is waar, en dat 
is niet ſtrydig met 
lonſieur Le Grands 


frutiment, whoproves | gevoelen, dewyl hy 


that Man's Wit aug hi to 
examine as well purti- 
cular things as com- 
mon. | 

I ſhould be very glad 
if you could explain 


clearly his ſenſe. 


It will be very eafie | 


unto me, if you have 
the Patience to hear 


| 


bewylt, dat 's men- 
ſchen vernuft 20 wel 
by .ondere als alge- 
mene - zaken behoort 
re onder zoeken. 

Ik zou bly zyn, in- 
dien gy zynen zin dui- 
delyk kondet verkla- 
ren. | 

Dat zal my ligt om 
te doen zyn, indien 
ky maar geduld gelieft 

7 
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Me. 
Pray, tell it me by an 
example. 1 
1 till, did you never 
fee Gold that they bring 
ent of the Indies in duſt? 


[ have ſeen ſome 


ſereral times. 


That Gold, after it | 


has been put into the 
Furnace changeth its 
form; and rakes a new 
one; and nevertheleſs 
tis always the ſame 
Gold. | 
That cannot be de- 
nied. | 5 
What did yon per- | 
ceive of that Gold at 
1ſt? „ 
I perceived Gola in 


| kend worde 
Wat vernamt gy 


Nederduytſche 


te hebben om my te 
hooren. 

Leg my dat, bid ik u, 
door een voorbeeld. 
Ixł zal: hebt gy nooit 

Goud gezien, t welk 
uyt Indien gebragt 
wordt in ſtof? 

Ja, dat heb ik ver- 
ſcheyde maal geꝛzien. 


het in den oven is ge- 


daan geweeſt, veran- 


dert zyne gedaante, en 
neeint eene nieuwe 


aan; en nochtans is het 


altyd het zelfde Goud. 
at kan * ont- 


dan van dat Goud in 
't eerſt? 


ſtof geẽwaar. 
Maar dit Goud in 


aft | 
But this Gold in duſt 
is gone, and neverihe- 
leſs Cold is always 
Gold. 
Let it be fo. 


Then you did not 


ſtof is niet meer voor- 


handen, en nochtans is 


Goud alty4 Goud. 


per- 


Dat Goud, na dat 


Ik wierd Goud in 


Laat het 20 weezen. 
Als dan wierd gy: 


I. IS RT Ys 
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perceive any thing of 
that which falls upon 
le Senſes, ſince the 
ſame - ſubſtance re- 
mains. | 


By which may I ais- | 


coder the Nature of 
Gold? od 


By this Faculty, 
wich we call Fudica- 
1. Te. 

This Diſcourſe is 
mare ſubtile than true. 

On the contrary, 1 
ejicera it to be mere 
true than ſubiile. 

Can you prove me 
this thought by another 
Example? | 

Very eaſily; you ſee 
every day Menu from 
your uindo u, walking 
in the Market. 


| ſpitsvindig te zyn. 


| dachte dooreen ander 


n 


niets van dat gene ge- 
waar, 't welk op de 
zinnen valt, dewylde 
zelfde zelfilandizheyd 
blyft. | 

Door welk midde! 
zal ik dan de natuur 
des Gouds kunnen 
ontdekken? 

Door dat vermoo- 
gen, 't welk wy 't oor- 
deelende noemen. 

Dit geſprek is meer 
ſpitsvindig dan waar. 

In 't tegendcel, ik 
acht het meerwaar dan. : 


Kunt gy my die ge- 


voorbeeld bewyzen ? 
Zeer gemakkelyk? 
gy ziet dagelyks uvt 
uw venſter menſchen 
op de markt wande- 
en. 

Dat ie ik in der daad 


[ ſee ſame every day 
indeed. l 
Nevertheleſs you 


berceide very often no- 
thing but their hats, 


alle dagen. 


Niettemin wordt gy 
zeer dikwils niets an- 
ders gewaar dan hun- 

| their 
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the ir coats, or their clu- 
Res. 


That is true. 

How then do you 
nu really they are 
M. u? 

Very ſurely, 


Excuſe me, ſince you 
carmnut ahr that you 
ſee any ot er thing but 
ehetr clothes. | 


AMens clothes do co- 
ver pat men. 


Ta- may be fulſe, 
ſince they may cover 
Emrines with them, 


which move 
ſame manner as men 


40. 


Aud what do yor 


infer from this Diſcour- 


2 
22 

Iconclude, that our 
Senſes are not certain, 


in tie 
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ne Hoeden, hunne 
Rokken, of hunne 
Mantels. | 
| Dat is waar. 
| Hoe weet gy dan,dat 
het waarlyk inenſchen 
| 

Dat weet ik zeker 


| genoeg. 


V erſchoon my, 
want gy kunt niet ze. 
ker zeggen, dat gy iets 
anders ziet dan hunne 


kleeding. 


Menſchen kleederen 
bedekken maar alleen 
menſchen. 

Dat zou valſch kun - 
nen zyn; dewyl men 
kuuſtige werktuygen, 
die zich op de zeltde 
wyze als de menſchen 
beweegen, daar me- 
de 2⁊0u kunnen bedeł- 
| ken. 

En wat zult gy dan 
uyt dit ge ſprek be ſluj- 
ten? 

Ik beſluyt, dat onze 
Zinnen niet zeker zyn, 


fence 


ſince they can decerve 


15. 

This is a neu Philo- 
ſphy. 8 

i true; but it is 
according to reaſun, 
ſinceòcience is a certain 
tbixg and ſure , and the 
proxad which ſuſtains 
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: 7 a a 
it dug to be of the | 
ſame autare. 


Do you believe that 
our Senſes deceixe us 
alw iys 2 : 

Yes, they can deceive 
us; but our Underſtan- 
ding can never decerve 
11. | | 
How many People 
are there, who imagine 
themſelves to know a 
thing which they do un 

now? 

This fault proceeds 
from their knowledge, 
which is not clear and 
di ſtinct. 

That knowledge is 


 driegen ? 


derſcheyden is. 


hard to be obtained. 


nadien zy ons kunnen 
misleyden. 

Dat is een nieuwe 
Filoſofie. | 

Lat is waar: maar 
't is volgens de reden, 
dewyl wetenſchap een 
ekere en vaſte Zzaak is, 
en de grond, die dezel- 
ve outerſteunt , be- 
hoort van den zelven 
aardt te zyn. 

Gelooft gy,dat onze 
Zinnen ons altyd be- 


Ja, zy kunnen ons 
bedriegen; maar ons 
verſtant kan ons nooĩt 
bedriegen. 

Hoe veel menſchen 
zyn'er,die zich zelven 
inbeelden een 2aak te 
weeten , die zy niet 
weeten? | 

Die mis ſlag ontſtaat 
uyt hunne kenniſſe, 
die niet klaar en on- 


Zuik een kennis is 
Zz waar te VT. 
: | 2 


— 


| 
| 
| 


Man. | 


He is univerſal, 


dicious People. 


That Monſieur le 
Grand, he not Author 
of. L'Homme ſans ' 
Paſſions? 

is himſe lf. 

I have ſeen his Bool; 


tadeed it is well writ. 


He did write five or 
fix others, of which 
exe 15 eatituled L' Epi- 
cure Chrẽtien &. 
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It is ſu to heavy Wits, | 
ut not to ſubtle and ju- 


Het is 20 voor 
2 waarmoedige ver- 
itanden, maar niet 


voor ſchrandere en 
verſtandige menſchen, 

Is die Morvfieur Le 
Grand niet de Schry- 
ger van LC" Homme 
ſaus paſſions? 

Ja, hy is 't. 

l heb zyn Boek ge. 
zien; 't is in erdaad 
wel geſchreeven. 


zes andere geſchree- 
ven, waar vau't eene 
is genaamd L' Epicure 


Do you know him? 

T have the honour t 
knuw bim very partt- 
calarly. 

He is à very learned 


Chretien. 

Kent gy hem? 

Ik heb de eere van 
hem byzonderlyk te 
kennen. | | 

Hy is een zeer ge- 
leerd man. 

Hy is yolleerd. 


Hy heeft nog vyfof | 
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The thirty - eight 
Dialogue 


Between aGentleman 
and a Gentlewo- 


lay, Sir, tell me one 
IT bing, I am very cu- 

rious 20 (uo your opi- 
nina of it. 


Pray, Madam, pro- 


poſe it to me, andif I 
can reſolve you, I will 
do it w.th all my heart. 


Sir, I would fain 


know which is the no- 
bleſt Sex, the Man, or 
the Woman. 8 

Madam, Jas} it yon; 
your ſelf naming the 
Man firſt, it ſeems to 
me you give conſent 
that he tis nobler than 
the i Oman. 95 


| Ee acht en dertig ſts 
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Zamenſpraak , 
Taſſcheneen Edelman, | 


| en eeue Fuffrouw.” 


IK bid u, myn Heer, 
zeg my een zaak, 
alzo ik nieuwsgierig 
ben om uw geyoclen 
daar van te weeten ? 
Eylicve, Juffrouw, 
ſtel het my voor, en 20 
ik u eenige openin 
daar in kan geeven, i 
zal het van ganſcher 
harte doen. 
Min Heer, ik wens 
| ſte wel te weten, wel- 
ke Sexe de edelſte is, de 
Man of de Vrouw? 
Juffrouw, ik vraag 
het u; dewyl gy zelf 
den Man eerſt ge- 
noemt hebt, 20 dunkt 
my dat gy tocſtaat , dat 
hy edeler is dan de 
| Vrouw. ? 
„ Sir 


Sir, 't 1s not a con- 
vinc ing reaſun, tis one- 


ly for civilities ſake. 


commands the Woman 
to obey her Hu tband; 
In the Old Teſtament 


did call them their 
Lords; by conſequence | 
then the Man is nobler 
than the i oman. 


Sir, excuſe me, for by 
obeying one is not infe- 
riour to him to whom 
be ſubmits himſelſ; for 
 Feſus Chriſt, as the 
Scriptare ſays, although 
be be God, did obey 
both the Virgin Mary 
and Saint Joſe ph; and 
ne vertheleſ he is far 


great Perſons pres 
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Myn Heer, dat is 
geen overtuigende re- 
den: 't is maar alleen 
uyt beleefdheyd ge- 
ſchied. 


Madam, Saint Paul] Juffrouw, de H. 


Paulus beveelt de 
Vrouwe haaren Man 
te gehoorzamen. In 
't Ouce Teſtament 
vind men, dat de Vrou- 
wen van aanzienlyke 
Perſonen hen Hee- 


| ren noemden; waar 


uyt dan volgt, dat de 
Man edeler is dande 
Vrouw. 

Verſchoon my,myn 
Heer, want om dat 
men gehoorraamt, is 
men niet minder dan 
hy, aan wien men zich 
onderwerpt; want je- 

ſus Chriſtus, gelyk de 

Schrift zegt, alhoe- 
wel hy God is, ge- 
hoorzaamde de H. 
Maagd Maria en den 
H. Joſeph; en niet te 
min is hy veel edeler 
A- 


nobler than them. And 
if great Mens Wives 
22 them their 
Lords, 1: was to pleaſe 
them, and not by duty. 


To ſhew you that the 
Man is more noble 
than the Woman, he 

was created the firſt. 

Sir , what do you infer 
from thence? nothing 
but confuſurn for your 
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dan zy waaren. En in- 
diende Huysvrouwen 
van vorname Per- 
ſoonen hare Mannen 
Heeren noemden, dat 
geſchiedde oin hen te 
behaagen, en niet uyt 
plicht. 
Omu te toonen, dat 
de Man edeler is dan 
de Vrouw ; hy wierdt 
eerſt geſchapen. 
Myn Heer, wat 
kunt gy daar uyt trek- 
ken? niet als beſchaa- 


Sex; for things which 
were created the firſt, 
are not the nobleſt; as 
for Example , the Hea- 
den, the Earth,theSun, 
tie Stars, the Seas, and 
all things were created 


before Mau; yet ne ver · 


theleſs , according to 
you, he is the nobleſt of 
earthly Creatures, 


Madam, that Man 1s 
nobl-r than all C reatu- 


ming voor uwe kun- 
ne: want de dingen, 
die 't eerſt geſchapen 
waaren, 2zyu de edelſte 
niet; als, by voorbeeld, 
de Heinel, de Aarde, 
de Zon, de Starren, 
de Zeen, en alle din- 
gen zyn eer geſchapen 


| de edelſte van alle 


dan de Man; en vol- 
gens uwe ſtelling is hy 


aardſche ſchepſelen. 
Juffrouw, dat de 
Man edeler is dan alle 


res, 


one word created all, 
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| 


ret, except the Angels | 


is true; for God with 


but Manu is the work of 
his own hands. 


V graut me then 
that the creation of 
Man is more noble than 
tbat of Heaven and 


Earth, becauſe he wat 


created the laſt; by your 
ſame argument I will 
convince you; The 
Woman was created 


after the Man, and uf a 


ſchepſelen, uytgezegd 
de Engelen, is waar; 
want God ſchiep alles 
door een Woord; maar 
de Man is het werk 
van zyn eygene han- 
den. | 

Ey ſtaat my dan toe, 
dat de ſchepping des 
Mans edeler is, dan 
die van den Hemel en 
de Aarde, om dat hy 
't laatſt geſchapen 
was; ik zal u dan door 
uw eige bewysreden 
overtuygen;deVrouw 
wierdt na den Man 


nobler Subſtance than 
he; for he was created 
of duſt, but the Mo- 
man was created of 
one of his Ribs, and 
of duſt. I will bring 
you another Example, 
which ought to convin- 
ce you: An mfant's 


geſchapen, en uyteen 
edeler zelfltandigheyt: 
want hy wierd uyt het 
ſtof geſchapen ; maar 
de Vrouw wierdt uyt 
eene van zyne ribben 
geſchapen, en niet uyt 
het ſtof. Ik zal u nog 
een ander exempel by- 


Body is the firſt formed 
eu bis Mother's Womb, 


brengen, 't welk u be- 
hoort te overtuygen; 

t Ligchaam eens Kinds 

word eerſt in de Baar- 

5 and 


the ſoul is infuſed into 
it; yet nevertheleſs ſhe 
is more noble than the 


Body. 


Madam, I anſwer 
you that the Woman 


having been formed of 


one of the Man's Ribs, 
being created of his 
own Subſtance, and 
having fleshof his flesh, 
and bone of his bone , as 
the Scrip: ure ſaith, has 
no aduantage upon 


bim, neither in regard 


of ker Creation nor for 
her Subſtance ſake; for 
when God ſaid, Let us 
make Man after our 
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aud a long time after 


moeder gevormd, en 
een tydlang daar na 
wordt'er de Ziel inge- 
ſtort, en nĩet te min is 
die edeler dan het Lig- 
chaam. 
Juffrouw, daar op 
antwoord ik u, dat de 
Vrouw gevormd ge- 
weeſt zynde uyt eece 
van des Mans ribben, 
en geſchapen nyt zyn 


eygene ſtoffe, vleeſch | 


hebbende van zyn 
vieeſch, en been van 
zyn been, als de H. 
Schrift zegt, geen 


voordeel boven hem 


heeft, noch ten opꝛig- 


te van haare ſcheppin- 


ge, noch om haare 


owu likeneſs, he did ſtoffe: want wanneer 
mean the Woman as | God zeyde: Laat ons 


well; for the Word 
(Homo) ix Latne ſig- 


Moman, therefore the 


vifies the Man and the | 


den Menſche maaken 


naar onzen beelde ex 


elyteniſſe, Lo meent 
y de Vrouw desge- 
lyks; want het Latyn- 


| ſche woord( Home) be- 
| tekent Man en Vrouw 


Man 
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Man and the Woman 
were made at the ſame 
time, and the Being of 
the Woman was but a 


Multiplication of onc 


Subſtance already crea- 


ted and depending of 
#he Man. 


Sir, according to you, 
if it be the ſame Sub- 
ſtance created , why 
will you have one to be 
more noble than the 
other? Why depending 
of the Man? Let us 
make him a Compa 
nion, ſa::9 God; one 
Companion doth not 
obey the other, except 
it be to pleaſe him. 


Madam, ſee never- 
thbeleſt what Saint Paul 
ſaith ; Women obey 


— 1 


Nederduy tſche 


beyde, zulks dat d 
Man en de Vrouy 
dan op een ende zel. 
de tyd gemaakt zyn;en 
*tweezen der Vrouwe 


nigvuldiging van eene 
zelfſtandigheyd, die 
 alreede geſchapen en 
van den Man af han. 
kelyk was. 
Myn Heer, volgens 
uw zeggen, indien het 
de zcltde ſtoffe ge- 
| ſchapen is; waarom 
wilt gy dan 'i een ede- 
ler hebben dan 't an- 
der? Waarom af- 
hankelyg van den 
Man? Laat ons hem 
een medegenoot ma- 
ken, zeyde God: nu, 
de eene medegenoot 
gehoorzaamt de ande- 
re niet, 't en zy't hem 
belieft. 1 
Zie nochtans eens, 
Juffrouw, wat de A- 
| poſtel Paulus Legt: Gy 
Vrouwen, wee 


Was maar Cen Verme | 


uwe 
--.--- ol 


= 7, ws ww; << -- 


Mannen gehoorſaam: ,, | 


SAMENSPRAAKEN. 24t 


your Husbands: But 
he doth not ſay unto 


Hy zegt immers niet 


the Men, Obey your 
Wives. For what yon 


ſay , that Man was 


created of duſt , you 
cannot carry it away; 
for they had both the 
ſame beginning, 8s 
cincerning the Mat- 
ter. 


it were changed, | 
it was as much for the 
advantage of the one , 
as of the other , and 
beſides , he of them two 
who apriach'd neareſt 
to God in Likeneſs, 
ani to whom alone it 
belougs to execute the 
Functions that Jeſus 
Chriſt inſtitated upon 


the earth, is to be 


the nobleſt. Saint Paul 


lent in-the Church, 
in the which he hath or- 


ſaith, Women be ye | 


tot de Mannen, Weeſt 
uwe Vrouwe gehoor- 


zaam. Want het gene 
gy zegt, dat de Man 


uyt ſtof ge ſchapen is, 


daar mee kont g 
niet uytrechten; want 


25 hadden beyde, ten 
aanzien der Roos 
en 't zelfde begin. 


Indien dezelve ver · 
| anderd ware, dat was 
20 wel tot voordeel 


van de cene, als van de 
andere; en behalven 


dat, die van de twee, 


welke Gode in gelyke- 
niſſe naaſt quam, en 
aan wien alleen toe - 
behoort om die bedie= 
ninge te bekleeden, de- 
welke Jeſus Chriſtus 
op de aarde ingeſteld 
heeft, is de edelſte. 


De H. Paulus zegt,dat 


de Vrouwea z'nygen 
in de Gemeente, al- 


4 hy bevolen heeft, 


dai- 


= 
— 2 


j 
l 
i 
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they are not 


2» Heaven. 


one ly 
Paul knew well, tha: 
Men are commonly 
more Learned than 
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dained Prieſts to ſpeak 


aloud. 

Sir, all your Reaſons 
are not able to convin- 
ce me: I ſay the Wo- 
man is as well formed 
to the Image and Li- 
teneſs of God, as the 
Man, and that if the- 


re be four Accidents, 


which put diſtiuction 
between them, yet 
ſlim 


guished in regard of 
God. TI would fain 
know if there be a dis- 
tindion between the 
Souls of the bleſſed 
If the 
Prieſts ſpeak out in 
the Church, 't 1s 
becauſe Saint 


Women, becauſe they 


keep them always in 


| 


dat de Prieſters over- 
luyd ſouden ſpreeken, 

Myn Heer,alleuwe 
redenen 2yn niet mag: 
tig om my te overtuy- 
Fe" ; lk zeg,- dat de 
Vrouw z0 wel naar 
den beelde engelyke- 
niſſe Gods gemaaktis, 
als de Manz en dat, in- 
dien er al eenige toe- 
vallen zyn, welk eenig 
onderſcheyd tuſſchen 
hen ſtellen, zo 2yn2 
echter ten aanꝛ ien van 
| Gode niet onderſchei. 
den. Ik zou gaarn 
weeten, of er cenig 
onderſcheyd tuſſchen 
de zieten der zaligen 
in den Hemel was. [n- 
dien de Prieſters over- 


luyd in de Kerk ſpree- 
ken, dat is maar al- 
leen om dat de H. 
Paulus wel wiſt, dat 
de mannen doorgaans 
| ADA zyn dan de 

rouwen, dewyl ] 


haar in on wetendheft 


igro· 
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iguorance, that they 
may be always under 
them : But if we did 


learn , we ſhould be 

generally greaterScho- 
arsthan they are, for 
without Rhetorick we 


ſpeak more than they | 
do. 


| 


The thirty. ninth 
Dialogue. 


Of the Nature of 
Plants, between 
two Learned- 
men. 


TE are come now, 


[ thank God, t9 
the fair Spring. 


W 
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houden , op dat zy al- 
tyd hoven haar mo; 
gen zyn. Maarindien 
wy ons in geleertheyd 
oefenden, wy zouden 
doorgaans geleerder 
Lyndan zy: want zelfs 
zonder de Redenryk- . 
kunſt ſpreeken wy 
meer dan 2. 
De negen en dertig [f 
nents 


Tuſſchen tee geleerde 
Perſoonen, wegens 
den aardt der 
Planten. 


Y zyn nu, God 
dank , tot de 


O the agreeable Sea» 


ſchoone Lente geko- 
I 


ſon! What difference 
doth nat one ſee be- 
tween the Winter and 
the Spring! Every thing 
ſeems new to ſmile, 


when the other Seaſon 


O wat een aange 
naam ſaizoen ! Hoe- 
danig een onderſcheyt 
deſpeurt men tuſſchen 


den Winter en de Len- 


tel alles ſchynt ons nu 
toe te lagchen, daar het 
LS: ſeems 
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ſeems to caſt them all 
into the Grave. 

It is true, but from 
whence proceeds that 
Green which covers 
now all the Trees? 

It comes aſſuredly 


the Earth. 

What ? do you belie- 
ve that there is any 
Green bid in the 
Earth, which comes 
out every Tear? 


No, but I believe | 


that the Earth is the 
Principle thereof, 
which cauſes that 4 


greeable colour. 


Pray, tell me born 
that is done. 
As there comes out 
of the Earth a great 
quantity ef Flumonrs, 
which. paſs thorowv the 
Condaits of the Plants, 
even to their tops, this 


out 5 the Bowels of 
a 


ander gety alles ſchynt 
in 't graf te werpen. 

Dat is waar: maar 
waar van daan komt 
dat groen,'t welk nu al 
het geboomte bek leet 

Dat koint gewille- 
lyk uyt de ingewan- 
den der Aarde, 

Hoe, gelooftgy dan 
dat *er eenige groente 
in de Aarde verborgen 


is, die alle jaaren te 


voorſchyn komt? 
Neen, maar ik ge- 
loof, dat de Aarde net 
Grond- beginſel daat 
van is, 't welk die be- 


vallige koleur veroor- 
| Zaakt. 


Eylieve, zeg my, 

hoe dat geſchiedt. 
Gelyk 'er uyt de 
Aarde een groqte me- 
nigte van vochtighe- 
den komt, die door de 
luchtpypen der Plan- 
ten pailreren, zelts tot 
boven aan den top toe, 
20 wordt vokdes zelts 
| Was 


e 


Green. 

How co net it then 
to pas that the Water 
is not always Green? 

"[ is becauſeè it is not 
always mingled with 
ſtrange Bodies. 


Dith the mingling 


of the bodies contribute 


to the product. n © 
Colours 1 9 
It cintributes to it 
ſo much, that one may 
ſay , that the Budites 
take their Colours ac- 
cording to the ſeveral 
ranss of their parts. 


From whence pro- 
ceeds the ſmell of 
Fruits? 


for one cannot diubt 
but that the diverſity of 
Cl:mates change their 
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Water caxſes their | groen door dit water 


| From! ſeveral Cauſes; 


vervorzaakt. | 
Hoe komt het dan, 
dat het water niet al- 
tyd groen is? 
Dat is, om dat het 
niet altyd met vreem- 
de ligchaamen vers 
mengd is 
| Helpt de vermen- 
ging der ligchaamen 
[ets tot de voortbren- 
ging der koleuren? 
De zelve helpt 20 
veel daar toe, dat men 
zepgen mag, dat de 
ligchaamen hunne ko- 
leur aannemen, vol- 
gens de verſcheydene 
ſoorten hunner dee» 
len. | | 
Waar uyt ontſtaat 
de reuk der yruchten? 


Uyt verſcheydene 

oOorzaken; want men 
dehooſt niet te twyfe · 
len, orde ver ſeheyden- 
heyd der Luchtſtree- 


ken verandert hunne 
1 na- 


W 
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1 . 


| 


it © 
4 


Engelſche en 
nature, and by conſe- 
quence render them of 


ſeveral ſmell. 


Do you believe that 
the Apples which grow 
in France and in Spain 
be more agreeable tothe 


taſt than thoſe which | 


ow in England? 
5 There is 2 d / ubt of 
it, if you believe that 
thoſeCountries are hot- 
ter and that the Sun 
' warms them with mo- 
re heat. | 
What doth the Sun, 
when it renders a Body 
#doriferons? 


It ſeparates by its 
Heat the groſſeſt Bodies 
from the ſubtileſt, and 
etaporating the Hu- 
moxr which was there 
encloſed, it remains but 
8 fat Matter, which 


+ . eaxſes the ſmell, 


Nederduytſche 


natuure, en doet hen 
gevolgelyk van ver- 


cheydenerley reuk 
zyn. | 
Gelooft gy, dat de 


Appelen, die in Vrank- 
ryk en in Spanje groe. 
jen,lieflyker van ſmaak 
zyn, dan die, welke in 
Engeland waſſchen? 
he iS niet aan te 
twyffelen, indien men 
gelooft dat die landen 
heeter zyn, en dat de 
Zon haar met meer- 
der hitte verwarmt, 

Wat doet de Zon, 
wanneer hy een 'Lig- 
| chaam welruykend 
| maakt. 

Hy ſcheydt door 
zyne hitte de grofſte 
Ligchaamen van de 
fynſte af; en de vock- 
tigheyd, die er in be- 
{looten was, uytwaal- | 
ſemende, zo blyft 'er 
| maar een vette ſtoffe 
| over, dewelke dereuk 
veroorꝛaakt. 


* 
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Do you think that all 
this cannot be done in a 


cold C ountry ? 


Not fo well, becauſe, 
for want of heat, the 
Fuyce which ts within 
the Plant is not well 
mortified, and tbe Hu- 
mour which meets 
there, hinders that 
which ſerves to the 


' Odour to extend it ſelf 


as it ſhould do. 
How comes it then 
to paſs, that the ripe 


Fruit ſmells better 


than when it 15 green? 

*Tiisbecanſe in time 
the Fruit purges itſelf, 
and leates that groſs 


alles in 
Landſchap niet ge- 
ſchieden kan? 


Meent gy, dat dit 
een koud 


Niet zo wel, omdat 


door gebrek van hitte 
het zap, 't welk iu de 


plant is, niet ter deege 
veriterft ; en de voch- 
tigheyd, die zich daar 


onthoudt, is een belet, 


dat de reuk zich niet 
kan uytſtrekken als 't 
behoort. 

Hoe .komt het dan 
dat een rype vrucht 
beter ruykt, dan als ze 
noch groen is?? 

Dat is omdat de 
vrucht met der tyd ge- 
Luyvert wordt, en die 


bear fruit fa different 


matter , which did hin- grove ſtoffe verlaat, 
der it from dilating and | welke een verhinde- 
rarifying it ſelf. | ring was, dat zy haar 
X28; zelven niet kan use 
breyden en verdun - 
| nen. ke 
But hw doth it come | Maar hoe h omt het, 
d paſs, that all Plants] dat alle planten vruch- 
| ten draagen yan ver- 
L 4 © fell?” 
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ſmell? 

Becauſe the parts 
which compoſe the 
Fruits are of a diffe- 
rent texture, and as 
they enter into the Po 
res of the Tongue in ſe- 
veral ew, it is ne- 
ceſſary that they ſbould 
cauſe Taſtes different 
on? from an ther. 


Tos are in the right, 
it muſt be ſo. 


The fourtieth Dia- 
logue, 


Between ſeveral Gen- 
tlemen that go to be 
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Tuſſi hen 


merry abroad. 
A Hat 01 we 
Wi to day Cn. 
temen? How ſhall we 
Paſs away this day ? 


| 


B So as you pleaſe. 
C. Let ws walt as 
far as Greenwich, 


Ee 


Greenwich gaan. 


ſcaeelende reuk ? 

Omdat de deelen, 
waar uyt de vrucht be- 
ſtaat, van een ver- 
ſcheelend maakſel 
zyn; en wanneer 2 
in de Luchtgaatjes der 
tonge op verſcheyde- 
nerly wyzeingaan ,zo | 
moeten 2 nootzake- 
lyk verſcheydenerley 
ſmaak hebben. 

Gy hebt recht; het 
moet zo weezen. 


De veertig ſie Za | 
menſpraaſt, 
verſcbeyde 
Heeren, die uytgaan | 


om cons droly te 
u ee zen. 


At zullen wy 
van dag doen, 
Heeren, hoe zullen 
wy dezen dag door- 
brengen? 

B. Zo als't u belieft. 
C. Laat ons naar 


D. 4b, 


| tntend to do at Green- 


D. Ah, Gentlemen, 
let us go hither ,T en- 
treat you, I have never 
been there. 


A. And what do you 


wich? | 

D. That is a fine 
Queſtion ; and what 
ſhould we do elſe- 
where ? | 

A Let as go thither, 
if youu leaſt , 4 am 
content to do as the 
reſt. 


B I kn;wan honeſt | 


man there, that hath 
=u Wine in his Cel- 
3 5 


then; wich way (all 
we go, Gentlemen? 


A Let ns go thither | 
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D. Ja, Heeren, 
laat ons daar na toe 
gaan, bid ik u, ik heb 
er nooit geweeſt. 

A. En wat meent 
gy te Gteenwich te 
doen? 

D. Dat is ook een 
vraag; wat zouden wy 
op een ander plaats 
doen? | 
| A. Laat ons er na 
toe gaan,indien 't u 20 
gevalt, ik ben te vrede 
om te doen alsdereſt. 
B. Ik ken daar een 
eerlyk man, die goede 
wyn in zyn kelder 
heeft 
A. Laat'er ons dan 


na toe gaan; wat weg 
zullen wy gaan, Hee- 


B. Le- At go thither | 


by Water. 

C. Let ms rather 
take a Coach. 

D. No, no, there is 


more pleaſure by Vater. 


ren? 4 

B. Laat ons te wa- 

ter daar na toe gaan. 

C. Laat ons liever 

een Koets neemen. 
Di. Neen, neen, 't ĩs 

pleyzieriger te Water. 


A. The Gentleman 


A. De Heer heeft 
Ls ſau 


ſaith right, we may 
ſmoak in the Boat, and 
drink @ merry Cup. 


B. For my part, you 
know I never ſmoał: 
But I will be glad to 
drink a Cup of good 
anary. | 

C. Shall we not drink 
and ſmoał enough, 
when we come thither? 


D. Gentlemen, if 
we will go thither , let 
us not loſe time whilſt 
the Tide ſerves. 


A. Gs you before, 
Gentlemen, I am going 
e 


To the Roſe for a coup 
of Bottles, and ſome 


7 | 
B. Do not ſtay then: 
we will ſtay for you at 
Somerſet-hyuſe. 


A. Go on, I will' 


odertale you by and by. 
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. 


gelyk, wy konnen in 
de Schuyt eens roo- 


ken en een glaasje 


drinken. 

B. Wat my aan- 
gaat, gy weet wel dat 
ik nooit rook : Maar 
ik wil wel eens cen 
kelkje goede Kanary- 
wyn drinken. 

C. Zullen wy niet 
genoeg drinken en 
| rooken als wy daar 
komen? 5 

1 Heeren, indien 
wy daar zullen gaan, 
20 laat ons geen tyd 
verliezen, terwyl wy 
voor ſtroom hebben. 

A. Gaat gy voor uyt, 
Heeren, ik gaa na de 
Roos, om een paar 

doteljes, en eenige 
pypen. 

55 Blyf dan niet uyt: 
wy zullen nau wach- 
ten by Somerſet-huys. 

A. Gaa maar voort, 


ik zal u ſtraks wel on 
| derhalen. 


* * 


D. We 


SAMENSP 
D. We ſhould have 
told him that he ſhould 
bring an ounce of go 


Spaniſh Tobacco. 
C. He ha b ſome in 


bis Box, he 1s never 
with)ut any. 
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Di. Wyhaddenhem 
moeten zeggen, dat hy 
cen once goedeSpaan- 
ſche Tabak zou mee- 
gebragt hebben. 

C. Hy heeft wel 
wat in zyn doos, hy is 
nooit zonder iets. 


B Gentlemen, let 
ns agree for 4 Boat. 


C Shall we tale one 
Mau or iw» ? 
D. Let us take tw. 


B. Honeſt man,what 
ſnail we give you t0 
carry ust0 Greenw.ch, 
and to bring us back a- 

ain? x | 

Hir, you ſhall gi ve 
me a Crown, if you 
pleaſe. . | 

It is too much, vou 
ſhall ha ve four ſh.l- 


lings. 


We cannot c 
for leſs. 


arry you 
C. We muſt give 


B. Heeren, laat ons 
een verding maaken 
voor een ſchuyt. 

C. Zullen wy een 
man neemen, of twee? 

D. Laat 'er ons 
twee neemen. 
Wat zullen wy u 
geeven, Maat, dat gy 
ons na Greenwich 
brengt, en weer te 


W 

| Myn Heer, gy zult 

my een Kroon geeven, 

indien 't u belieft. 
Dit is te veel, 

zult vier Schellingen 

hebben. „ 
Wy konnen u niet 

minder voeren. 

C. Wy moeten hen 


them five ſbillings, they 


vyfschellin en geven 
L˙6 Zen ge ven, 


are 


are honeſt men, they 
muſt get their living. 


R well, you hall 
have what you act. 


Where is your Boat? 
There it is, Gentle- 


men. 
Will you be pleaſed 
Preſently, we 


| 57 in? 


Slay for a Gentleman. 


C. There is Mr. A. 
coming, he hath made 
great hiſte. 

B. He goeth like a 
lean Cat. 

A. Nell, Geatlemen, 
bave not 1 difpatcht? 


you ſhall drink firſt. 


B. Have you broug ht 
geod Wine? 


I will drink it a 


| Jeff. "M 


D. Truly you have, 
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't 2yn eerlyke lieden, 


A Fs ranged, | 


zy moeten'er van lee- 
ven. | 
B. Wel gy zultzo 
veel hebben als gy 
ey ſcht. | 
Waar is uw ſchuyt? 
Daar is ze; Heeren, 


Belieft gy in te tre- 
den? 

D. Terſtond, wy 
wachten nog na een 
Heer. | 

C. Daar komt Mr. 
A. al aan, hy heeft zich 
wakker gehac(t. 

B. Hy gaat als een 
magere kat. 

A. Wel, Heeren, 
heb ik my niet luſtig 
gehaaſt? 

D. Ja, dat hebt gy; 


| gy. zult ook eerſt drin- 


en. 
B. Hebt gy goede 
wyn gebragt? 

A. Indien ze niet 
goed is, 20 zal ik ꝛc 


: : 


zelf drinken. | 
| B. You 


des ne. 


the matter very w 1. 

C Comethen, Gen- 
tlemen; let us ſtep iuto 
the Boat 5 

D Step in firſt, we 
will follow you. 

A. Without ceremo- | 
uy, Gentlemen, let 
him follow me that lo- 


ö 


B. What needs ſo 
many complements? 
Fer my part I never 
uſe any: I take my 
place by you , for you 
keep the Bottles. 

C. Ser, [ intreat you 
not to let me commit 
an incitility. 


D. Sir, [ will not go | 


before you, I know very 
well the reſpect that 15 
due to you. 


C. But, Sir, you 
laugh at me, we will 
ſtay here then till to 


. YYUW, 
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B. Tow underſtand. | | 


A. I muſt confeſs , 


B. Dat hebt gy niet 
quaalyk. 
C. Komt dan, Hee- 
ren, laat ons in de 
Schuyt treeden. 

D. Stap eerſt in, 
wy zullen u volgen. 

A. Zonder Ceremo- 
nien, Heeren, die my . 
lief heeft, mag my vols 
gen. 

B. Waar toe 20 
veel Complimenten? 
Ik voor my, gebruyk 


| ze nooit: Ik ga by u 


zitten, want gy hebt 
de Bottels b 
C. Myn , ik 
bid u 1 laat my geen 
onheusheyd begaan. 
D. Myn Heer, ik 


87 
u. 
eer 


wil voor u niet in- 


gaan, ik weet zeer 


wel wat eerbiedigh 


ik u ſchuldig ben. 

C. Maar, myn Heer, 
gy lacht om my, 20 
doende zullen wy hier 
wel tot morgen 
A. Ik moet beken- 

L 7 Genty 


„ ceremonious. 
B. Come, come, 
Gentlemen, let us make 
haſte, what needs ſo 
many ceremonies a- 
mong friends? 

D [beſeech you, Sir, 
let us not ' make theſe 
Gentlemen ſtay. 


C. Sir, I bad rather 
rommit an incivility, 


than to diſnbey your. 


A. Seriouſly, Gentle- | 
] dit is een ſchoone Ri- 


men , this is a fine 
ider. 


Bi is the fineſt in 


Europe. 

C. The water 1s 
very calm at preſent. 
D. We could nut he 
we pite ht upon a finer 
day to go by Water. 


B. But Mr. A. you 
bave brought Tobacco 
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Gentlemen ,. you are 


| 


— 


nen, Heeren, dat py 
vol ceremonien zyt. 

B. Kom, kom, 
Heeren, laat ons wat 
haaſt maken, waar toe 
20 veel ceremonien 
onder vrienden? 

D. Ik bid u, myn 
Heer, laat ons deeze 
Heeren niet doen 
wachteen.' 

C. Myn Heer, ik 
wil liever een onbe- 
leefdheyd begaan , dan 
u ongehoortaam zyn. 

A. In ernſt, Heeren, 


vier. 

B. t Is de ſchoonſte 
in Europ3. 

C. 't Water is te- 
genwoordig heel ſtil. 

D Wy ꝛouden geen 
ſchooner dag hebben 
konnen aantreffen, 
om te water te gaan. 

B. Maar Mr. A gy 
hebt Tabak en Pypen 


and Pipes with you: | medegebragt ; waar 


But where will 
laue fire? : 


ou + zult gy vuur krygen? 
bi BY 78 * 7 
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A. I have forgot a 
match , I am very gid- 
dy beaded. 

C. So much the bet- 
ter, for indeed I do 
not love ſmoaking , but 
| when + am at my yon 
neys-· end 

Really,Gentlemen, 


ear conver ſation is bet- | ren, onze ommegang 


ter than the ſmoak. 
D. We are very near 
the Bridge, is there no 


Auanger to ſpout it? 


A. Not more than in 
this place, the Water 
is ſmooth now. 

B. Igo t rough it to 
or three times à day, 
whether the Water be 
| 5 or lau. 


C. Toa are mighty 


bold, I went through 


it once , when the Wa- 
ter was low, the Boat 


| f 


was [ike to Ir been 


ſank, 


1 perykel om'erdoor te 


A. Ik hebeen Lont - 
vergeeten; Ik ben heel 
ylhoofdig. 

C. Zo veel te be- 
ter, want ik hou van 
een rooken, voor dat 
ik ben daar ik weezen 
moet. 

B. Waarlyk, Hee- 


is beter dan de rook. 
D.Wy zyndicht by 
de [rug ; is 'er geen 


| vaaren? | 
A. Niet meer dan 
daar wy nu zyn, want 
het water is effen. | 

B. Ik gaa ei wel 
twee of 3 des 
daags door, dat 
het water Bu. laag 
is. 

C Gy bent zeer 
ſtout, ik ben 'er eens 


door gevaaren, wan- 
neer het water | 
was, en de ſchuyt zoy, 
bene gezonken heb- 


D. There 


D. There is mot too 
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D 't Iger niet 3 


much ſafety, I would | te veylig; ik zou'er my 


not truſt too much to it. 


A. Nor I neither. 


B. What, Gentlemen, | 
| kont gy niet zwem- 


cannot you ſwin? 


C. I ſwim like a 
Fich , but not in my 
Cloaths. 

A. I have ſwimmed 
many times over the 
River, with @ Boat 
after me. f 

B. I will lay a wa- 
ger, that I can ſwim 
from hence to Green- 

wich. 
Ci. Pray, let as have 
that paſtime a little. 


D. I believe he would 


drink Water, whilſt we | 


drink u ine. 


B. Some other time, 


Gentlemen, the Water 
it not hot enough now. 


D. I with 1 cell 


' liever niet al te veel 
betrouwen. 
A. Noch ik niet; 
B. Wat, Heeren , 


men ? | 

C. Ik zwemalseen 
Vis, maar niet in myn 
Kleederen. 

A. Ik heb dikwils 
de Rivier overge- 
zwommen met een 
ſchuyt achter my. 
| | . 

B. ik wil wedden, 
dat ik van hier tot 
Greenwich zou kun- 
nen zwemmen. 

C. Eylieve, laat ons 
dat kortswyl eens 
hebben. | 
D. Ikgeloofdathy 
water Zou zuypen, ter- 
| wyl wy wyndrinken. 

B. Op een ander 
tyd eens, Heeren, het 
| Water is noch niet 
warm genoeg. 


D. Ik wenſchtedat 
| ſuim, 


ſw'm, on condition t0 
bathe my ſe f now ; but 
I ſwim like a Stone. 


A. We are now un- 


der the Bridge. 
B. This is @ fine 


. 
Ie is the fineſt in 


Europe. 

D. How long is it 
ſince it was built? 
I is above, 

A. We are now 
going to ſee 4 great 
many Ships. 


B. We ſhall ſee many | 


of them; but they are 
almoſt all Merchant- 


men. 


C. Where are then 
the Men of War ? 
D. They are moſt of 
them nu at Sea. 

A. A little before the 
W.r Was r . : 
1 wentto Rocheſter by 


Water with ſome Gen- 
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ik konde 2wemmen, 


mits dat ik het nu 2 


doen; mar ik zwem 
gelyk een ſteen. 
. Wy zyn nuon- 

der de Brug. 3 
B. Vit is een mooije 
Brug. | 

C. 't Is de ſchoonſte 
in geheel Europa. 

D. Hoe lang is 't 
geleeden;, dat ny ge 


| maakt is? 


't Is meer als... 
A. Wy zullen nu 

een meenigte van 

Schepen zien. 

B. Wy zullen er 
wel een party zien, 
maar t zyn meeſt alle 
Koopvaardy - Schee- 
pen. | 

C. Waar leggende 
Oorlogs. ſchepen dan? 

D. Die zynnu meeſt 
in Zee. N 

B. Een weynig te 
vooren, dat de Oorlog 
afgekondigd wierd, 


ging ix na Rocheſter te 
Ben 


tlemen of London, we 
ſaw the fineſt of the 
Ling Ships in the Ri- 
ver of Rocheſter, 


: A. Did you ſee the 


Soveraine ? 


B. Tes, and twenty | 


next it. pe 
B. They ſay it is 4 
Prodigious Ship, 


more of the biggeſt 


A. It is the bi eſt 
that ever I ſaw _—_ 
would think that you 

are in @ Caſtle, 
| 4 C. Methinks that 
thoſe are very great 


Shi Ss 
| 2 They are big 
enough for Merchant- 
men. 
D. Is there no Men 
of War upon the Tha- 


mes at this time? 


c. There may be 
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| 


water met eenige 
Heeren van Londen, 
en toen zagen wy des 
Konings beſte Sche 
pen in de rivier van 
Rochelter. | 

A. Zaagt gy de 
Souvereyn? | 

D. Ja, en nog twin- 
tig van de grootſten 
daar nevens. 

B. Zy zeggen, dat 
het een byſter groot 
Schip is. 

A. *t ls het grootſte 
dat ik nog ooit gezien 
heb. Gy zoudt denken, 
dat gy in een Kaſteel 
waart. 

C. My dunkt, dat 
dit al heel groote 
Schepen zyn. 

C. Zy zyn groot 
genoeg voor Koop- 
vaarders. | 

D Leggen'er tegen- 
woordig geen Oor- 
log-ſchepen op den 

Teems? 


C. lk geloof, daat 


ſome, 


ene [ ſuppoſe. 
ſ B. 72 heard his 
Majeſty hath cauſed 
many 
builtat Woolidge, and 
at Deptford. | 

A. [ ſaw them be- 

un. 
B. Is there no way to 
go to ſee them? 


A Yes, if we have | 


but time enough, 


C. We will come 
on purpoſe, another ti- 


me, to ſee the Ships. 


D. If we have time, 
we may land at Dept- 
ford as we come back. 


B Ar tle company 
foall think fit. 


8 We ſhall ſee, we 
[ball fee. 18 
A. We are almoſt at 


Frigats to be 
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mogen'er eenige zyn. 

B. Ik heb gehoord 
datzyn 2 vele 
Fregatten heeft doen 


bouwen te Woolidge, 


— 


| land ſtappen, als wy 


en te Deptford. i 
A. Ik heb ze zien 
beginnen. "I 
B. Zouden wy ꝛe 
nu niet kunnen gaan 
rien. 


maar tyd genoeg heb- 
ben. | Is 
C. Opeen andertyd 


zullen wy'er wel eens 
eygentlyk om uytgaan 


om de ſchepen te Zien. 


A. ja, indien wy. 


D. Indien wy tyd | 


hebben, wy moge 
te Deptford eens aan 


te rugge komen. 
B. Zo als't Gezel- 


wy zullen zien. 
A. Wy zyn al haaft 


Greenw:ch. 


te Greenwich. 


ſchap het goet zal vin 
| den. 1 
Ci. Wy zullen zien, 


3. 1 wiſh we were 
tbere already: For 1 
| begin to be dry. 


C. Tothe buſines in 
band, we do not mind 
our Bottles. | 


D. Sir, pull your 


Cup out of your Pocket 
8 * 5 | 

A. You have done 
well toput mein mind 


of it, for I did not think 


pon it. | 


A. Come , Gentle- 
wen, to your Health. 
Tope it. 
C. Orint᷑ to me, for 
Jam damoſt choaked. 


A. Sir, I drin the | 


King's Health. 
B. I accept of it w.th 


all my heart, 


A. It muſtzoround. 


B. Sir, it is bis Majes 
ties good Health, 1 
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B. Ik wenſchte dat 
wy'er al waren; want 
ik begin al dorlt te 
krygen. 

C. Maar tot de 
zaax; wy denken net 


eens om de Bottels. 

D. Myn Heer, haal 
de kelk eens uyt uw 
Zak. 

A. Gy hebt wel ge- 
daan my indachtig 
daar van te maaken, 
want het was niet in 
myn zin. 
A. Kom, Heeren, 
op uw geꝛzondheyd. 

B. Drink luſtig. 

C. Breng het my 
eens, want ik ſmacht 


A. 
des Kouings gezond- 
heyd. | 

B. Ik neem het van 
ganſcher harten aan. 

A. Het moet rond 


ſchier. | 
Myn Heer, 


| gran 


B Myn Heer, tis 


op zyn Majeſteyts 
Op 2zyn * 


drink to you. 
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goede gezondheyd, ik 


| breng het u toe. 


A. Tow do not drink 


it . | | 
B. Icannot, Sir, the 
5445 is :00 big , and you 


ave filled it ſo full, 
that I cannot hold it 
without ſpilling. 


io fe. .: 
B. Excuſe me, I 
cannot drink ſo much 
at a draugtt. 

B. Here, Sir pledge 


me. 


one Cup yet, make 
haſte then, that I may 
drink at my turn. 


A. Let me ſee the 
Cup, Sir, I will help 


yort. 


A. Truly, I drunk | 


A. Gy drinkt het 
niet uyt. 


B. Ik kan 't niet 


doen, myn Heer, het 


glas is te groot, en g 


hebt het zo vol ge- 
ſchonken, dat ik het 
niet kan houden zon= 
der (torten. 

A. Ik heb het zeker 


ook 20 gedronken. 


B. Verſchoon my, 


ik kan 70 veel in een 


_y niet drinken. 
Hier, myn Heer, 


I doe my beſcheyd. 
C. Tdefirenobetter. | 


D. I have drunk bat 


C. Ik wenſchniets 
liever. . | 


D. Ik heb nog maar 


een kelk gedronken, 
haaſt u dan wat, dat 


het myn beurt ook 


word om te drin- 
ken. | 


A. Laat my de 


kelk eens zien, myn 


I Heer, ik zal u wat 
| hclpen. | 


D. 1 


D. I will help my 
e, give me the 


Bottle. 


it is almoſt empty. 

- . 15 gh 
till for me. 

E. He draws prety 


awell for a little man. 


Abe other Bottle, I am 
. dry, that I could 
Lit the Sea and 
| | Hiſ hes. 


care what you do. 
C. Vu cannot male 
ſo much as you have 


_ A. I am to blame, 
I confeſs; but ſeeing 1 
| have commuted a 
Fault, I muſt drink it. 
B. This Wine will 
mate @ Cat ſpeak. 


g 
1 


A. Gentlemen, let 
us empty our Bottle, 
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A. Hold, hereit is, 


A. Come, let nsopen 


B. Da ſpill, have a 


D. Ik zal my zelyey 
helpen, geef my de 
Bottelje maar. 

A. Hou daar, hy i 
al ſchier leeg. 

D. Daar is nog ge- 
noeg in voor my. 

E. Hy haalt wel na 
zich, voor 20 een 


kleyn man. 


Kom, laat ons 
de andere Bottelje op 
doen ; ik heb Zzulk een 
dorſt, dat ik de Zee en 
de Viſlchen wel 200 
konnen opdrinken. 

B. Gy ſtort, zie toe 
wat gy doet. | 
C. Gy kont 20 veel 
niet maken, als gy 

verlooren hebt. 

A. Ik beken ſchuld; 
maar dewyl ik de fout 
begaan heb, 20 behoor 
is ook te drinken. 

B. Deeze Wyn 200 
een ſtomme wel doen 
ſpreeken. 

A. Heeren, laat ons 
de Bottelje leeg * 


before we come out of 
the Boat. 

C. Give a Glaſs to 
theſe poor Watermen 
that have taken ſo 
much pains to row. 


D. Here, Friendt, 
this 1s for you. 
Thanks, Gentlemen. 


A. Gentlemen, ſhall 
we pay for the Boat 
now, or {hall We Pay 
them when W2? come 
back? 

B. Doasyonpleaſe, 
as you think good. 


C. No, wo, w: W ũ dl 
pay when ue come 
7 
D. That is a very 
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wy uſt de 


ken, eer 
ſchuyt gaan. 

C. Geeftdeze arme 
dchuy tevoerders, die 


hebben om te roeyen, 
ook een glas. 


dat is voor u. 
_ Grootendank, Hee- 
ren. . | 
A Heeren, zullen 
| wy nu voor de Schuyt 
betaalen, of zullen wy 
betaalen als wy te rug; 
ge komen? 
| B. Doet zo als'tu 
belieft, 20 als gy t 
goed vindt. 


| C. Neen, neen, wy 


zullen betaalen als wy 
weer te rug komen. 
D. Dit is een ſchoo- 


fine and delightfull | 
place, 8 
A. So it it. 
8 Gentlemen, w:ll 
on have me carry yun 
1 that honeſt 22 
bouſe, I ſpoke to you 


ne en vermaakelyke 
plaats. — 2 
A. 20 is t.- 
B. Heeren, wilt gy, 


dat ik u aan 't Huys 


van dien eerlykenMan 
brenge, daar ik u van 


LO veel moeite gedaan 


D. Hier, vrienden, 


— ¶ͤ ů—Er’— TI ER — 


—— eee —————— 


— , „ — YC CCC l 
__— — — - - 92 *« _ ” * — 1 — 


of when we came 


#Way, n 
C. Hath he good 
Wine ? 85 
B. He bath ſome 
axcellent. 
D. Let us go there 
then. 
B. Beſides, he is a 
max of good company 
too. | 
He hath been in 
Holland, he can ſpeak 
good Dutch. 
He is altogether mer- 
ry, he always fangs. 
He hath many drin- 


Ling Songs. 


le will male you 


barſt with laughing. 


Dune is never weary | 


of his company. 


A. Letus go there| 


uic kly then, he is ſuch 
: — as I wild have. 


Landlerd. 
Sir, your moſt hum- 
ble Servant. 
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 zeyde ,toen Wy afpin- 
8 ? 1 - 
„C. Hy heeft goede 
W . 


yn. 
B. Hy heeft'er, die 


| treftelyk is. 


D. Laat ons daar 
dan gaan. 

B. Enbehalven dat, 
t is ook een man van 
goed geſelſchap. 

Hy heeft in Holland 
2 hy kan goed 

uytſch ſpreeken. 

Hy is heel vroolyk, 
hy zyngt altyd. 

Hy heeft veel drink- 
deuntjes. 

Hy zal u van lachgen 
doen? barſten. 
Men is nooit moede 
van Zyn gezelſchap. 
| A. Laat ons dan 
met der haaſt daar na 
toe gaan, dat is 20 een 
man als ik zock. 
B. Uw Dienaar, 
Hoſpes. ; 
Myn Heer, ik ben 
| uw zeer ootmoedige 
dienaar. Heu 


g 
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How do you do ? | Hoevautgyal? 

Very well at your | Leer wel om u te 
ſervice. | dienen. 

We are come to tale Deze Heeren en 
a little divertiſement | ik zyn hier gekomen 
here, theſe Gentlemen | om ons wat te verlu- 
and I. ſtigen. | 

I have commended | En ik heb u en uw 

to them, both your ſelf, goede wyn hen aan- 
and your good Atae. | gepreezen. . 

Sir, [ am much | Myn Heer, ik ben 


1 9 — 
* * „„A _ 


oblized to yon, I give | daar over aan u ver- 


you thanks for it. plicht. Ik bedank'eru 
Gentlemen, yon are Heeren, gy zyt alle 
all very welcome. zeer welkom. | 


Will you be pleaſed | Belieftgy na boven 
to walk up Stairs, II te gaan. lk heb iets 
\ have ſome ho-go that | hartigs gereed dat ik u 
I will ſend you up, | tal zenden, met een 
with ſome of the beſt kan van de beſte Wyn, *' 
Wine of a high colour, die hoog van koleur 
it it like me. is, gelyk als ik: 
For although I am Want hoe wel ik 
not high minded, [love | niet hoogmoedig ben, 
to Arik high , chiefly | drink ik echter gaern 
about the higher time | luſtig, en voorname- 
of the day, (the Eve- | lyk als 't hoog op den 
#17) aud yet | never | dag is (tegen den 
avond ) en nochtans 


umble, nor am ue ver 


more impertinent nor 


inſo lent. 


B. Well, Gentlemen, 
did not I tell you, that 
this man was very good 
company, *' 
Ci. Truly, he is very 


merry. | 
He is a good 


A. 


fellow, I muſt make 
"acquaintance 


with 
him. | 


B. Va will delight | 


in his company, when 
you know him. 
Gentlemen, I bring 
you ſomething that 
Was never eaten yet. 
Do you ſee this 
Neats-tongue ? 


Na never ſawitbe- 


fore. 


« Though it were for 
the King's mouth, it 
could not be better. 


C. La are 
engaged to you, come, 
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| 


ſtruykel ik nooit, 
noch ik ben ooit daat 
door te onbeſcheyde- 
ner of baldadiger. 

B. Wel Heeren, 
heb ik u niet gezegd, 
5 deꝛe — een 
goed gezelſchp was. 

C. Waariyk, hy is 
zeer vrolyk. 

A. tt ls een goede 
ſlokker, ik moet wat 
kennis met hem 1na- 
ken. 

B. Gy zult vermaak 
hebben in zyn gerel- 
ſchap als gy hem kent. 

Heeren, ik brengu 
jets, dat nooit te vo- 
ren gegeeten is. 


Ziet gy deze Oſſe- 


oy. 

y hebt die noo 

te voren gezien. 
Al was het voor des 

Konings mond, 20 

kon ze niet beter 

wee ren. | 
C. Hoſpes, wy 2yn 


aan u verplicht, kom, 
| | „ 
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fit down here by me. 


T love yau, you are 
of a good humour, I am 


oing to drink your | 
1. h | 


Mill you do me rea- 
ſon? 
Les indeed, Sir, I 
do reaſon to all the 
Wyrla. 

And eſpecially unto 
honeſt people. 

B. Landlord , you 
and I muſt be better 
acquainted. 

Truly , Sir, if you 
get acquaintance with 
me, yon will do well; 
for I love greatneſs. 
And thaugh I am no 


Grandfather did. [ri- 
ſe betimes in the Mor- 
ning, before it be broad- 
day, and I drink a 
great Glas of Wine. 


A. You do as an 


great Man, I do amy 


zit hier wat by my 
neèr. 

Ik heb zin in u, gy 
bent van een goeden 
aardt, ik zal op uw ge- 
zondheyd drinen. 

Wilt gy my be- 
ſcheyd doen? 

Ja eker, myn Heer, 
ik doe aan al de we- 
reld beſcheyd. 
Enbyzonderlyk aan 
| eerlyke luyden. , 

| B. Hoſpes, gyen ik 
moeten beter kennis 

t'zamen maaken. 

Waarlyk, myn Heer, 
indien gy kennis met 
my maakt , gy zult 

weldoen; want ik hon 
| veel van grootheyt, en 
hoewel 1k geen groot 
| man ben, 20 doe ik 
nochtans als myn 
Grootvader deed. Ik 
ſtaa 's morgens by tyds 
op, aleer het 2008 
| dag is, en ik drink 
— glas wyn. 
M 


Gy doet, als een 


12 bo- 


boneſt man ought to 


ir to you. 

I heard that you 
bave a great many 

| good Songs, pray feng 
Ks one. 
Tes, Sir: But pray 
ent this Neatstongne , 
J aſſare you, that it is 
an exceeding good one. 


A. Lend me a Ki- | 
fe, Landlord, and I 
will cut it. 


4. 
D. Landlord, here | 


| puykis. 
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eerlyk man behoort te 
doen. 
D. Hoſpes, 't geldt 


u. 
Ix heb gehoord, dat 
gy een deel goede 
deuntjes hebt, ey liepxe 
⁊ing er ons een 
Ja, myn Heer; maat 
ik bid u, inyd deze 
Oſſentong eens op, ik 
verzeeker u, dat hy 


A. Leen my een | 
Mes, Hoſpes, ik zal 
ze opſnyden. 


B. Truly , it looks 


vell. 


zell you ſo, another 
time you will believe 


me. | 
D. We did not doubt. 
| but that it was good 
upon your word. 
Taſte alittle of this 
white Wine, I believe 
you will like it. 


A.Iwillpledge you ; 


Gentlemen,did not I | 


» 


3 


Zeker, 2y ziet er 
wel uyt. | 
Heeren, heb ik u 20 
niet gezegd , op een 
ander tyd zultgy my 
geloven. 

Wy twyfelden 
niet, of ze 20u goed 
zyn, op uw woord. 

Proeft een weynig 
van deze witte Wyn, 
ik geloof dat 2y u wel 
al aanſtaan. 


A. Ik ⁊al u beſcheyd 


5 well, 
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well, Sir, it 3s the 
health of your inclina- 
7108s, | 

Sir, Idi tak it to you. 


B. I receive is with 
all ny heart. 
C. Landlord T find 
this Tongue a little tos 
much ſalted, have you 

ot nothing elſe for me? 

Yor J love not things 
that are ſ1 ſalted. 


I have à couple of 


good Pallets below on 


the ſpit. | 
well, bring them up 
to us, if you pleaje. 


is of my humour, bets 
not aainty-munthed, 
but be loves good 
vict uals well. _ 

C. Our Lan dlerd faith 


doen; wel, myn Heer, 
't is op de geꝛondheyd 
van uwe neygingen. 
Mya Heer, ik breng 
a. 
B. Ik. ontfang het 
van ganſcher harten. 
C. Hoſpes, ik bevind 
dat deze tong wat te 
hartig gezouten is, 
hebt gy niet iets an- 
ders voor my; want ik 
how niet van dingen, 
die ZO geꝛouten zyn. 
Ik heb beneden een 
paar goede Kuykens 
aan t Spit. | 
Wel, brengze ons 
eens boven, zo 't u be- 


| - hefr. 
A. Ab, ab, you have | 
thena mind to feaſt. 


H. The Gentleman 


A. Ha, ha, gy meent 
dan een gaſtmaal aan 
te rechten. 

I. Die Heer is van 
myn aardt, hy is geen 
le&kermond , maar hy 
houdt wel van gocde 
N | 

C. Onze Hoſpes zezt 


| it; but I will gell | wel , maar ik zal u 
| | Bp « youu 


$70 
| you more, when my 
belly is full, I want 
but a few things 10 
fatisfie my hunger. 


D. Sir, I blow this 
cup from you, you 
preach too long aon 
ihe vintage. | 

C. Well, well, like 
for like. | 
B. But, Gentlemen, 


yon do not mind tbatit 


beg ins to be late. 


A. Do not troubl. 

your ſelf, we ſhall have 
time enough. | 

Gentlemen, hereare 


the two Pullets, they. 


are as tender as... 
B. Sit you down 
there, Landlord, and 
eat a bit with us. 

H. Gentlemen, I will 
tell you one thing, I eat 
not much; but mate 
it up in drink. 
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nog meer zeggen; 
wanneer myn buyk 
volis,ik heb maar wei- 
nig yan doen om myn 
honger te verzaaden. 
D. Myn Heer, ik 
blaas 8 van u, 
gy preekt al te Jan 
— de Wyntyd. : 
C. Wel, wel, leer 
om leer. | 
B. Maar, Heeren, 
gy geett'er geen acht 
op, dat het laat begint 
re worden. 
A. Ontruſt u zel- 
ven niet, Wy zullen 
tyds genoeg hebben. 
Heeren, hier zyl 
de twee Kuykens, 2) 
zyn 20 MurW als... 
B. Zit daar neer, 
Hoſpes , en eet wat 


met ons. 


H. Heeren, ik zal 
u een ding zeggen: ik 
eet niet veel, maar ik 
maak het goed met 
drinken. 


C. We muſt do fo, 


C. Zo moeten wy 
55 Ilttitle 
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little eating, much 
drinking, 
L.1 * art well 


exough; for I do really 
believe, that as long as 
I drink I ſhall never 

die. 

D. u ſay right ; but 
otherwiſe when you 
are dead , you ſhall 
drink no more. 

L. Alas] what mis- 
fortune, when I think 
upon it; come, let us 
drink then „ while we 
live. 

A. Drawer, go and 
draw us of the * 
white Wine. 

I will, Sir, 

Make haſte. 

A. Come, Landlord, 
ſong a fudling Song. 


Twill, Sir but I muſt 
fert drink aGlas. 


B. This Drawer is 
1 a coming 


He would be fit 
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doen, weynig eeten, 
en veel drinken. 

H. Ik quyt my wel 
genoeg; want ik ge- 
loof waarly k, dat, zo 
lang als ik drink, iK 
nooit zal ſterven. 

D. Gy hebt gelyk, 
maar anders, wanneer 
gy ook dood bent, zult 
gy niet meer drinken. 

H. Eylaas! wat een 
ongeluk, als ik er aan 
gedenk: kom laat om 
dan drinken, terwyl 
wy leeven. 

A. Tapper, gaa en 
tap van de zelfde witte 
Wyn. | 
Ik zal, myn Heer, 
Haaſt u wat. 

A. Kom, Hoſpes, 


ing een dronkemans 


deuntje. 

Ik zal, myn Heer: 
maar ik moet eeſt een 
glaasjedrinken. 

B. Deze Tapper 
blyft lang weg. 

H. Hy Zou bequaam 

M 4 to 


to fetch deatb. 


ui ſtay ſo long? 

C. Come, Landlord, 
this it to your health, 
and to thank you for 
your good company. 


L. Sir, I am your 
moſt humble Servant. 


I am to give you 
thanks for the honour 
yon have been pleaſed 
to beſtou upon me 

B. Waat do we ow 
you, Landlord? 


Gentlemen, there is 


for the reſt. 


Here Landlord, there 
is fifteen ſhillings for 


I, are you content? 


Tes, Sir, and give 
you many thanis beſi- 
Kes. | Eo. 


Why doſt thou make 


| 
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zyn om den Dood te 
haalen. 

Waarom laat py 
ons 20 lang wachten? 

C. Kom, Hoſpes, 
dit is op uw gezond- 
heyd, en om u voor 
vw goed gezelſchap ie 


bedanken. 


H. Myn Heer, ik 
ben uw zeer ootmoe- 
dige dienaar. 

Ik zal u bedanken 
voor de cere, die gy 
my hebt gelieven aan 
tz doen. 

B. Wat zyn wyu 
ſchuldig, Hoſpes? 

Heeren, daar 2yn 


eight ſbillings for ine, j acht ſchellingen voor 
pay what 5 pleaſe | de Wyn te quaad, be- 


: 


taalt voor de reſt wat 
v goed dunkt. 

Daar, Hoſpes, daa 
zyn vyftien ſchellin- 
gen voor alles, bent 
gy te vreede? | 

Ja, myn Heer, en ik 
bedank u hooglyk | 


| daarenboven. 
8 | Far 


6 


bord, till ue ſee you 


Hud out our Boat. 
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Fare well, Land- 


again. 

Gentlemen , your 
moſt humble ſervant , 
I hope you wiil do me 
the favour to come and 
ſee me again. 


Yes, yes, we will. 


You ſhall always 
command the beſt 
Wine. | 
We thank you, 
Landlord. 

Gentlemen, I w.5h 
you well home. 


We thankyou, Land- | 


bord. 
We have ftaid there 
a ling while, it is very 
late. | 
Let us go quickly to 


Truly, this man is 
good company. 
So be it. 


Ile deſerves that 


n 


Vaarwel, Hoſpes, 
tot weerziens toe. 


Heeren, uw cer 
ootmoedige dienaar, 
ik hoop dat gy my de 
gunſt zult doen, en 
my weer aanſpreeken. 
Ja, ja, wy zullen. 
Ey zult altyd met 
de beſte Wyn gediend 
worden. | 
| Wy bedanken u, 
Hoſpes. 8 

Heeren, ik wenſch 
UL. wel t'huys. 

Wy bedanken u, 
 Hoſpes. | 

Wy hebben daar een 
langen tyd geweeſt, 
het is al heel laat. 

Laat ons wat ras 
gaan , om onze ſchuyt 
te vinden. | 

Zeker , deze man 
is goed gereliſchap, 
Do is hy. 5 

Hy verdient dat men 


People ſhowld go to bis 
bs * 


— 


tot zynent TOW gaan. 


Ms K. 


He receives people 
very kindly, 


Come honeſt friends, 
we have ſtaid a lit- 
tle longer than we 
thought. 


Va muſt make a lit- 
tle haſte ,if you pleaſe. 
s much as we can 
poſſibly, Gentlemen. 
Do then, you ſhall 
have another ſhilling 
to drink, 
| T ehink we ſhall have 
time enough. 

[tis a fine weather, 
we have wind and 
fide, we ſhall come 
home in good time. 


The Moon ſyines 
bright, we go a great 
pace , we ſhall quickly 
be at London Bridge. 


Theſe men are ſtrong . | 


they row with all their 
firength. 
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| 


| 


Hy ontfangt de 
luyden zeer vriende- 
lyk. 

Kom, Vrienden, wy 
hebben een weynig 
langer uytgebleeven, 
dan wy gedacht had- 
den. 

Gy moet u wat haa- 
ſten, zo'tubelieft. 

Zoveelalswy kun- 
nen, Heeren. | 

Doet 20, dan zult 
gy nog een ſchelling 
rot drinkgeld hebben. 

Ik denk,dat wy tyds 


genoeg zullen hebben. 


Het is mooi weer, 
wy hebben voor de 
wind en voor ſtroom, 


wy zullen by tyds 
t'huys komen. 

De Maan ſchynt 
| helder, wy gaan ſnel 
voort, wy zullen met 
| der haaſt by de Brug 
van Londen weezen. 

Deze kaerels zyn 
ſterk, zy roeijen uyt 
alle hunne macht. 
| : How 
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How pleaſant it is 
zow upon the Water 


Are not thoſe fiſhers? 


Tes, Sir. 
Do you think they 
have got any fish? 
Ter truly, they have. 
Let us buy ſome. 


No, no, let aus not 
ſtay, we have not too 
much time. 


What ſhould we do 
with that fish? 

Wew:ll eat it. 

There is enough at 
the Fichemarket. 

You ſay right; but it 
1s not ſo good, and it 
is dearer. EE 


Ie is as good every | 


got, what matter is ic, 
how dear it ig? it is not 
too dear neither. 


I do nor love firh; 
T love flesh better. 


Hoe vermakelyk is 
t nu op*t water. 
Zyn dat geen Viſ- 
fen? 
Denkt gy, dat zy viſch 
gevangen hebben? 
ja, wis hebbenze. 
Laat ons wat ko- 
pen. 
Neen, neen, laat ons 
niet wachten, wy heb- 


ben niet al te veel tyd 


Over. | 

Wat zouden -wy | 
met die viſch doen ? 

Wy zoudenrze eeten. 


Daar is genoeg op 


de Viſchmarkt. 


Ey hebt gelyk; maar 
LY is niet 20 goed, en 
zy is duurder. 

Zy is volkomen 20 
goed. Wat legt er aan 
gelegen hoe duurze is? 


En zy is ook 20 duur 


niet eens. 
Ik hou niet van 


viſch, ik heb liever 
Jvleeſch. | 


1 Ms 


* 


Tos 


E2ter. 
There is nothing bet- 
ger than a good ſte wed 


_ 

| ox have reaſon. 

J love Tenches ex 
treamly, when they 
are well ſeaſoned. 

So do I. | 
Methinks that they 
do adreſs fish better ix 
Holland than here. 


Dutch are better Cooks 
than we are. 
Tet I have eaten 
ſome well dreſſed in 
this Countrey. 8 


I believe it. : 
T was at Kingſton 
4 while ago with a 
 Gentl-man , a friend 
of mine, that car- 
ried thither two great 


we bad them dreſt 
for us very well in 
aur Inn, I did never 


That is true, the 


| 


Carps from London, 
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Tou are a great flesb- | 


| 


| 


| 


Gy bent een grote 
vleeſch-eeter. 
Daar is niet beter 


dan een goede geſtoof. 


de Karper. 

Gy bebt gelyk. 

Ik hou byzonder 
van Zeelt, wanneer 2c 
wel toegemaakt is. 

Zo doe ik ook. 

My dunkt, dat zy in 
Holland de viſch beter 
toemaaken dan hier. 

Dat is waar, de 
Hollanders zyn beter 
Koks dan wy. 

Ik heb 'er evenwel 
in dit Land gegeeten, 
die wel toegerecht 
waren. 

Ik geloof 't wel. 

Ik was, een poos ge- 
leeden, eens te King- 
ſtone met zeker Heer, 
een vriend van my, die 


twee grote Karpers 


van Londen mede- 
nam;en wy kreegen 2c 
ꝛeer wel to-gemaakt 
ia onze Herberg ; Ik 

VV 


SAME NSP 
eat any thing ſo good. 


In what Ius did you 
odge? 

At the Caſtle. 

[tis trae, it is a good 
Inn; there it a hand- 
ſome Maid wich is a 
very god Cook. 

Ab, ab, we are come 


already to the Tower. | 


we would go to viſita 
Gentleman a friend of 
mine in the Tower, 
that would entertain 
us nobly. 
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heb nooit jets beters 
gegeeten. | 
n wat Hetberg 
waartgyt'huys? 
In't Kaſteel. 
"ils waar, dat is een 


is een aardige Meyd, 
die een brave Kok is. 

Ho, ho, wy zyn al> 
ree by den T our ge- 


| 


| 


komen. 
If it were not ſo late , | 


Indien 't 20 laat niet 
was, wy moeſten 
een zeker Heer, een 
vriend van my, in 
den Tour gaan bezoe- 
ken, hy zou ons tref- 


felyk onthaalen. 
It is toa late, it muſi j t ls nu al te laat, op 
be ſome other time. een ander tyd eens. 
When you pleaſe, | Als 't ubelieft, 20 
we ſoall go there. zullen Wy er cens 
Bom I aan. | 
0 God be thanked, | O, God 2y gedankt; 
v are arrived. wy Zyn al aan. | 


Syftly, Gentlemen, 
ſtep out one after ano- 
ther, We are come it 


Zagtjes, Heeren, 
ſtap een voor een uyt, 
wy ꝛyn nog in goede 


Cood time. 


| tyd aangekomen. 
M 


7 22 


goede Herberg, daar | 
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Ie is too late, let us 
pay for the Boat, it is 
good reaſon. | 

Here honeſt men, 
here is your money ; 
bere is another (hill:ng 
that we promiſed you 
to drink. | 
We thank you Cen- 
tlemen. | 

Now, Gentlemen, it 
is time for us to take 
leave one of another. 


Gentlemen , before 
we part, Will you be 
pleaſed to let me give 
youa Glaſs of Sack? 

No, Sir, we thank 
you ; it ſhall be for 
another time. 

Come, come, it 1s 
wot ſo-late. 

r my part, I muſt. 
£0 bome 5 1 will not 
drink 10 day, they ſtay 
for me at home. 


Pell, Sir, ſince you 


der nemen. 


Nederdvytfche ' 

't ls al te laat, lau 
ons voor de ſchuyt be- 
taalen, tt is reden. 

Daar, Maats, daar 
is uw geld, en daar i 
nog een ſchelling, die 
wy u tot drinkgeld be- 
loofden. 

Wy bedanken u | 
Heeren. 

Nu Heeren, it is 
tyd dat wy onze af. 
ſcheyd van malkan- 


Heeren , eer wy 
ſcheyden, belieft het u 
dat ik u nog een glaas. 
je Sek geet? 
Neen, myn Heer, 
wy bedanken u; op 
een ander tyd eens. 
Kom, kom, it is 20 


laat nog niet eens. 


t'huys namy. 


Ik voor my moet 
t'huys gaan, ik wil van 
daag niet meer drin 
ken; 2y wachten 


Wel, myn Heer, de- 


are not pleaſed, fare- 


wyl 't u niet belieft, 
well | 


good company. 
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well, I reſt your ſer- vaar wel dan, ik blyf 


vant. 
[ thank you for your 


Gentlemen, your moſt 
humble ſervant. 
[ wich you 4 good 


evening , and a good 


night. | 


The forty - firſt 
Dialogue. 


Eutlemen, Jan 
going to tale my 
leave of y u. 


Why all» you go? 2 
Becauſe it is almoſt 


dinner time. 
Can you not dine 
with us? 


Sir, I give you 
thazks, 1 cannot ſtay 
to day. 

Why , what baſs eſs 
bave yuan? ; 

I have not much 


midday niet met ons 


gy te verrichten? 


buſmeſs, but I muſt 


uw Dienaar. 
Ik bedank u voor 
uw goed gerelſchap. 
Heeren, uw zeer 
ootmoedige Dienaar, 
Ik wenſch u een 
goeden avond , en 
een goeden nacht. 


De een en weerti 
Lamenſpraak. 


p< „ik zal myn 
ifſcheyd van u 


neemen. 
Waarom win oy 
heen gaan? | 
Om dat het ſchier 
eetens· tyd is. 8 
Kunt gy van den 


eeten? | 

Myn Heer, ik bes 
dank u ik kan 't van 
daag niet wachten. 


Waarom, wat hebt 


Ik heb ſjuyſt niet veg] 
te verrichten, maar ik 


xeed | 
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weeds dine at home to 


49. | 


Have you invited 
eny body to dine with 
ou? 5 

No, but I did pro- 
miſe a Dutch Gen- 
tleman, who doth not 
anderſtand our Lan- 
nage, to go along with 
im inte the City, to 
| belp him to bay ſome 
Commodities. 

What time do you 
look for him? 

T lool for him about 
two a clock. 
Are you ſure be will 
come? | 
I am not ſure of tt, 
but ſeeing I have pro- 
miſed him, I muſt needs 

be at home. 


| 


It is well done. 
Welliben, Iwill mt 
binder you. 


L 


te zyn. 


Nederduytſche 


moet noodzaakelyk 
van de middag thuys 
eeten. h 
Hebt gy jemand ge 
noo ] om met u te ee. 
ten? 
Neen, maar ik heb 
een Duytich Heer, 
die onze taal niet 
verſtaat, beloofd met 
hem in de (tad te gaan, 
en hein behulpꝛaam te 
zyn in 't koopen van 


* 


4 cenige Waaren. 


Wat tyd ver wacht 
gy hem? 
Ik verwacht hem 


omtrent twee uuren. 


Bent gy verzeketd 
dat hy komen zal? 
| [Tk ben er juyſt niet 
van verzekerd, maar 
evenwel, dewyl ik 't 
hem beloofd heb, 20 
moet ik maken t'huys 
*r ls wel gedaan. 
Wel, ik zal u daa 
niet hinderen. | 


Farewel, your Ser- 
. 


Vaarwel, uw Die- 
naar. Kr. 


Sir, Iam your moſt | 
lumble Servant. 

Boy, go open tbe 
door to Miter. ws 

I can open it my ſelf. 


But you have not the 
Key. 

Hu! do 
your door? 

It ts our cuſtom. 


you lock 


Pray, Sir, oblige me 
ſo much as to preſent 
my reſpects to your 
S$:fter. 


Sir, I [ball not fail 5 


but fhe is very much 
| your Servant. 


I am her moſt bum 
ble Servant. 


Il hen ſball we ſee 


one another again ? 


To merrow if # | 


pleaſes God. 
Jul come and ſee 


. | 
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te zo. 


Myn Heer, ik ben 
uw 7zeer ootmoedige 
Dienaar. 

Jonge, doe de deur 
Open voor Ir. | 

It kan zelf we 
open doen. SR 

Maar gy hebt de 
ſleutel niet. 2 

Hoe, flayt gy uw 
deur ? | 
t Is onze gewoon 


| 


| 


* 


| Ik bid u, myn Heer, 


plicht , dat gy myne 
gebiedenis aan uwe 
zuſter doet. 
Myn Heer, ik zal 
niet in gebreke bly- 
ven; maar 2y is uwe 
Dienareſle, 5 
Ik ben haar zeer 


I dootmoedige Dienaar. 


Wanneer zullen wy 
malk ander weer ⁊ en? 
Morgen, als 't God 
belieſt | 
Ik zal u komen be- 
zoeken. Pray 


„ 


dat gy my 20 veel ver- 
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Pray do. 
I will expect you. 
Farewell. : 
James, where goeſt 
7 . 3 
was going to loo 
for you, | "he | 
What is the matter ? 


They ſtay for you to | 


ner. 


What ! is it ſo late? 


Je is tuelve aClock. 
Already? 
They 2 ſo. 


Who is at home ? 


Ie is Miſtreſs ſuch a 


one, who 15 come this 
morning to ſee your 
Siſter. 
Ho long hath ſhe 
been thre? © 
She came as ſoon as 
you went out, but your 
Siſter went to walk 


abroad with her , and 


they came back toge- 
ther. 
Dath ſhe dine at ho- 
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Ik bid u, doe 20. 
Ik zal u verwach- 
ten. Vaarwel, 
Jakob, waar heen ? 


Ik ging om na u te 
zien, myn Heer. 
Wat is de reden? 

Zy wachten na u 
met eeten. 

Wat! is het dan 20 
laat? | 

t Is twaalf uuren. 

Alreede? 

Ly ꝛeggen 20. 

Wie is er t'huys? 

t Is Juffrouw 20 een, 
die van de morgen 

ekomen is om uwe 

uſter te bezoeken. 
Hoe lang heeft 2) 
'er al geweeſt? 

Zy quam 20 dra als 
gy uytgegaan waart: 
maar uwe Zuſter ging 
eens met haar uyt, en 
2y quamen t'zamen 
weerom. 5 | 

Zal ty te middag 


| Chuys eeten? 


I think ſo, Sir. 


Is the dinner ready? | 
re 


Yes, Sir, they only 
ſtay for you to ſit 


down. 7 
Let us make haſte 


then, the clock ſtrikes. 
It is twelve, Sir. 


Are you ſure of it ? 


Yes, Sir, it is ſo | 


much. 


I did not think it was | 


ſo late. 
Ring hard, 


They are coming , | 


Sir. 
Madam, your moſt 
humble ſervant. 


Your moſk humble | 


ſervant, Sir. 


Madam, I am very 
glad to meet with you 
here ſo fortunately. 


Siri he Gentle uoman | Myn Heer, Juffrouw, 
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Ring the Bell, = | 


Ik geloof ja, myn 
Heer. | 
Is 
ed? 
Ja, myn Heer, 27 
wachten maar alleen 
na u om aan te zitten. 
Laaten wy ons dan 
wat haaſten, de klok 
laat. N 
Dat is twaalf, myn 


de maaltyd ge- 


Heer. 


Weet gy 'tzeker? 
Ja, myn Heer, t is. 
20 veel. | 
Ik dacht niet, dat het 
z0 laat was. 
Trek aan de ſchel. 
Schel hard. 
Zy komen, myn 
Heer. 5 
Juffrouw, uw zeer 
ootmoedige Dienaar. 
Uwerzeer ootmoe- 
dige Dienareſſe, my | 
A | 
Juffrouw , ik ben 
blyde u hier zogeluk= 
kig te ontmoeten: 


- 


**. 
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your Siſter did me the 
bonour 10 invite me 
to dinner, after a little 
walk that we have had 
together. 


Ah ! what a good 
Aſter I have, to invite 
to our houſe ſuch per- 
Jont as I bonour as you. 


Imuſt kiſs ber pre- 


fently for that very 


Come hither , ſi ter, 
that I may kiſs you 
Why will you kiſs 
me? 
Becauſe of the bap- 
pineſi wich you bave 
1 * 435 
What happineſs 
Brother? . 
For having invited 


J. | 
I did it for my own 
intereſt, as well as for 
yours. 


Truly, I an very 


this Lady to dine w:th | 


uw Zuſter, heeft my de 
eere gedaan, om my 
ten eeten te noodigen, 
na dat wy een wey- 
nig t'ꝛaamen gewan- 
deld hadden. 
O! wat een goede 
Zuſter heb ik, dat 2 
zulke perſoonen tot 
onzent noodigt, die ix 
e 

Ik moet haar ter- 
toad kuſſen, alleen 
om die zaak. 

Kom hier, Zuſter, 
dat ik u eens kus. 

Waarom wilt gy 
my kuſſen? | 

Om dat gy my aan 
20 een geluk gehol- 


pen hebt. 
Wat geluk , Broe- 


der? 


Dat gy deze Juf- 
frouw by ons tenectett 
genodigd hebt. 

Ik heb het zo wel om 
myn eygen belang ge- 
dan, als om't uwe. 


 Waarlyk, ik ben zcer 
| much 
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tuch engaged to you 
both, for your kind love 
and your civilities. 

Les us leave off com- 
pliments. 


Bat, Brother , from 
whence come you, that 


you made us ſtay ſo 
long? | | 
I come from giving 
a viſita 

But you might have 
dined without me. | 


; 


Dua ſbould not have | 


ſaid for me. 
You ſhould 
begun. | 
| Your ſiſter hath too 
much reſpect for you, 
Sir, 4s not to wait for 
yon. 


ha ve 


She ſtays for me 
2 „ 4 the 
rver ſtays for the 
Abbot. 1 | | 


in u beyde gehouden, 
om uwe vriendſchap 


en beleefdheyd. 


Laat ons de com- 
plimenten achter we- 
ge laaten. ä 

Maar, Broeder', 
waar komt gy van 
daan, dat gy ons 20 


ten? | 
Ik kom van een be- 

.. 
Maar gy had wel 


ren. 
Gy zoudt na my niet 
| gewacht hebben. 


Gy zoud maar be- 
gonnen hebben. 


Heer, draagt ute veel 


eerbiedigheyd toe, dat 


⁊y u niet zoude wach- 
ten. 


na my als de Monnik 
na den Abt. 


In carzeſt, Brother, I 


ln ernſt, Broeder, 


jo: 


4 


lang hebt doen wach- 


zonder iny kunnen ee. 


De Zuſter, myn 


Zy wacht zomtyds 
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fmetimes Wait too 
hang for you, both at 
dinner and ſupper. 


And ſometimes alſo 
you dine weil without 

That ſeldom happens 
but when the time is 


E 
You are a good ſiſter, 
o uot complain. 


' Traly, you were 
to. blame to complain 
without a cauſe. 
Come, come, let us 
tall of ſomething elſe; 
let us dine quickly, 1 
begin: to bave a good 
ack, 

: Befides that, I muſt 
make haſle: 

For I look for a Cen- 
tleman who is to call 
apon me as ſoon as J 
bave dined. 

How , Brother , will 


' your leave the company 


ik wacht zomtyds al 
te lang na u met eeten. 
20 wel 's Middags, als 


1%5 Avonds. 


En zomtyds eet py 
's middags ook wel 
zonder my. 

Dat gebeurt zelden, 
dan wanneer de tyd 
Voorby is. | 

Gy bent eene goede 


| Zuſter, ik heb niet te 
klaagen. 


Zeker, gy zcudt te 
beſchuldigen zyn, in- 
dien gy zonder oor- 
zaak klaagde. 5 

Kom, kom, laat ons 
van wat anders praa- 
ten; laat ons met der 
haaſt eeten, ik begin 
honger te krygen. 

Behalven dat, 20 
moet ik my haaſten: 

Want ik verwacht 
zeker Heer, die my zal 
aanſpreeken 20 ras als 
ik gegeeten heb. 

Hoe, Broeder, zult 
gy 't gezelſchap 7 

: = 


"Pp 
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of Madam ? | 
Madam will be plea- 
ſed to have the good- 
neſs to excuſe me; For 
I am engaged by word 
of mourh to keep 4 
Gentleman company 
into the City, who rs to 


call on me preſently. 


Sir, ſhould be very 
ſorry to hinder the 
Fect of your promiſes. 


Madam, I beg a thou- 
ſand times your par- 
don, if I commit this 

day any incivility a- 
gaiuſt yon; but another 
time Iwill redeem this 
fault. | 


Sir, there is no fault, 
Iaſſure you. 


Madam, I know you 
to be ſo good, that I 
am ſure you wil! not 
be lie ve that it is for 


ſuffrouw verlaaten? 

Juffrouw zal gelie- 
ven de goedheyd te 
hebben, dat ze my ver- 
ſchoone; want ik ben 


door myn woord ver- 


bonden, om een Heer, 
die my terſtont ſal aan 
ſpreeken, in de ſtad 
gezelſchap te houden. 

Myn Heer, t zou 
my bedroeven, dat ĩk 


tot belet van uve be- 


lofte zou ſtrekken.” © 
Juffrouw, ik bidde 
duyzendmaal om ver- 
giffeniſſe, indien ik 
dezen dag eenige on- 
heusheyd tegen u be- 
gaa, op een ander tyd 
zal ik deze fout verbe- 
teren. ” 


Myn Heer, daar is 


niets misdreeven, dat 


verzekere ik u. 
Juffrouw, ik weet 

dat gy 20 goed ⁊yt, dat 

ik my wel mag verze- 


| keren, dat gy niet ge- 
| loven zult, dat het 
Wans | 


* 
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want of reſpect to- 
wards.you, 

Sir, I kaow you ſo 
well, that I kngw you 
0 be the moſt civil 
Gentleman , that ever 


I knew ; that is all I 


can ſay. 


| 
Madam, you are too 


. muchobliging, you are 
_ obliging to an 26" 
that is not imaginable. 
Tow will be pleaſed to 
rant me the permiſ- 
Fon to draw à con- 
jecture of it to my ad- 
vantage. 

Alas, Sir 5 mow 
do you ſpeat of? My 
K 425 not able 5 
advantage you to any 
thing. 


uyt gebrek van eerbie- 
digheyd tegen u is. 
Myn Heer, ik ken 
u 20 wel, dat ik wel | 
weet, dat gy de beleeſt · 
ſte Heer zyt, dien ik 
ooit gekend heb; en 


dat is alles, wat ik zeg- 


gen kan. 

Juffrouw, gy zytal 
te verplichtende, gy 
zyt 20 overdadig ver. 
plichtende, dat het on- 
begrypelyk is: 't ⁊al u 
gelieven my toe te 
ſtaan, dat ik een giſ- 
ſing tot myn voordeel 
daar ayt trekke. 

Helaas, myn Heer, 
waar ſpreekt gy van? 
Myne woorden zyn 
van 70 weynig belang, 
dat zy u nergens toe 
kunnen te ſtaade ko- 


— 


N 
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THE THIRD PART 

Of the Compendious 
„% . 
Containing a ſmall | 


| VOCABULARY. 


— 


HET DERDEDEEL 
| Van de korte 
IJVEGWYSER, 
A 1 Zynde cen 


WOORDE-BOEK]E. 


S% 


4 VOCABULARY 
ken WOODRDEN-BOEK, 


_ 
* 


A ofte An werd by de Engel/che gebruyckt voor een 
voorſtellige Artyckel, en betekent een; als a Man 


een menich; an Arm 
AB | 
to A Bandon Verlaa- 


ten. 
to Abaſe Verneede. 


Abasht Verbaaſt. 


to Abate Verminde- 

ren. 

an Abbot een Abt. 

to Abbreviate Verkor- 
ten. 


to Abhor Verfoeyen. 


to Abide bly ven, verbly- 


ven. 
Abject Verworpen. 
to Abjure Vertweren. 
Ablative Afnemer. 
Able Machtigh. 
to Abolich Te niete 
doen. 
Abeminable 
lyk. | 
Abortive Misboren. 
Above Boven. 
to Abound Overvloci- 
jen. . 
About Om, omtrent 


Afgryſſe · 


een Arm. | 
48 
Abroad Buyten. 
Abrogate Te niet doen, 
Abrupt Afgebroken. 
Abſent Abſent, afwe- 
Lende, | 
to Abſolve Ontſlaan. 


volkomenlyk. 
to Abſtain Onthouden. 
an Abſtratt een Kort be- 


Sryp. 5 
to Abſiract Uyt-ſtreck. 
Res." 
Abſurd Onbetamelyk, 
Abundance Overvloet. 
to Abuſe Misbruy ken, 
to Accept Aannemen, 
Accettable Aanghe- 
naam. 
Acceſs Toegangh, ac- 
ee. 


an Accident een Toe- 


Val. : 
Acclamation Toeroe- 


pinge. 


to Ac- 


Abſolutely Abſolutelyk, Þ 


AC = 
to Accomplish Volbren- | 
gen. 
an Accord een Accoord, 
overeenkominge. 
According to Volgens, 
na. 


to Account , Accompt, or 
eſteem Achten. 


an Account een Reecke- | 


ning, © 

to Accuſe Beſchuldi- 

gen. | 

to Accuſtome Gewen- 

Fa - 
an Ache or pain Pyn. 
Head- ache Hooftpyn. 
Tooth - ache tantpyn , 
Oc. | 

to Acknowledge Erken- 
nen. 

an Acorn een Aker. 

to Acquaint bekent ma- 
ken. | 

Acquaintance Gemein- 
{ame kenniſſe. 

to Acquit Ontlaſten. 

an Acquittance een Qui- | 
tancie. 

an Acre or Aker een Ak- 
ker ofte Morgen 
( Landts) 

an Act een Ordinantie. 

to Act Doen. 


an Action een Actie, 


AC 
handeling. 


Acute, Scherp, ſubtyl. 
to Add By-doen. 


an Adder een Adder. 


Addicted, Begeven, ge- 
negen. : 
| Addition, Byvoegin- 


ge. 
to Adhere Aankleven. 
to Adjourn Uytſtellen 
tot een ſekere tyd. 
to Admire Verwonde« 
ren. 
to Admit Toelaten. 
to * Admonich Verma- 
nen. . 
to Adore Aanbidden. 
to Adorn Vercieren. 


to Advance Verheffen. 


Advantage Voordeel, a- 
vantagie. 


to 4 d venture Avontu- 


reren. 

an Adverè een By- 
woord. 

an Adverſary een Te- 
gen party. 

Adverſity Tegenſpoet. 

Advice Raat, advys. 

to Adviſe Beraden, ad- 
viſeeren. 

Adultery Overſpel. 

Afﬀatle Beleeft, ſprack- 


ſaam. 
Aaz A ec 


| Afﬀetion 


AF 

Genegent- 
heyt. 

Affinity Maagſchap. 

Aliction Verdrukkinge, 
quellinge. 


to Afford Geven, toege- 
ven. 


to Afﬀront Affrontee- 


ren. 


Afore Voor. 


Afraid Vervaart. 
Aſter Na, Echter. 
Again Wederom. 


Againſt Tegen. 


Age Ouderdom. 


— 
— 


an Age een Eeuw. 


an Agent een Agent. 
to Aggravate Bezwaa- 


„ en. 


Ago or paſt Verleden, 
gcleden. 

Agony Angſt, bangig- 
heyt. 

Agrecable Over - een ko- 
mende. 


an Ague een koorts. 


Aid Hulpe, onderſtant. 
what Ails you? wat 
ſchort u? 


an Aim een Mick, oog- 


merk. 
the Air de Lucht. 


to Ale or Ache Pyr heb- 


ben. 


AL 


Alas Fylaas. 

an Alien een Vremde. 
ling. 

Alike or like Gelyk. 

Alive Levende. 


All Al, alle. | 
to Allay or mitigate 


Verlichten. 


 Allbeit Alhoewel. 


to Alledge by -bren- 
gen. | 


| Allegiance Onderdanig- 


heyt. 


an Alley een naauy þ 


Straatje, cen gang. 
Alliance Alliantie. 
to Allow Toeſtaan, toe- 
ſtemmen. 


to Allot Opleggen. 


to Allure Aanlokken. 
an Almanack een Alma- 
nack. De 
Almighty Almachtig. 
an Almond een Aman- 
del. : 
Almoſt by kans, naaſten 
b | 


Y. 
Alms Aalmoes. 
Aloft Omhoog. 
Alone Alleen. 
Aloof Van verre. 
Aloud Luyd van ſtem. 
Already Alreede. 
Alſo Ook, 

an Al 


Pn AS 4 


- i mplify 


AL 


an Altar een Autaar. 

to Alter Veranderen. 

Although Hoewel. 

Altitude Hoogte. 

Altogether alte maal. 

Alum Aluin. 

Always Altyt. 

1.4m lk ben. 

to Amaze Vetbaaſt ma- 
ken. 

Ambaſſador 
deur. 

Amber Amber, brant- 
ſteen. 

Ambigious Twyffelach- 
tig. 

Ambition 
heyd. 

e Embuſca- 
de. 

to Amend Verbeteren. 

Amiable beminnelyk. 

to do Amis Qualyk 

_ doen. 

Amity Vrientſchap. 

Among Onder, onder- 

tullchen. 


Eergierig- 


to Amount in reecke- 


ning bedragen. 
Amorous minnelyk. 
Ample breede , wyde. 
vermeerde- 
ren. 


an Anabaptiſt een Men- 


AmbaTa- 


an Angel een Engel. 


Angrie Gram. 


 Anrguish Anghit,benaut- 


Animoſity Grootmoe- 


r vernietigen. 


A N 
noniſt oſte Men- 
niſt. 
Anceſtors ta 
ders. 


an Anchor, ancre Ot an- 
ker een Anker. 

Anchovies Ansjovis. 

Ancient Oudt. 

the Ancle- bone het En- 
kelbeen. 

And Ende. 

an Andiron een brandt- 

fer. 

Anent Tegen. 

Aue Van nieuws. 


Anger "Toorn, gram- 
ſchap. 


to Angle Viſſchen met 
den Angel roe. 


heyt. 
Animadverſion Aanmer- 
kinge. 
to Animate moedt ge- 
ven. 


digheyt. 


to Anoint Salven. 
to Annoy beſchadigen, 
beroeren. 
Annual Jaarly ks. 
A a3 


Anon 


AN 


Anon Terſtont, ſtraks. 
Another Een ander. 

an Anſwer een Ant- 

wWoort. 

an Ant een Mier, Eem- 
te. 

Antichriſt Antichriſt. 
to Anticipate Voorko- 

men. 

Antidote Tegengift. 
Antipathy 
tegen paſſie. 
Antiquity Outheyd. 

an Anvile, een Aanbeelt, 
Anxiets ſiet Anguiy h. 
An; Eenige. 

Any where Ergens. 

| _ Met haaſt, haaſte- 


Apart Byzonder. 

an Ape een Aap. 

4 Af. val. 

Apoſtle Apoſtel. 

an A pot hecarie een Apo- 
teker. . 

Apparent klaar, open- 
baar. | 

Apparel kleedinge. 

an Apparition cen Ver- 
ſchyninge. 

to Appeal Appeleeren, 
tot hooger Recht roe- 
pen. 


to Appear te voorſchyn [ 


komen. 


Tegen-fin, 


| Applauſe 


A» 


to Appeaſe Te vreden 


ſtellen. g 
an Appendix een Aan- 
hangſel. 


to Appertain Toebe. 


hooren. 

an Appetite een Appe- 
tyt. 

Toejuichin- 


ge. 0 

an Apple een Appel. 

to Apply Toevoegen, 
toe paſſen. 

to Appoint Ordineeren, 
toeſtellen, aſſignee» 
ren. 

to Apprehend Aangry- 
pen, vangen , vatten, 

Apprentiſe een koop- 
mans knecht, een 
leer-jongen. | 

to Approach Aannade- 
ren. 

to Appropriate Toe-ey- 
genen. | 


keuren, approbeeren, 
an Apron een Schorte- 
kleedt. 
Apt Bequaam. 
Adineſs Gheſchickt- 
hey dt. 
Aray (in battel) S\agot- 
de, | 


fray 


to Approve Voor goet i 


AR 

Aray (in cloaths) Cie- 
raat. 

an Arbitrator 
Scheidsman. 

a (green) Arbour een 
(groen A 

an Arc »- Duke een Aerts- 
Hertog. 

an 3 een Boog- 
ſchieter. 


cen 


Ardent Bernende, vye- 


gh, 


to Argue Diſputeeren. 


au Argument cen Argu 
ment. 
to Arſe Opſtaan. 
Ariihmetick 
konſt. 
an Ark een Arcke. 


an Arm een Arm ofte 


Erm. 
to Arme Wapenen. 


an Armourcr een Wa- 


penmaker. 
Arms fe w:apons) Wape- 
nen. 


an Army een Leger. 
to Arraign Voor een 
Vyerſchaar beſchu!- 
digen. 


to Arreſi Grypen, arres 
=. 
Arrivd Aangekoo | 


Wen. 


AR 

Arrogance Preſumtie, 
hovaardye. 

an Arrow een Pyl. 

Art Konſte. 

an Artechoke een Arte- 
ſocke. 

an Arterie een Slagh- 
ader. 

an Article een Artyckel, 

an Areiſicer een Konſte- 
naar. 

Artillerie G: ſchut Ar. 
tillerye. 


As Als, gelyk. 

| to Ascend Opklimmen. 
to Aſcerta.n Veiſeckes 
Cy fer- 8 
| to 4/cribe Toe ſchry- 


ren. 


Ven. 


 4Aiham'd Beſchaamt. 


Aſhes :\ſſche. 

an Ash trce ten Eſſchen- 
boom. 

Aide I er zy den. 

to 4k Vragen. 

an A/p een Aſpick, een 

Slang. 

an 3 Aanblaſin- 


to 8 Eerſucht heb- 


ben. 
| 4A/quint Scheelachtig. 
an As een Erzel. 
to Aſſay Probeeren. 
 Aa4a to Aſs 


AS 


to Aſailor aſſault Ran- 


vallen. 

to Aſſemble Verſame- 
len. | | 

to Aſſent Toe-ſtem- 
men. 

an Aſſignation een Aſſig- 
natie. 

to Aſſiſt byſtaan. 

Ai ance Hulp. 

to Aſſciate Vergezel- 
ſchappen. 

to ſil Ontbinden. 

to 4ſſure Verſekeren. 


to Aſſwage Verſocten. | 


to Aſtonish Verbaaſt ma- 
ken. 

Aſtonished Verbaaſt, 

to go Aſtray Dwalen, 

Aſunder Apart. 
ee. 

to Artaia Verkrygen. 

to 4/:empe Ondeiwin- 
den. 

to Attend Wachten. 

Attire kleeding. 


Attone ment Verſoenin- | 


e. 

= Aantrekken. 

an Atturney een Procu- 
reur, 

to Attribute Toe recke- 
nen. 

to Avail Nuttig zyn. 


AV 
| Ararage Avary. 
Avarice Gierigheyd. 
Audience Gehoor. 
to Avenge Wreeken. 
to Averr Waar-maken, 
to Augment Vermeerde- 

ren. | 

an Aunt een Moeye, 
| Meutje. 
to Avouch Vetſeecke- 


remte - 
to Avoyd myden, vet- 
myden. 
Auſlere Grimmig. 
Auth: ritie Authoriteit, 
Overigheid. 
Autumn Herilt, 


Au Ontfang. 


to Awake Ontwaken. 
Aware NVoorziende, 
|  achtnemgnde. 
Away Uyt de wegh, 
an Awl een Elſen. 
Au krom, ſchecf. 
an Ax een byl. 
an Axle- ire Wagen- 
n ä 
Ay Eeuwiglyk. 


Azure Hemels blauw, 
B. 


to Nabble Praten, K ap- 
5 3 pen. | 


2 Bale 


B A 

2 Babe een kleyn kindje. 

a Babie een Poppetje. 

a Baboon een Bavi- 
aan. | 

a Bachelor een Onge- 
trouwt man. 

the back den Rug. 

to Backbite [emant ach- 
ter ſyn rug quaaty 
ſpreeken. 2 

the Backbone den Rug- 
graat. 

to Back. ſlide te rugge 
glyen. 

Backwards 
Waarts. 

Bacon Speck. 

Bad Quaat. | 

a Badge een teeken. 

a Badger een Das. 

a Bag een Sakje. 

B 292age bagagie. 


_ Rugghe- 


a Bag-pipe een Sack- 


pyp. 
Ba:! borge. 
a Bailiff een Baljuw. 
to Bait Pieyſteren. 
a Bait ( for fish) Aas voor 
vi. 
Baix bayen. 
to Bake backen. 
Ballaſt ballaſt. 
Bold kaal. 
a Bale een baal. 


* 
. 


BA 
a Pall een balk. 
a Ball een bal. 
a Balance een balanee. 
Halm balſem. 
Balſam balſem. 
a Band (of Soldiers) een 
bende (Soldaten) 

a Band een band. ww 
a Band ( for the neck) een 

| bet, = Pg 
to Bang ſlaan. 
to Banish bannen. 


a Bank or bench een 
bank, 

a Bank (of the Sea) een 
bank, dyk, ofte kant 
van de zee. Oo 

a Bank or hillock een 
heuvel. N 

a Bank (for Dſe- mo 

een 3 x 
2 Bankef een Bankier. 
a Bankrupt , bankrout een 
 _ bankernener. 
a Banner een Vaan, ba- 
nicre. 
a Banquet banket. 
to Baptiſe doopen. 
a Baptiſm den doop. 
a Bar or lever een handt- 
boom. 


to Bar or bolt Grende- 


len. | = 
a Barber een Barbier. 
Ang Bare 


B A 
Bare Bar, naakt. 
a Bargain Over-een-ko- | 


men op een koop. 


a Barge een Schipken 
met riemen. 


| 


to Bark (as a deg) Baſſen, 


laffen. 


Bark (of a tree) Schors 


oſte baſt 
boom. 
a Barł een kleyn ſcheep · 
jen. 
Barley Gerſte. 
A Barn een Schuer. 
a Barnacle een Cape- 
os. -.- 
a Barreleen Tonneken. 
Barren Onvruchtbaar. 
a Barrow (with wheels) 
een Kruy wagen. 
Baſe Slecht, gering. 
Bashſull Schaamach- 
tig. . 
a Bastet een Mande. 
a Baſon een Becken. 
a Baſtard een Baſtaard. 


van cen 


a Bat een Vledermuys. 


a Bat or club een Stok, 
| kluppel. 

2 Bath een Badſtove. 

to Bat he Baden. 

a Battail or Bartel Battal- 
je ofre ſtry dt. 

a Baud een Koppelſter. 


| BA 

| a Baudy houſe een hoer- 
huys. 

to Bawl Schreeuwen, 

to Bay Baſlen. 

à Bay- tree een Laurier- 
boom. 

to Be Zyn. 

a Beacon een Baken. 

a Beadle een Bede], Uyt- 
, - - 

Beads Koralen. 

a Beak een Vogels bek. 

a Beam een Balk. 

a Beam (of the Sun) een 
Strale (der Sonne.) 


| a Bean een Boom. 


to Bear Dragen. 


| to Bear or /uffer Verdraa-. 


gen, lyden. 

to Bear Or bring forth Ba. 
ren. 

to Bear off Af-houden: 

to Bear up onderſtut- 
ten. | 

to Bear ſway Heerſchen. 

a Bear een Beer. 

a Beard een Baard. 

a Bearer een Drager. 

a Beaſt een Beeſt. 

to Brat Slaan. 

Beautie Schoonheid. 

Becauſe Om dat. 


| to Beck or nod Knikken 
met het hooft. 
un 


BE 
n Becometh het Be- 


taamt. 
2 Bed een Bed. 


2 Bed. ſtead een Bedſte- 


de. 

a Bed-fellow een By- 
ſlaap. 

to Bedew bedauwen. 

2 Bee een Bye. 

a Bee hive een Bye- 
korf. 

Beef Oſſe vleeſch. 

Been Geweeſt. 

Beer Bier. 

a Beetle een Beytel. 

to Befall bevallen. 

Beſcre te vooren. 

to Beg bedelen. 

to B-ger Teelen. 

to Begin beginnen. 

Begotten Gegenereert. 
to Beguile bedriegen. 

. Behalf van wegen. 

Behaviour Gedraag- 
zaamheid. 

to Behead Onthoofden. 

Behind Achter, na. 

to Behold Aanſchou- 
wen. 

It Fehoveth het behoort. 

Peing het wezen. 

to Lelch Windbreken. 


—_— — 


to Peleaguer 


—— __—— } 


\ 


BE 

Belege- 
ren. | 
Belief Geloof. 
to Believe Gelooven. 


' 2 Fell een klok, ſchel. 


the Bellie de buyk. 
to Bellow Loeyen. 
Bellows Blaasbalk. 


to Belong Toebehoo- 


ren. 
Felo ved Beminde. 
Felow, Onder, benee- 
den. 
elt een Gordel riem. 


I elt +4 aces 


Draagband. 
to lely 'beliegen. 
to / emoan beklagen. 
a Fench een Bank. 
to Fend buygen. 
beneath beneden. 


Benediftion Zegenin- 
ge. | 
Fenefit Weldaad. 
beneficial Profyte- 
lyk. | 
| Fenignitie Goedertie- 
rentheid. 


Bent Geboogen. 

! enummed Slaperig van 
leden. 

to Bequeath Nalaten by 
Teſtament. 


Aac to Be 


BB 

to Beray beſmetten. 

to Bereave berooven. 

a Berry een Besje. 

to Beſeech Smeeken. 

it Be eemeth het be- 
taamt. ; 

B-ſides beneffens. | 

Beſides himſelf buyten 

weſten. 

Beſides that Daar- en · bo- 
ven. | | 

to Beſiege belegeren. 

to Beſmear - Beſmee- 

r . 

a Beſcm een Beſem. 

to Beſpreak Beſpreec- 

ken. | | 

the Beſt de beſte. 

to Beflow uytgeeven of 

ſchenken. 

to Betake begeven. 

to Bethink bedenken. 

Eetimes By 

vroeg. 

to Betoken beteecke- 

nen. 

to Betray Verraden. 

to Betroth Ondertrou- 

wen. 

Fetter beter. 

Bet wen Tuſſchen. 


1001. 


tyden, 


4 


a Bever Bever, Cas- | 


Big Groot, 


BE 
to Bewail beweenen. 
to Beware behoeden. 
to Beuitch betoove- 
ren. | 


to Bewray Ontdec- 
ken. 

Beyond Over, aan de 
over zyde. 


a Bib een Slabdoek. 
to Bib Dikmaals ſuy- 


pen. 
the Bible den Bybel. 
Bickering kyvinge. 


| to Bid gebieden, 


to Bid Nooden. 

buyc- 
kigh. 

a Bill een by]. | 

a Bill of Exchange een 
Wiſſelbrief. | 

a Billjard een kleyne 
dal. | 

to Bind binden. 

a Bird een Vogel. 

a Bird cage een Vogel- 
koye. 

Bird- lime Vogel- ym. 

Birth Geboorte. 

Biſhop Biſlchop. 

Briiket biskuyt. 

a Bit een Gebit, een 
Toom. 


| 


2 Eich 


Bl 


a Bitch een Teeve. 

to Bite byten. 

Bitter bitter. 

bitter neſs bitterheyd. 

to Blab klappen. 

Black Swart. 

a Blackmore een Mori- 
aan. 

2 Bladder een blaas. 

the Blade (of a Sword het 
Lemmer van een De- 


gen. 

* Shoulder- Blade het 
 Schouder bladt. 

a Blain een Puyſt. 

Blame ſchult. 

Blameleſs onſchuldig. 

to blanch De ſchorſſe af- 
doen. 


ſel. 
Blankish witachtig. 
to Blaſpheme — 
ren. 
a blaſt een blaas. 
to blaſe blaſen. 
to bleach bley ken. 


Blear- eyed die loopende 


oogen heeft. 
to bleat bleeten, 
to bleed bloeden, 
2 blemish een Vlack. 
Bleſſsd grzegent. 
Blew blaau. 


B L 
Blind blind. 
a bliſter een Puyſte: 
to Bloſſom bloey en. 


Blit he Vrolyk. 


a Block een blok. 

to Blot kladden. 

| to Blot our Uytwif:; 
ſchen. 

| Blode bloet. 

| a Blow een ſlagh. 
to Elow blalen, 

Blunt ſtomp. 

Blush ſchaamroot. 

to Bluſt.r bulderen. 

a Board een berdt. 


| to Baſt Roemen. 


a Boat een boot. 
a Bobbin een Klos. 
a Bedre een Lichaam; 


- | ſome Bodie yemant. 


| 20 Boie niemant. 
| a Bodkin een Priem. 
to Boil kooken. 
Bold ſtout, 

a Bolſter een Hooft-kuſ- 
IC 7 
a — (te ſ boot) een 


to Bolt grendelen. 
| Thunder-bolt een Don- 
| derkloot. 
Bondage ſlaverny. 
| a Bone fire een Victory- 
vuur. 
247 


2 B 


B O 
2 Bond een Obligatie. 
a Bone een Been. 


Bonelace 
kant. 

a Bonet een kap. | 

a Bon grace een San- 
tee. | 

a Book een Bock. 

2 Boot een Leers. 

a Booth or Tent een 
kraam ej tent. 

the Border de kant. 

the Borders of a Land de 
Landpaalen. 

to Boren booren. 

Born Gebooren. 

to Borrow Leenen. 

a Boſom een boeſem. 

a Borch een Swellinge. 

to Botch ſlechtelyk ver- 
lappen. | | 

Both beyde. | 

a Bottle een Fles. 


Speldewerks 


| the Bottom den Bodem. 


— py — 2 - 
— - _ p 


a Bough of a tree een 
Tak van cen boom. 

Bought gekocht. 

to Boul rollen. 


Bounds, limits Bepalin- 


ge. 
Bound gebonden. 
Bounty Mi'dadigheid. 


to Bow buigen. 


2 Bowe een Boogh. 


| BO 

a rain-Bow een Regen- 

boog. | 

the Bowels het Inge- 
want. 


to Bownſe op bonſen, 


a Box cen Doos. 

Boxwood Palmhout. 

a Boy een Jongen. 

to Brabble kyven. 

a Brace (in building) een 
haak, geſp. 

a Brace Or couple een 
paar. 

a Bracelet een Braſelet. 

Brackish brack. 

to Brag Glorieeren. 


Brains de Herſſenen. 

Bramble or Briar een 
Doorn. 

Bran Semel. 

a Branch een Tak. 

a Brandiron een Brand- 
yer. 

Braſs koper. 

Brave braaf. 

to Brawl brullen. 

a Breache een breuk. 

Brea Brood. 

Breadth breette. 

to Break breeken. 


| Break of day het krieken 


van den dag. 
Break-faſt Ontbyt. 


a Breaſt een borſt. | 
EE Breath 


B R 


Breath Adem, 

Breeche; Broek. 

to Breed Broeden. 

Brevity kortheid. 

to Breu Brouwen. 

to Bribe Met giften om- 
koopen. 5 

Brick Gebakken ſteen. 

Brickle Bros. 

2 Bride een Bruid. 

a Bridegroom een Bruide- 
gom. | 

a Bridge een Brug. 

2 Bridle een Toom , bit. 

Briefly Voornament- 
lyk. 

Bright Helder. 

the Brim of a cup den 
boord yan een beker. 

Brimſtome Swavel. 

Brine Pekel, breyn. 

to bring brengen. | 

to Bring forth, baren. 

Brinck de kant van t wa- 
- - 1 

Britt ain Brittanje. 

to Broach Opſteken. 

Broad breed. 


to Broil Braaden, roos- 


ten. 
A Broker een Maake- 
lar. 


a Brood een Broedſel. 


| Brook een water-loopy 


a Broom een Beſem. 

Broth Sop. | 15 

a Brother een Broeder; 

a Brother in Law een 
Swager. 

the Brow het Voor- 

hooft. 

the eye-Brows de Oog- 

braauwen. | 

Brown Bruin. 

to Bruiſe Stooten, 

a Brush een kleer-bor= 
ſtel. 5 

Brutish beeſtachtig. 

a Bubble een Bobbel. 


a Buck een Bock. 


a Bucket een Emmer. 
a Buckle een Geſp. 

a Buckler een Schilt. 
Buctram Bockeraal. 


a Bud een knop. 


to Build Bouwen. 
a Bull een Stier. 
2 Bullet een kogel. 


| the Bulk of a man de 


borſt van een man. 


a Bullock een Jongen 
Os. N 


Bulrushes Bieſen. 


| a Bulwark een Bolwerk. 


| a Bunch of grapes een Bos 
| Druiven, 


a Bundle 


B U 
n Bundle een Pak. 


der. 
a Bung hole een plugge- 


gat. 

a Burden een Laſt. 

a Burgeſs cen Vrye bur- 
ger. 

a Burial een begraaffe- 
nis. 

to Burnish vercieren. 

to Burn branden. 

2 Barr een Klis. 

to Bu- ſt ſcheuren. 

a Bush een bos (Hout.) 

a Bushel een mudde. 

Buſie beſig. | 

a Buskeen blasjet. 

a But or mark een doel- 
merk, een wit. 

But maar. 

a But of Wineeen aam 

 Wyns. | 

a Butcher een Vleeshou- 
wer. 

a Butler een Botte- 
her. 

Butter boter. 

a Butlerie or Bonttelry 
een Spyskamer, 

Buttermilk Karnmelk. 

the Buttoks de Bil- 
len. A 

a Button cen Knoop. 


| 


| 


| 


CA 


to Buy koopen. 
a Bungler een Brod- to Buz Rommelen als 


Byen 

By, bed by dicht by. 
By and by dateiyk. 

a By -path een by padt, 


C. 


the $ Aball't Cabal. 
Cabbage kool. 

a Cabinet cen Cadi- 
net. 

a Cabin of a Ship een 
Kooy in 't Schip. 

a Cable een Cabel. 

a Cage een Roger 
of. 

a Cake een Koek. 
to Cackle as a Hen kake- 
len als een Hoen. 
Calamity Ellendigheyd. 
a Calexdar een Dagh- 

rol, 
to Calculate oprekenen. 
a Calf een Kalf. 


| the Calf of the leg de 


kuyt. 

a Caltver een Roer. 

to Call roepen. 

Calm til. 

to Calumniate valſche- 
lyk beſchuldigen. 


2 Camel 


CA 


a Camel een Cameel. 


the Camp den Heyrle- 


ger. 

to puch the Camp 't Le- 
ger ſlaan. : 

I Can Ik kan. 

to Cancel Te niet doen. 

a Candel een keers. 

2 Candleſtick een kande- 

laar. 


a Candle - ſnuſer een 


keers ſnuyter. 

a Cane een Riet. 

a \z7er-cane een Suy ker- 
ieee. 

me Canker den Canker. 

a Can een Kan. 

a Canon een fluk Ge- 
ſchuts. 


Cann; Canonnen, Wet- 


ten. | 

a Canon in a Cathearal- 
Church een Dom- 
heer. 

a Canopie een Pavil- 
lacy. -- 

Canvas Canefas, 

a Cap een Muts, 

Capable bequaam. 

a Cape of a cloack de kap 
van een mantel. 

to Carer den Capriool 

 maken, 

Capers Kappers, 


CA 
Capital Doodelyk. _ 
Capitulate Capitulec- 
ren. 
a Capon een Capoen. 
a Captain een Capi- 
teyn. 


| Captious Begrype- 


| Captivity Gevangenis. 


a Carcaſe Caronje, doo- 
de lichaam. 5 

a Card for Wool een 
Wolkaardt, 

a pack of Cards een kaarte 

ſpel. 

a Sea - Card een Zee- 
kaart. | 

Care Sorg. 

Carefulne/ſs Sorghvuls 
digheyd. 

Carcle/s Sorgeloos. 

Carnal Vleeſchelyk. 

to Carp Mis ſeggen. 

a Carpentar een Tims 

merman. | 

a Carpet een Taaffele 
kleet. 

a Carrion een kreng. 

a Carrot een Geele 

Wortel, of peen. 

to Carry Dragen. 

a Carry of Cart een kar, 


1 


to Carvꝭ 


CA 

to Carve in wood in 
Hout Snyden, 

to Carve meat Voorſny- 

den. 

a Caſe or matter Oor- 
ſaak , reden. 

a Caſe toput ſomthing in 

een Koker. 

a Caſe of a noun een 
geval van een naem- 
woort. | 

a Caſement een Open 

venſter, tralie. 

to Caſheer Af- danken. 

a Cask een Vaatje. 
to Caſt Werpen. 
to Caſt down Nederwer- 


pen. | 
to caſt of and caſt away 
Verwerpen. | 
to Caſt account; Cyffe- 
ren. | | 
to Cal guns or metalls 
Geſchut gieten. 
to Caſt or vamit Overge- 
ven. 
a Caſting in law Veroor- 
dee inge. | 
a Caſtile een Kaſteel. 
Caſual Toevallig. 
24CCat een Kat. 
I a Catarrh een Catarre. 
to Catch Vangen. 


ren. 


K 
Cattle Vee. 
a Candle een Candeel. 
a Cave een Hol. 
a Cauldron een Ketel, 
2 Cauſe een Oorſaak. 
a Caution een Behoedin- 


e. 

to Ceaſe Ophouden. 

Celeſtial Hemelſche, 

A Cellar een Kelder. 
to Cenſure Oordeelen. 
the Center het Center, 

middel punt. 
Certain Seecker. 

Chaff Kaf. 

a Chain een Keten, 

a Char een Stoel. 

Chack Kryt. 

a Chamlereen Kamer. 

a Chamber pot een Wa- 
ter-pot. 

Chamlet Kamelot. 

a Chandler een Keers- 

maker. 

a Chauel een Canaal. 
to Change Veranderen, 

| A Chapman een Koop- 

man. 


la Chappel een Kapel. 


to Catechixe Catechiſee- 


a Chap ter een Cappittel. 


| Char-coal Houte kool. 


to Charge Ten laſte leg- 


| 


gen. 
Charges Onkoſten. 
to Charm 


| CH 
to Charm betooveren. 
to Chaſe Jagen. 

Chaſt Kuyſch. 

to Chat Praten. 

Chattels Goederen. 

a Chauldron (of coals) 
een Mate (kolen) van 
ſes-en-dertigh Mud- 
den. 

to Chaw or chew Ka- 

wen. 

Cheap Goet koop. | 
to Cheapen Afdingen. 
Chearfull Vrolyk. 
to Cheat Bedriegen. 
to Check Beriſpen. 

a Cheek een Wang. 

Cheeſe Kaas. | 

to Cherish koeſteren. 

a Cherry een Kerſſe. 

Cheſs Scha. 

a Cheſt- nut een Caſta- 
nie. 

to Chew ſiet Cha. 

Chicken Kiecken. 

to Chide ky ven. 

Chief Opperſte. 

Chill kout, huyverig. 

a Child een Kint. 

to Chime Op de klocken 
ſpeelen. 

a Chimney een Schoor- 


1 a Claw een klaauw. 


Clear klaar. 


CH 
Chips Spaanders. 
the Choice de keur; 
to Choke Worgen. 
Choler Gramſchap. 
to Chop kappen. 
Chriſt Chriſtus. 
a Church een Kerk. 
to Chuſe kieſen. 


Cider Appel drank. 


a Cickle een Sickel. 
Cinamon Caneel. 

a Cipher een Cyfer. 

a Cirkle een Cirkel. 

to Circumciſe beſnyden. 


| Circumſpett Voorſich- 


tigh. | 


Ciſers een Schaar. 


a City een Stadt. 
a Citizen een Borger. 


a Cittern een Cyter. | 


Clay Kley. ; 
toClaim Toe- — 
a Claſp een Geſp. 


Clean Reyn , ſuyver. 


to Cleave Klieven. 
to Climb klimmen. 
to Clip Snippen. 

a Clock een Klock. 
a Cloke een Mantel. 


ſteen. Cloth Laaken. 
the Chin, de Kin. a Cloth een Kleedt. 
EE a Claua 


| C O 

a Cloud een Wolk. 

Cloves Kruydt Nage- 

„ - 3 

a Clout een Doeksken. 

a Clown een Boer. 

a Coach een koetſe. 

the Coaſt de kuſt. 

a Coat een Rock. 

a waſt-Coat een borſt oſte 
lyf. rok. | 

a Cobler een Schoenlap- 
per. 5 

a Cob ueb een Spinne- 
webbe. 

a Cock een Haan. 

a Cocket een Zegel van 
den Tol of Coſtuim- 
huis. 

x Codd ( fish) een Kabel- 
jauw. 

a Coffin een Dood- kiſt. 

to Coin munten. 

Cold kout. 

a Cole een kool. 

to Collect Vergaderen. 

a Colledge een Collegie. 

Collick Pyn in de dar- 
men 

a Colonel een Collonel. 

Colour Verwe. 

a Column een Pylaar. 

2 Combat een gevecht. 

2 Comb een kam. 

| to C me komen. 


CO 


| a Comet een Comeet. 
Comfort T rooſt. 


deeren. 
a , Commandment een 
Gebodt. 


to Commend Loven. 


Common Gemeen. 

Common wealth , 
Republyk. 

to Communicate. mede- 
deelen. 

a Companie een Geſel- 
(chap. 

a Companion een Ge- 
ſel. : 

to Compare Vergelyc- 
ken. 

a Compaſs een Paſſer, 

a Computation een op- 

| reekening. 
to Conceive Verſtaan. 

to Conceive (4a child) 
ontfangen. 

to Conclude beſluyten. 


cen 


I Concord Eendracht. 


to Condemn Verdoe- 
men. 
to Co nſeſs bekennen. 

| to Confirm beveſtigen. 


to Cen- 


to Command Comman- 


Commerce koopman- 
ſchap. 

Commiſſion Com miſ- 
ſie. 


CO 
to Confiſcate Confiskee- 
ren. 
to Conſute Wederleg- 
gen. | 


a Congregation een ver- 


gadering. 

to Conni ve door de vin- 
geren zien. 

to Conquer Overwin- 
nen. | 

the Conſcience Conſcien- 
tie, gewiſſe. | 

to Conſent Toeſtaan. 

to Conſider 
gen. | 

to Conſiſt Beſtaan. 


Conſtancie Standvaſtig- 
heyt. 


to Conſtrain Bedwin- 


gen. | 

to Conſult beraden. 

to Conſume Verteeren. 

to Contain behelſen. 

to Contemn verachten. 

to Content -Voldaan. 

to Continue Geduren. 

to Contraditt Tegen- 
ſpreeken. 


to Contrive Overleg- 
gen. | 
Conventence bequaam- 
heid. | 


to Convince Overtuy- 
gen, 


C0. 
a Cook een Rock. 
to Cool Verkoelen. 
a Cooper een Kuyper :- 


Overwe- 


a Copie een Copye. 

Copper koper. 

Coral Coraal. 

a Cord een koorde. 

Cordial Hertelyk, 

Cork Kork. | 

Corn koorn, 

a Corner een Hoek. + 

Corpulent Swaſt- Iy- 
W 3 

to Correct Straffen. 

to Corrupt bederven. 

Coſtly koſtelyk. 

Cotton Catoen. | 

a Covenant een Ver- 
bond. | 

to Cover bedekken. 

to Covet begeeren. 


| the Couth den Hoeſt, 


a Council een Raat. 
to Counſel te raden. 
to Count Reekenen. 
the Countenance het 
Aangezicht, 
Couraze Moed. | 
Courſe ( not fine) Grof. 
the Court het Hof. 


| Courteous beleett. 


a Couſin een Neef. 


a Cow een Koe. 
Coy/ een Vrouws muts. 
a Crab 


CR 

2 Crab een Krabbe. 

to Crack Kraaken. 

a Cradle een Wieg. 

Craft Liſtigheid. 

the Cramp de Kramp. 

A Crane (a bird) een 
Kraan. 

2 Crane (to lift burdens) 
een Kraan. 

to Crave Ootmoediglyk 
bidden. 

Cream Room, 

to. Crate Scheppen. 

to Creep kruypen. 

to Crie Kryten. 

a Crime een Faut. 

a Cripple een Kreupel. 

Crooked krom. 

to Crow Krayen. 

a Crown een Kroon. 

Crue! Wreet. 

a Cup cen Kop. 

Curd Wrongel. 

to Crul Krulle n. 

Currans Corenten. 

a Curtain een Gordyn. 

a Cushion een Kuſſen. 

a Cuſtom een , 

e. 

to Cut Snyden. 


D. 
a 7) Agger cen Pon- 
D Jaart, 


D A 
Daintie Lekker. 
Damask Damaſt. 
a Dame een Vrouw. 
Dammage Schade. 
to Damn Doemen. 
a Damp een Damp. 
Danger Perykel. 
Dangerous gevaarlyk, 
to Dart Durven. | 
Dark Donker. 
a Dart een Schicht. 
to Dash ( againſt) Sto. 
ten. 
to Date Dateeren. 
a Daughter een Doch- 
ter. 
a Daughter in Law een 
ſtief-dochter, 


| a Dans een Dans. 


the Dawninz of the day 
den Dageraat. 
a Day een Dag. 


| | a Deacon een Diaken. 


Dead Dood. 

Deaf Doof. 

to Deal, 
Deylen. 

Dear Dierbare. 

Dear Duur. 

Death de Dood. 

2 Debt een ſchult. 

to Decay Vervallen. 

Deceit Bedrog. 


to Deceive bedriegen. 
to 


Handelen en 


D E 


to Declare Verklaren. 

to Decreaſe Afnemen. 

to Decree Beſluyten. 

a Deed een Daad. 

Deep Diep. 

a Deer een Dier. 

2 Defeat een Neder- 
laagh. 

a Defeft een Ontbreec- 
kinge. 

to Defend beſchermen. 

to Defile Vervuylen. 

to Defraud bedriegen. 

to Deject Nederwer- 
pen. = 

to Delay vertraagen. 

to Deliberate Raadſla- 

en. 

a Delight een Luſt. 

to Deliver Verloſſen. 

to Demand Eyſchen. 

to Demonſtrate bewy- 

1 

to Denie Ontkennen. 

to Detpart Wechgaan. 

to Depend Aanhangen. 

to Deride Uytlagchen. 

to Deſcend Nederdaa- 
len, 

to Deſcribe beſchryven. 

to Deſerve Verdicnen. 

to Deſire begeeren. 


Deſolate Eenſaam , Ver- | to 


| woeſt. 


ö 


| 


| 


Difficultie, 


DE 
to Deſpair Wanhogs 
pen. | 
to Deſtiſe Verachten. 
to Deſtroy Verdeſtruè- 
ren. | 


to Detain Onthouden. 


to Deteſt Verfoeyen. 
to Divide Verdeelen. 
the Devil den Duyvel. 
to Devour Verſlinden. 
Dew Dauw. | 
a Dial een Uurwyſer. 


a Dictionarie een Dictio- | 


narium , 
boek. 
to Die ſterven. 
to Differ Verſchillen. 
zWaardig- 


Woorden- 


heid. 
to Digeſt Verteeren. 
to Dig delven. | 
Dignitie Waardigheid. 
Diligent Naarſtig. 
to Diminish Ver minde- 
ren. | 
Dimm Duyſter. 
a Dinner een Middagh- 
maal, 
to Dip Indoopen. 
to Disburſe verſchieten. 


to Diſcern Onderſchey- 


den. 


Diſcharge Yemant 
_ ontlaſten, 


to 


DI 

20 Diſcover Ontdeck- 
A 

Diſcreet Voorſichtigh, 

beicheiden. 

to Dis dain Verſmaden. 

2 Diſeaſe een Siekte, on- 
gemak. 

a Dish een Schotel. 

Dis honour Oneere. 

Diſobedient ongehoor- 
ſaam. | 

to Diſpatch Verrichten. 

to Displeaſe Misbeha- 


gen. | 
to Diſpraiſe Mispry- 
ſen. | 
to Diſpute Diſputee- 
ren. : 
to Diſſemble Veynſen. 
to Diſſolve Ontbinden. 
to Diſſwade Onttaden. 
to Diſtill Diſteleeren. 
to Diſtinguiib Onder- 
ſcheiden. | 
to Diſtribute Uytdee- 
len. | 
a Ditch een Sloot. 
Diviſion verdeelinge. 
to Divulge Uytſtroyen. 


to Do Doen, maken. 


à Doctor een Doctoor. 


a Dog een Dogge, een 


Hond. 


Poleſal beklaaghlyk, 


DO 

jammerlyk. 

Done Gedaan. 

a Door een Deur. 

a Doſen een Doſyn. 

a Doublet een Wam- 
buys. | 

Double Dubbel. 

to Doubt Twyffelen, 

Down Neder. 

to Dote Suffen. 

a Dove een Duyf. 

a Dragon een Draek. 

a Dram een Dragma, 

a Draper een Drapier. 

to Draw Trekken. 

to Drau beer Tappen. 

to Draw (water) (water) 
putten. 


| Dreadfull vreeſlyk. 


a Dream een Droom, 
Dregs Droeſſem. 
Drie Droog. 5 
to Drinck Drincken. 


to Drive Dry ven. 


to Drop Druypen. 
the Dropſie de water- 
ſucht. 


to Drown verdrinken. 


Drowſie Slaperig. 

a Druggiſt een Drogiſt. 
a Drum een Trommel. 
a Duck een Endvogel. 


a Ducket een Dukaat. 


a Duke cen Hertog. 
Di 


1 
1 
1 
1 
> 


4 


3 * 0 


DU 

D. Bot, ſtomp. _. 
Dung Meſt, dreck. 
2 Dungeon een Kerker. 
Du't Stof, poeder. 
Dirt Vuyligheyt, lick. 
a Dutcheſs een Herto- 

ginne. | 
Dutie Plicht. 
a Dwarf een Dwergh. 
to Dwell Woonen. 
to Dye Verwen. 


E. 


[; Ach Elk, een yege - 
| 


ick, 
an Fagle een Arent. 
an Far (of corn) een Aar 
(van Koorn.) 
an Ea een Graaf. 
Ea l) vroegh , by tyts. 
to Earn verdienen. 
Earneſt Ernſtigh. 
Earth Aarde. 
an Earthquate een 
Aart-bevinge. 
Taſe Gemack. 
to Eaſe verlichten. 
the Fa het Ooſten. 
F 1ſter Paaſſchen. 
to Eat Eeten. 
the Ebb Ebbe. 
an Eccho Echo, weder- 
klank. „ 


EC 
an Eclips Eclipſis. 
an Fdge (of a łkniſe) een 


Scherpte (van een 


mes.) 

Ed: fication Stichtinge. 
to Educate Opvoeden. 
an Fel een Aal. 
to Heck volbrengen. 
an Keg een Ey. 

Either Ofte. 

Elbow een Elleboogh. 

Elder Ouder. | 

| the Elect de Uytverko- 
rene. 


ment... 

an Flephant een Oli- 
phant. 

an Ell een Ele. 


Elſe Anderſins. 

Elſeruhere Elders, 

to Embrace Omke'ſ:n, 

to Embraider Borduus 
ren. | 8 

Eminent Overtreffen- 


| de. — 

= _—_— een Key- 

SS - > 

an Em'ire een Keyſer- 
ryck | 

to Employ Employee. 
ren. 

Empty Ledigh. 
B b to Enable 


an Element een Eli- 3 


El»quent Welſprekent, : 


E N 
to Enable machtig ma- 
ken. 
g to Enchant Betoove- 
5 | 
to Encloſe Inſluyten. 
to Fncourage Aanmoe- 
digen. 
and End een eynde. 
to Endeavour Betrach- 
ten. 
to Endure Verdragen. 
| to Enforce bedwingen. 
Englich Engels. 
to Engrave Graveeren. 
| an Enemy een Vyant. 
to Enjoy Genieten. 
Enough genoeg. 


to Enurich ryk maken. | 


A2 Enſign een Baniere of 
Vaandel. 

| to Entice Aanlocken. 

an —_ een In- 

Entreat Smeecken , bid- 
n 

Envie Nydt. 

Equity Billigheid. 

| to Err Dwaalen. 

an Errand een Boodt- 

to Eſcape Ontkomen. 

ye Voornament- 
lyck. | 

to Efablich Beveſtigen. 


E X 


to F/ieem Achten. 

Eterniiy eeuwigheyt. 

to Evacuate Uytruy- 
men. 

the Even or evening den 
A vond. 

Even Effen. 

Every one Vder een. 

Evil Quaat. 

an Eu een Oye. 

Exact Perfect. 

to Fxalt Verheffen. 

to Examine Examinee- 
ren. | 

an Example een Voot- 
beelt. | 

to Except Uytnemen. 

Excepe Uytgenomen. 


the Exchange de Beurs. 


to Exchange Wiſſelen. 

to Exclude Uytſluyten. 

to Excuſe Ontſchuldi- 
gen. 


to Exerciſe Oeffenen. 


to Exhort Vermaanen, 

to Expect verwachten. 

Expedient Betamelyk. 

to Expel uytdryven. 

Experience Exvarent- 
eid. 


to Exp.und uytleggen. 


to Expreſs uy tdrucken. 
to Extend uytſprey- 
den. 


to Ex- 


E X 
to Extinguich uytbluſ- 
ſchen. — 
to Extol verheffen. 
Extraordinary Extraor- 
dmaris. 
Extremitie Het uytter- 
ſte | 


an Eye een Oogh. 
the Eye - brow Oogh- 
braauw, 


F. 


the E Ace het aange» 
* figt, aanſigt. 

Facility Lichtheid, 

a Fact een Daat. 

Faculty Faculteyt. 

to Fade verwelcken. 

a Fadom een Vadem. | 

to Fail Failleeren. 

Fain Geeren. 

to Fain or feign veyn- 
ſen. | 

Faint Flaauw. 

Fair ſchoon. 

a Fair (or market) een 
Jaarmarkt. 

Faith Geloof. 

Faithſul Getrouw. 


| 


to Fall vallen. 
Falſe valſch. 
Fame 't Gerucht. 
a Family een Huisgeſin. 


- #8 


5 


F A 
Famin Hongers · noot. 


Fancy or fantaſy inbeel- 


Ginge. 
a Fann een Waeyer. 


to Fare varen. 


Farewell vaart wel. 

Farr verre. | 

a Faſhion een Fatſoen, 
manier. | 

to Faſt vaſten. 

Fat Vet. 

a Fat cen Vat. 

Fare Noodlot. 

a Father een Vader. 

a grand Father een 

root-vader. 

a Fault een Schult. 

to Favour vergunnen. 

Fear vreeſe. 

a Feaſt een Gaſtmaal. 

a Feather een Veder. 

to Feed voeden. 

to Feel voelen. 

Fellowſhip Geſelſchap. 

2 Fen een Veen. 

to Fence ſchermen. 

Fervent vyerig. 

to Fetch halen. 

Feud doodelyke haat. 


* 


a Fever Brandende 
koorts. N 

Few weynig. 

Fidelity Getrouwig- 
heydt. | | 
bz 2 Field 


Fl FO 


2 Field een velit, a Foe een Vyant. 

a Fig een vyge. to Feld vouden, 

to Fight vechten. I to Fuliow volgen. 

to Fill vullen. | Folly Sotheyt. 

Filch vuyligheyt. F-ndneſs Malligheyt. 
to Find vinden. Food voetſel. 

Fine Mooy, net. a Fool een Sot, geck, 


a Finger een Vinger, a Foot een voet. 
to Finich Eyndigen, « | For Want. 


Firm Valt. Ito Forbid verbieden. 

the Firſt de Eerſte. to Force Dwingen. 

a Fish Viſch. | 2 Forehead een Voor. 

a Fiſt een vuyſt. hooſt. | 

Fitt bequaam. Ito Fortell voorſeggen. 

Five vyf. to Forfeit verbeuten. 

a Flagg cen vlagge, | tO Forget vergeten. 
vain. to Forgive vergeven. 


the Former ds voorſte. 


a Flaggon een Kan. 
a Foꝛ reſt een Foreeſt. 


a Flame een vlam. 


to Flatter vloeyen. to for /ake verſaken. 
Flax vias. to Forſwiar verzwee⸗ 
a Flea een Vloo. F- 
a Fleet een VIoot. Frith voort, buyten. 
Flesh vleeſch. | For, w.th Terſtont. 
to Flie vliegen. I Fortune Geluck. 
to Flie away vluchten. Foul vuyl. 
a Flr een vlieg. a Foul een vogel. 
to Fling Gooyen. a F.uniam een Fol 
the Fier de vioer. teyn 


Flour 0. ue al) Meel. | Fe tr vier. 

to Fl z yiocden, a Fox een Vos. 
a Flur cen bloom. Fra. 47 Via cnt. 
a Flute cen Hut. +2 t rahucin, £Lnce Wier Oock. 
Fod ler Vedder. | 
: Fraud 


FPR 
Fraud bedtogh. 
Free ry. 
to Frees vrieſen. 
French Frans 
a Friend cen vrient. 


Fresh verſch. 

to Fry Fruyten, braden. 
Fregg een volſch. 

From van. 

Eroſt vorſt. 

Fruit rache 

Fall vol. 

to Fullfil volmaken. 
Furie Raſernye. 

to Furnish Stofferen. 


Fur ther (Or fart her) ver- 


der. 
Furthermore 

boVen. 
Future Toekomende. 


G. 


G Ain Winſte. 
10 Gainſay Togen: 
39 THE" 

e Gall de Galle 
Gu lant — 8 
a Gallerie een Galdery. 
ta Gal/op Gallopeeren, 

the Gailows de Galgh. 

meg Spelen, 

2 Gal (or je) een Ge: 
vangen;s, 


D aar- en- 


| 


; 


|; 


G A 
to Gate Gapen. 
a Gardin een Tuyn. 
a Garland een Krans. 
Girlick LHock. 
a Garment een Kleet. 
Garriſen Garniſoen. 
a Garter een Kouſſe- 
bant. 
a Gate een Poort. 
to Gather vergaderen. 
to Gaze Starogen. 
Gender Geſlachte. 
Generall Generaal. 
a Gentilman een Edel- 
man. 
10 Ge/ Giſſen. 
Geſture Gelaat. 
to Get krygen. 
Ghoſt Geeſt. 
a Giant een Reus. 
a Giſt een Gifte. 
to Gild vergulden. 
Ginger Gengber. 
to Gir4 Gorden. 
a Girdle een Gordel. 
a Gurl e e 
to Give Seven. 
Glal blyde, vrolyck. 
Glaſs Glas. 
a looking Glaſs ſpiegel. 
to Glran Aaren. 
a Glimmering een glans. 
Globe cen Kloot. 


Glory 


Gra/s Gras. 


G R 
Glory Glorie, cer. 
Gloves Hantſchoenen. 
Glue Lym. 


a Glutton een vraat. 


to Gnash knarſſen. 


to Gnauw knagen. 


a Goat een Bock of een 
- Geyt. 

God Godt. 

to go gaan. 

Go to wel aan. 

Gold gout. 

Good goed. 


2 Goſe een gans. 


the Goſpel het Evange- 
lium. 

to Govern Gouvernee- 
ren. 

the Gout de licht, Po- 
dagra. 

a Gown een Tabbaart. 

Grace genade. 

Grain graan of koorn. 

Grand groot. 

a Grape een Druyf. 


to Grate Raſpen. 

a Grave een Graaf. 
Gratitude Danckbaar- 
bei. 

Greas Smeer. 

Great groot. 

Greedy gicrigh, 


Green groen. 


= 


6 - 


to Greet groeten. 

Grief droefheid. 

to Grind Maalen. 

to Grips gry pen. 

a Grocer en Kruyde- 
nier. 

to Grone ſteenen. 

the Ground de gront. 

to Grow groejen. 

to Grudge benyden. 


to Guard beſchermen. 

a Gueſt een gaſt. 

a Guide een Lydsman, 

Guile bedrogh. 

2 banda - 

3 

the Gumms het Tant- 
vleeſch. 

a Gunn een Roer. 


to Gush ont Uytvloe- 
| yen, 
| a Cutter een goot. 


H 


la H Addock een Sci 4 


vis. 
a Haſt een Heft. 
Hail Hagel. 
Hair hayr. 
Half de helft, half. 


to Hallow Heyligen. 
to Hal: Hincken. 


2 Halter 


H A 

a Halter een ſtrop. 

a Ham een Ham. 

a Hammer een Hamer. 

a Hand een hant. 

a Handkerchief ( hand- 
kercher) een Neus- 
doek. 

to Handle handelen. 

Handſom behendig. 

to Hang ophangen. 

to Happen gebeuren. 

Happy geluckig. 

to Harbour herbergen. 

Hard hard. 

a Hare een Haas, 

Harm ſchade. 

Harmleſs onnooſel. 

a Harp een Harp. 

to Harrow eggen. 

a Hart een hert. 

Harveſt herfſt. 


to Haſten haaſten. 


a Hat een hoet. 
to Hatch broeden. 
a Hatchet een Byl. 
to Hate haten. 

to Have hebben, 

a Haven een haven. 
Haughty hoogmoedig. 
Hay hooy. 

Hazard haſaard. 

He hy. 

2 Heal een hooft. 
to Heal geneſen. 


HI | 

Health geſontheid. 

a Heap een hoop. 
to Hear hooren. 

the Heart het hert. 
Heath een heyde. 
Heathen heyden. 
to Heave heffen. 


Heaven Hemel. 


Hea vie ſwaar. 

a Hedge een hegge. 
to take Heed hoeden. 
a Heel een hiel. 


| Height hoogte. 


an Heir een erfgenaam. 


Hell Helle. 


a Helmet een helm. 
to Help helpen. 

to Hem Zoomen. 
Hemp hennip. 


1 a Hen een henne. 
Hence hier van daan. 


an Herb een Kruyr. 
Here hier. 2 
Hereaſter hier na. 


an Heretick een ketter. 


a Herring een haring. 

to Heu houwen. 

to Hide verbergen. 

High hoogh. 

a Hill een Berg. 

Him hem. | 

to Hinder verhinderen. 

to Hire huuren. 

a Hiſtory een Hiſtorie. 
b4 to Mis 


| 
| 


HR 


ten. 
Hitler Her warts. 
Hear ſe Neeſch. 
a Hcg cen Verken, 


a H:.1:4-ead cen Ox 


ho Oft. 
to Ee Honlen, 


a Hole cen Gat, 


Holy Heilig. 
te Hol. 

at Home t Huye, 
H. refs Feriyl, 
Hon'y Honig, 
Henowur Eer. 


a Hocd een Vrouwen ka- 


1 
a Hoof (of a beaſt ) een 


Hoef(van een beeſt.) 
a Hook een Haak. 


2 Hoep een Hoep, 


to Hop Huppelon. 

to Hope Hoopen. 

Hops Hoppe. 

a Hern een Hoorn, 

Horrible Schrickelyk. 

a Here een Paart. 

an Heſt ( army) krygs- 
heyr, leger. 

He: Heet. 

an Hoxr een Uur. 


I M 
to Hit Raacken, tref- | to Hurt Seer dcen. 


getiouwde Man, 
a Hymn een Loftarg, 
Hypocriſie Geveynſtheyt. 


I. 


| 
| I Ick. 


| Jaundice de geelſucht, 


the Jawebone het Kake» 
been, | 

Ice Vs. 

Idle Luy. 


| an idol een Afgodt. 


to Jeer Gekicheeten, 
to Jeſt Jocken, 
Jeſus Jeſus. 
a Jew een Jode. 
a Jewel een juweel. 
Indien. 
| Ignorance 


heyt. 


Onweteit- 


| 14 Quast. 


an Image een Beelt. 
to Imagine Inbeelden. 
to Imitate Na- don. 


In mediately Teiſſont. 
Im mert al! Onitci fic 
yk. 


to /mpa't mede deelen. 


a Huſe een Huys, | Im oſſ ble onn:.00g'y k. 


Hunger Honge r. 


to Hunt Jagen. 


Impudent onbeſchzent. 
In In. | | 
| an 11» 


a Kusbard een Vrouws 


| IN | 
an Inch een duym breed. 
to Incloſe Inſluyten. 
Incredible ongeloofly k. 
Indiſſerent on partydig. 
Induſtry naarſtigheyd. 
Infallible Onfeylbaar. 
an Infant een kleyn 
kint. | | 
to Inſect beſmetten. 
Inſtriour minder. | 
lifinite Oneyndelyk. 
to luſorm onderwyſen. 
to Inhabit Inwoonen. 
to nhrit Erven. 
lui quitie Ongerechtig- 
neyt. 
Ink Inkt. 
an ink-horn een Inkt- 
koker. | 
an Inn een Herberg. 
jun nocent Onnoſel. 
% InTuire Navragen. 
do laſtruct onderwyſen. 
an laſtr ument een werk- 
tuyg, inſtrument. 
Intereſt Intereſt, woe- 
ker. W . > 
to Interpret Verxtalen. 
to Interrupt Verſtoren. 
nan Introduftion een Im 
leydinge. 
to Invent Uytvinden. 
Inviſible Onſichtbaar. 
to Invite Nooden. 


Joy Vroly kheit. 


| a Joyner een Schryn- 


39 
Inward Inwendig. 
a Journey een Ryſe. 


to Joyn Voegen. 


werker. 
a Jo nt een Lidt. 
Iron "ler. 
& bs. - 
to /tch Jeuken. 
a Judge een Rechter. 
a Judgment Ordeel. 


to Juggle Guychelen. 
Juice Sap. 


Ivorie Y voor. 


| Fuſt Rechvaardigh. 
Juſtice Gerechtigheyt. 


to Juſtify Rechtvaerdi- 


„ en. 


to K Bewaren. 
da Keltle een Ketel. 
a Key een sleutel. 


the Kidneys de Nieren. 
to Xiil Dooden. | 


Kind Vriendelyk. 

to Ki:dle Ontſteken. 

a King een Koning. 

a Kingdom een Koning- 
„„ DD I 

a Kiſs een Soen. 

a Ritchin een Keuken. 


| a Krave een Boeve. 


B b 5 to &neat 


— . — OR — 


KN 

to Knead Kneeden. 
a Knee een Knie. 
to Kneel knielen. 

a Knife een mes. 


2 Kniyht een Ridder. 


to Knit Breijen. 

to Knock kloppen. 

a Knot een knoop. 

to Know kennen. 

a Knuckle een kneuk- 
kel. 


L. 


L 4#»wr Arbeydt. 
Lace kant. 

to Lack (or want) ge- 
breecken. | 

2 Lackey een Lackey, 

a Lad een Jong-geſel. 

a ladder een ladder ofte 
leer. | 

2 Ladle een pot lepel. 

a Lamb een wat N 

Lame lamme. 

to Lament beklagen. 


Tand landt. 


Land lord Huys heer. 


2 Language een Taal, 


fpraax. 
to Taguish Flaauw wor- 
a Lantern een. Lan- 
teern. 
the Lap Schoot. 


ö 


| 


| 


| 


LA 
| Large breet. 
a Lark een leuwerick, ' 
a Lash een Slagh. 


to Laſt duuren. 


| the Laſt de leſte. 

a Latch of a door een 
Klink van een deur, 
Late laat. 

Lattiſes Tralen. 

to Laugh lachen. 

a Law cen Wet. 


1a Eawyer een Advo- 


Cat. 


o Lay leggen.. 


Lazy luy. 

Lead loot. | 

to Lead leyden. 

a Leaf een Bladt. 

a League een verbondt, 

| Lean mager. 

to Lean Opleunen, ſteu- 

to Leap Springen. 

Leap - year Schticke!- 
jaar. 

to Learn Leeren. 

Leaſt Op dat niet. 

the Leaſt de kleynſte. 

Leather leder. 

to Leave verlaten. 

Lea ven Deeſſem. 

the Left -· hand de Slin- 
ker-hant. 


N 


LI 
a Lemon een Lamoen- 
appel. 
to Lend leenen. 
Length lenghte. 
Lent de lente. 
2 Leper een melaatſch. 
Le /s minder. 
to Leſſen kleyn ma- 
ken. : 
a Leſſon een leſſe. 


Let toelaten. 

a Letter een brief. | 

Lewd Boos, godt- | 
loos. 


a Libel een paſquil. 

Liberal mildadigh. 

Liberty vryheyt. 

a Library een Biblio- 
teck. 

Licence verlof. 

2 Lie een leugen. 

to Lie liegen. 

Life Iven. 

to Lift Oplichten. 

Light licht. 

Light not heavy) licht. 
(niet zwaar.) 

* Like gelyck. 

Lime kalck. 

a Limit cen paal, lant- 
paal. 

to Limn ſchilderen. 

a Line een Linie. 

the Lining (of 4 coat) 


Loſt verlooren. 
to Lothe walgen. 
| to Love Beminnen „ließ. 


L 0 


de voedering. 
Linnen ly waat. 
a Lion or lyon een 
Leeuw. 
the Lip de Lippe. 
to Liſp liſpen. 
Little luttel, kleyn. 
to Live leven. 
the Liver het lever. 
a Liverie een Liverey. 
Lo ſiet. 
a Loadſtone een Seyl- 
ſteen. 
a Loaf een Broot. 
2 Lobſter een kreeſt. 
a Lock een Slot. 
to Lodge logeeren. 
the Loins de lenden. 
Long langh. 
to Long verlangen. 
to Look ſien, kyken. 
a Loop een lits. 
to Looſe los- maken. 
a Lord een Heer. 
Lordſ hib Heerſchap. 
to Loſe vetlieſen. 


hebben. 
Love liefe. 
Low Nederig, laag. 
Lowa luyd. 
a TY cen luys. 


Bb 6 Luck 
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* 


1 

LU 
T uck Geluck. 
1 aukewarm Lauw. 
lo Lurk Schuylen. 
Iuſt Welluſt. 
Tuſter een Luyſter. 
Tuſlie Luſtig. 
a Lute een Luyt. 


M. 


2 Mace een Scepter. 
M ace Foclie..  -. 
Mad Sinneloos. 
A: ade Gemaakt. 
Madd+r Mee krappen. 
the Magiſtracy de Over- 
heyd. | 
Magranmity Groot- 
moedigheyd. 
Ma nifcence Heeriick- 
he yd. 
to Magniſie Groot ma- 
ken. 


2 Maid een Maaghd, 


Meyd. 
to Miy (or can) Mo- 


gen. 
Majeliy Majeſteyt. 


to Maintain Ondeithou- 


den. 


Burgermeeſter. . 
to Make Maken, 
Malcenient Misnoegt. 


| M A 
| the Male (of every kind) 
het Manneken. 
Malice Boosheyt. 
| Malt Mout. 


| a Man een Man. 
| to Manage Uytvoeren. 


the Manes (of a horſe) de 
| Manen, mane, 
Manifeſt Opcnbaar. 


| Manifold Menighyu- 


} digh. 
| Manner Nlanier. 
(good) Manners Te- 

den, goede manie- 
ro. 

Many Veel. 

a Map een Kaarte. 

& arbie Marmerſteen. 

to arch Marcheeren, 

a More cen Merry. 

the Margin de Kand. 

a Mark een Merk. 

a Market de Markt. 

a Marquiſs een Marck- 
Graaf, 

Aarriage Houwelyk. 

to Marrie Or be married 

| Trouwen, ofte ge- 
trouwt worden. 

Marrow Merg. 


2 Major een Majoor, a Martyr een Marte 


laar. 


a Maſen een Metſelaat. 
FEED b the 


to Marvel Wonderen. 1 


ME 

the Maſs de Miſſe. 

the Maſt de Maſt, 

2 Maſter een Meeſter. 

a Match Lont. 

Matches Swavelſtoc- 
ken. 

Matter Materie, ſtof. 

a Maund een Mande. 
teal Meel. 

a Meaſure cen Mate. 

Meat Koſt, ſpys. 

to Meditate Overdenc- 
ken. | 

a Medlar een Milpel, 

Meek Sachtzinnig. | 

to Meer Gemoeten. - 

Mett Bequaam. 

Melancholie Melanco— 
lye. 

to Melt Smelten. 

a Aerber een Lidt, gen 
Lidtmaat. 7 
Memory Gedachtenis. 

to Mention Melden. 

a Mercgant een Koop- 
| man. 
Aſercie barmhertigheid. 
Merit Verdienſte. 
Xerrie Vrolyk. | 
2 Meſſage een bootſchap. 
2 Meſſenger een Bode. 
Metal Metaal. 8 
the Middle Middel, . 


M I 
| a Midwife cen Vroeds 
vrouw. 
Might Macht. 
| Mild Sachtzinnig. 
a Mile een Myl. 
| Milk Melk. 
to Milk melken. 
| a Mill een Moolen. 
a Miller een Moole- 
naar, 
the Mind t Grmoed. 
to Mind Acht neemen.. 
Min ifull Gedachtigh. 
Mine Myn. | 
a Mine cen Myne. 
| to Mingle Mengelen. 
a Miniſter een Predi- 
kant. . 
the Mint de Munt. 
a Minute een Minuit. 
| a Miracle cen mira 
kel. 5 . 
| Mire Slyk. | 
Mrth \ rolykheidt. 
Mz:ſchance Onge val. 
a Miſchief een Feyt. 
a Misdeed een Mis: 
dat. pp 
| Miſerie Elendigheidt. + 
to Miſlake Vertinnen. * 
to Miſtruſt Miſtrou- 
wen. 


to Mitigate Venachs 
Midnight middernacht. 


ten. 
B b 7 to Mix 


M O 
to Mix fiet Mingle. 
a Mocker een Spotter. 


. Modeſs manierlyck. 


Moift Vochtig. 

to Moleſt quellen. 

a Moment een Oogen 
blick. | 

a Monarch een Mo- 
narch. | 

a Month een Maant. 

Money Gelt. 

a Monk een Munnick. 

a Monſter een Mon- 
ter. : 

a Monument een ge- 
denckteecken. _ 

the Moor de Maan. 

More Meer. 


the Morning Morgen- 


tydt. 
Mortal Sterflyck. 
4 Mortar een Vyſel. 
Morter Mortel. 
to Mortiſie Dooden. 
Moſs Mos. 
Moſt meeſt. 
Mother Moeder. 
à Motion een Bewe- 
Singh. 
Manly Schimmelach- 
tigh. 
to =. Opklimmen. 
a Mountain een Berg. 
do Aourn Treurig n. 


MU 

| a Mouſe een Muys. 

the Mouth de mont. 

to Mow maayen. 

Much veel. 

Mud modder. 

a Mulberry een moerbe- 

_ - | 

a Mule een muyl- E. 
rel. ö 

to Multiplie Vermeerde- 
ren. 

a Multitude een me- 
nighte. 

a Murderer een moorde- 
naar. 


to Murmure murmu- 


reeren. 
Muſick Muſyck. * 
Alust muſcus. 
I Muſs ick moſt. 
Muſt Nieuwe Wyn. 
Muff ard moſtaart. | 
to Munſter monſteren, 
Mutable Veranderlyk. 
Mute Stom , (til. 
 MuttonSchapen vleeſch. 


1 Mutuall Onderlinge, 


wederzydts. 


to Muzzle muylban- 


den. 


| a Myſtery een Verbot- 


| gentheid, 


the Nail 


NA 

1 — 

the N Ails (of the fin- 

N gers) de Na- 

gelen. 

a Nail een Spycker. 

Naked Naackt. 

a Name een Naam. 

to Name Noemen. 

Namely Namentlyck. 

a Napkin een Servet. 

a2 Narration een Ver- 
—_ 

Narrow Naauw. 

2 Nation een Volck, Na- 
tie. | 


| | Nativitie Geboorte. 


Nature Natuur. 

the Navell de Navel. 

a Navie een Vloot 
Scheepen. 

Navigation Scheep- 
vaart. 6 

Naught Quaat. 

Nay Neen. 

Near Na- by. 

Neat Net. 

Neceſſarie Nootſaake- 
lyck. 8 
Neceſſieie Noot wendig - 

heid. | 
the Neck den Hals. 
Nee1 Gebreck. 
2 Needle een Naalde. 


NO 
| to Neglect verſuymen; 
a Neighbour een bunr3 
man. | 
Neither Nochte. 
a Nephew een Neef. 
a Neſt een Neſt. 
a Net een Net. 
a Nettle een Netel. 
Never Nooyt. 
| Neverthelsf Niet tegen= 
ſtaande, 
New Nieuw, 
the Next de Naaſte. 
a Niggard een Gietis 
gaart. 
Nigh Na- by. 
the Night de Nacht, 


Nimble Gaauw. 


Nine Negen. 

to. Nip Nypen. 

No Neen. 

in No wiſe Geenſi 

Noble Adel. 

to Nod Knicken. 

None Or no Geen. 

Noiſe Geraas. 

Noon de Noen, mids 
dagh. 

Nor Nochte. 

North Noort. 

the Noſe de Neus. | 

the Noſtrils de Neusga⸗ 
ten. \ 

| Nee Niet, 


U 


a Ne 


| - an O Acb- tree een Ey- 


— — <> - + ——ů— — ů—ů ů—j— ——e — — 


NU 

2 Notarie een Notaris. 
to Note Opmerken. 
Nothing or nought 

Niets. Es 
to Nourish Voeden. 
Now Nu. 
a Number een Getal. 
to Number Rekenen. 
a Nun een Nonne, Ba- 


Syn. 
a Nurſe een Voedſter, 
Minne. | 
a Nut een Neut. | 
Nutmeg Noote- muſ— 
Caat, | 


O. 


ken- boom. 


an Oar een Riem. 
an Oath een Eed. 


Oats Haver 

Obedience Ghehoorſaam- 
—_— 

to Obey Ghehoorſaam | 
zyn. 

to Objeck Tegenwer- 
pen. ö : 

an Obůgation een Ver- 

binteniſſe. | 

to Oblige Verbinden. 

Oblivious Vergetely ky 

Ob[chre duyſter, 


ON 
| to Obſerve Waar- ne. 
men. | 
Obſtinate Hertnekkig. 
to Obſtruct Stoppen. 
to Obtain Verkrygen. 


Ghelegent- 


Occaſion 


1 heyt. 


the Ocean de Oceaan, 
de groote Zee. 

Odlious Hately k. 

an Odour een Reuk, 

Of Van. 

ro Offend Ergernis ge- 
ven, beſchadigen. 


ſenteeren. 


an Office een Ampt, Of- 


ficie. 
Offprinz Afkomſt. 


Oſten or oftentimes Dick- 


maal. 

Oil Olie. 

Ointment Salve. 
an Oiſter een Oeſter. 
Old Out. 

an Olive een Olyf. 


verſuymen. 


tig. 
Once Eens. 
One Een. 
| Onely Alleenlyk. 
an Onion Ajuyn. 


to Offer Aanbieden, pre- 


to Omit Achter-laten, 


omnitotent Almach- 


to Open 


O V 
to Ohen Open doen. 
Cteniy Opentlyx 


Oteration Werkinge. | 


Opinion Opinie. 

Opportunity Gelegent- 
heyt. | 

to Oppoſe Tegenſtaan. 

to Oppreſs Onderdruc- 
FEA, © 

Ir Of, oſte. 

an Oracle een Otakel. 

an Oration een Oratie. 

an Orchard een Boom- 
gaart. 

to Ordain Ordonneeren. 

Order Order. 

Orderly Ordentelyk. 

Ordinarily Ghewoon- 
lyck. 

an Organ een Orgel. 

the Original d' Oor- 
ſpronk. | 

Ornament Cieraat. 

an Orphan een Wees- 
kint. f 

Ot her wiſe Anderſins. 

an Oven een Oven. 

Over Over, 

to Orercaſt overleggen. 

to Overcome overko- 
men, ovetwinnen. 

to Oe, fou, Overvloe- 
8 | 
to Ourlive overleven. 


to Overturn omkeeren. 


| to Overwhelm O verſtul- 


* 


| 


to Ow Schuldig zyn. 
| an Owl een Uyl. 


an Owner cen Eyge- 


| to Own Eygenen. 
an Ox een Os. 


of 
Over-long over lang. 
to Otermaſler Over- 
meeſter | 
to Overſee overſien. 
to Overchrow Omwer- 
pen. 


to Overweigh overwe- 
gen. wy 


pen. 
an Ounce een Once. 
Our Onſe, | 
Outward Uytwendig. 


» 


Own Fygen. 


naar. 


P. 


a Pee een Pas. 
to Pacifie Vreede 
1 

a Pack een Pack. 

a Pad. lock een hangſlot. 

a Page een Pagie. 

pain Pyn. 

to Paint Schilderen. 

a Pair een Paar. 

a Palace een Paleys. 


Pale Bleek. 
the Palm 


P A 


the Palm of thehand de 
palm van de hand. 

a Palm-tree een Palm- 

boom. 

the Palſie beroerte. 

2 Pancake een panne- 
kock. | 

the Panch, tripes de 


pens. 

to Pant Beten, klop- 
pen 

Q —_— een pantof- 

3 el. 

che Pap de Mam of te 
Tepel. 
Paper pampier. 
Paradice Paradys. 

2 Parcel cen partye. 
Parchment perkement. 
to Pardon vergeven. 

to Pars afſnyden. 
Parents Ouderen. 
the Parliament het Par- 

lement. 
"a Parlour een Binnen- 
ſaal. 

a Parrot cen Papegaay. 

Parſley Peterſely. 

a _ nep een Pinſterna- 


a part een gedeelte. 


PA 
Partial partydig. 
Particular by ſonder, 
particulier. 
a Partition een deylin- 
ge. | | 
2 Partner een mede-ge. 
ſel. 
a Partridge een Patrys. 
a Paſquil een Paſquil. 
to Paſs paſſeeren. 
a Paſſenger een paſlagier, 
reyſiger. 
the Paſſover Paaſſchen. 
a Paſs- port een Pas 
poort. 
' a Paſſion een bewegin- 
ge. 


Paſt verby gegaan. 


Paſte ( dough) deeg. 
a Paſty een Paſtey. 
Paſtime tydtverdryf. 


a Paſtor een Herder. 
<A 


a Paſture een Weyde. 
a Path een padt. 
Patience gedult. 
a Patriarch een Patt 
arch. 
a Patron een patroon. 
a Pattern een voorbeel. 
to Pave paveyen, pla- 
veyen. „ 
1a Pavillion een pavi- 


to Partake deelachtigh 
YN 


| —_— = 


to Pawn 


PE 

to Pawn Te pant leg- | 
gen. 3 | 

to Pauſe Ruſten, ſpan- 
ſeeren. 

a Paw een Poot. 

to Pay Betalen. 

Peace Vrede. 


aà Peach een Perſick. 


a Peacock een Pauw. 

2 Pear een peer. 

2 Pearl een Peerl. 

Peaſe Erweten. 

Peculiar Eygen. 

Pedigree Afkomſte. 

3 Korſel, moeye- 
yck. 

a Pelt een Vel. 

a Pen een penne. 


to Penetrate Doordrin- 


gen. 

Penitent Berouwig,boet- 
vaardigh. 

a Penknife een penne- 
mes. 

a Pennie een penninck, 

een ſtuyver. 

a Penſil een penceel. 

2 Penſion cen penſioen. 

a 2 een Luyf- 
el. 

Penurie Armoede. 

People Volk. 

Pepper peper. 

Perad venture by avon- 


tuur. 


PE 
to Perceive bemercken, 
beſpeuren. 


Perdition Verlies,verdet= 


veniſſe. 
Perfect Volkomen , vob 
maakt. | 
to Perfect Voleynden. 
to Perform Volbrens 


Ei 


en. | 
Perillous Gevaarlyk. 
Period punt, eynd. 
to Perish Vergaan. 


| 


| 


perjury Eedtbreekinge; 
a Perewig 12 a 


to Permit Toeſtaan 
toelaten. | 
| Perzicious $chadelick. 


to Per petrate Begaan. 
Perpetual Eeuwigh, ge- 
uurigh. : 
| Perplexed Verwerd, be- 
kommett, 
to Perſecute Veryol- 
gen. 


Per ſeverance Volherdig- 


heyt. 
| to Perþ/t Volherden. 


to Feſter Quellen. 


a Perſon een perſoon. 
to Perſwade Met reden - 
toebrengen. | 
Perverſe Verkeert. 
to peruſe Doorſien. 


5 


a Peftly 


. 
a Peſile( or pounder) een 
_ Stamper, | 
A Petticoat een Vrouws 
Onder- Rock. 
a Petition een Requeſt, 
begeerte. 


, PL 
to Pinth Nypen. 
a Pink (alutle Ship) een 
r 
a Pinnas (Chip) een Py- 
nas. 
2 Pin een Spel. 


Pewter Peauter, Tin. da Pin Aanſpellen. 


Phantaſie Inbeeldin- 

ge. 

A —_—_— Phayſantvo- 

| gel. N 
| a Philoſopher een Philo- 

. ſooph 
a Phraſe een Spreuck. 

»Phyſick Medicyn. 

to Pick Picken. 

Pickle Peeckel. 

a Picture een Schildery. 
⁊à Pie een Paſtey. 

Piety Godtvruchtig- 

deyt. 

à Pigeon een Duyf. 

a Pig een kleyn Verc- 
ken, een Ken, 

"a Pike een Spies. 
a Pike ( fih) een Snoek. 
a Pe'grim een Pelgrim. 

to ”- de Schors affchel- 

en. | 
à Pillar een Pylaar, 
a Pillow cen Hoofkul- 
ſen. 
a Pilot een Lootsman. 


| 
| 
| 


a Pint een Pint. 

a Pipe een Pyp. 

to Pipe Op de Fluyt ſpee- 
len, 

a Pirat een Lee- Rover. 

to Piſs Piſſen. 


| a Piſtol een Piſtool. 


a Pit een Put. 


| Pitch Peck. 


Ja Pitcher een Aaiden 


kruyck. 
Pit in wood Pit in tu 
Hout. 


| Pitie Jammer. | 
to Pirie medely den. 


a Place Plaats. 


the Plague Peſtelentie. 

Plain K aar, even. 

Plaintiff klager. 

a Plaiſter een Pleyſter. 

a Planet een Planeet. 

a Plank een Plank. 

to Plant Planten. 

plate Silver werk. 

a Plate een Telioor. 

| a Plazſorm grontform, ! 

bewerp yan een buys. 
4 à Par 


P L 


a platter een Plateel, een | 
ſchotel. 

to Plead Pleyten. 

Plea/ant Geneuchely k. 

to Pleaſe Behagen. 

what Pleaſeth you? Wat, 
Behaagt UL? 

Tleaſure Play ſier. 


a Dled:e cen Borgh, cen | 


pant. 

pleutie Overvloct. 

the Pleuriſy het pleuris. 

a Plough een Ploegh. 

to Pluck plucken. 

a Plum een pruym. 

a Plume een Veder, 
pluy magie. 

a Plummer een Lootgie- 
ter. 

a Plummet een Kloot 
van Loot. 
to Plunge Duy cken, in- 

ſtleecken. 

a { ocket een Sack. 

the Pockes de pocken. 

a Po: en Gedichr. 


to Point (with the finder) N 


met de Vinger duy- 
den. 

the Point de punt, 

to Pciſe Wegen. 

Pci/on Vergift. 

Pol monte) Hoofigelt. 
Police politie, Raat, 


| 


| 


PO 


to Polish polyſteren; 

to Poll dcheeren. 

to Pollute Vuyl Mas 
ken. * 

a Powp-granat een Graz 
naat appel. 

Pompous Pompeus. 

a Pompion een pom- 
poen. 

a Pond cen Poel, Vy- 
ver. 

to Ponder Overleggen: 

the Poop (ef the Ship) 


Achter kaſteel 1 
't Schip. 


Poor Arm. 


| the Pope de Paus. 


Populous Volckryck. 


a Porch een Voorhof. 


the Pores de Sweetga- 
ten. 


Pork Vercken- vleeſch. 


2 Port (Lia ven Poolt, 
Haven. 


2 Portion een Deel. 


a Poſition een Stelling 
E. 
100 Poſſeſs Beſitten. 
Po ble mogelyck. 
the Poſs de Poſt. 
Foſteriiy Nakomeling- 
ichap. 


a Pot een Pot. 


Potent machtig. 
ry 


} al 


* 


Practiſe 


to Predeſtinate 


| 7 0 

a Potentate een Poten- 
taat. 

Pottage Sop , potſpys , 
moes. | 


2 Potter en Pottebac- 


ker. 
a Portle een Stoop. 
Pouder Poeder. 


Poverty Armoede. 


Powltrie Hoenderen. 
a Pound een Pont. 
to Pour Gieten. | 
Pourtraiture Af-beeld- 
ſel. | 
Power Macht. | 
— | 
to Praiſe Pryſen. 
to Pray Bidden. 
a Prayer een Gebedt. 
to Preach Prediken. 
a Preamble een Voorre- 
—_ . -- 
Precedent V oorgaande. 
a Precept een Gebodt. 
Precious Koftel y ck. | 
Preciſe Pre Ys. 


Predeceſſor Voorgan yr 


ger. 
Prediction Voorſegging. 
oor- 
ordineeren. | 


| PR 
| Preface Voorreden. 
to Prefer Advanceren, 
voorſtellen. 
| Prejudice Nadeel. 
to Prepare Bereyden. 


to Preſcribe Voorſchry- 


Ven. 

Preſence tegenwoordig- 
heyt. 

to Preſerve bewaren. 

Preſident Preſident , 

oorktter. 

to Preſs preſſen, dwin- 
gen. 

to Preſume 
ten. 

to Pretend ergens na 
ſtaan. —t 


yerſtou- 


| Prettie mooy. 
to Prevail Overweldi- 


gen. 
to Prevent Voor-ko- 
men, RE 
a Prey een roof, buyt. 
to Prick prickelen. 
the Prick of a pin de 
ſteek van cen ſpel. 
Pride Hoovaardigheid. 
a Prieſt een Prieſter, 
a Prince een Prince. 
Principal Opperſte. 


Preeminence Uytſtee- 
kentheyt. DH 


vrincple Beginſel. 
to Prins Drucken. 


A Priſon | 


PR 


a Priſon een Gevanke- | 
niſſe. 

Private Privaat, een- 
ſaam. 

a Priviledge een Privile- 
gie, voorrecht. 

privily Heymelyck. 

a Prize een Prys. 

to Prize Achten. 

Probable Waarſchyne- 
lyk. 

to Proceed Voortgaan. | 

a Proceſs een Proces. 

to Proclaim Uytroepen, 

to Procraſtinate Uytſtel- 
len. 

to Procreare Generee- 
ren. 

Proctor een Procureur. 

2 Prodigal een Verquiſ- 
ter. 

prodigious Wonderbare. 

to — Voortbren- 


gen 
to Profe 16 — 
Profit Profyt. 
Profound Diep. 
Profuſe Overdadig. 


to Prognoſticats Voorſeg- 
gen. 


a Project een Bewerp. 
a Fw een Voorre- 
| en. 


P R 
Prone Gen 
to "Frome bre 
en. 
to Prop Onderſteunen. 


to Propagate Voortplan- 


Prophane Onheyligh. 
a Prophet een Propheet. 


to Prorogue Uytfitel- 
len. 


to Proſecute Na · yol- 


vaart. c 
to Protect Beſchers 
men. 
to Proteſt Proteſteeren: 


uyttrecken. 
Proud Hovaardig. 
a Proverb een Spreecks 
woort. 
to Provide Voorſien. 
| 2 Province een Provin- 
Cie. 


he 
2 Pſaim een Pſalm. 


naar. 


publick Gemeyn. 
to Publish Openbaren, 
2 Pad. 


to Propoſe Voorſtellen. 
gen. 
Progperity Geluck, wel- 


to Protract VIE; & 


to Provoke Onwecken. 
Prudente Voorſichtigh- 


a Publican een Tolle- 


z ⁵˙ t » PIE wr > — — 


p U 


a Pudding een Beuling, 


pot paſtey. 
to Puff Blaſen. 
to Pull Trecken. | 
a Pulpit een Preeck- 
Roe © 
the Pul/e den Pols. 
a Pump een Pomp. 
to Punish Straffen. 
Purblind Stick-fiende. 
to Parchaſe Koopen, 
_ verwerven, 
Pure Suyver. 
to Purge Purgeeren, 
to Puriſie Reynigen. 


to Purloin Ontrrec- | 


ken. 
Purple Purper. 
to Purpoſe Voornee- 
men. -. :: 
a Purſe een Beurs. 
Purſlain Porceleyn 
Kruyt. 
to Purſue Vervolgen. 
to Push Stooten. 
a Push een Puyſte. 
to put Setten. 
to Put on Aandoen. 
to Purrifie Verrotten. 
to Puzzle Ymant ſwa- 
righeid aandoen 
een Py (Vogel) Exter. 


QUA 
a J Dacłſalver een 
Quackſalver. 


a Quadrant een Vier. 
kant. 

to Quake Beven, ſidde. 

ren. 

Quality Hoedanigheyt, 

Valities manieren. 

a Qualm een haaſtige 

PFlaaute. 


| Quantity Veelheyt. 


a Quarrel een Queſtie 
— : 


2 Quart Twee 

deen kan. | 

a Quarter een Vierde 

| dcel. 

a Quarry of ſtone een 
Steen kuyl. 

a Dean cen Hoere. 

| a Queen een Koningin- 
ne. | 

to Quell Quellen. 

to Quench Unrtblul 

ſchen. 

a Queſtion een Via 

ge | 


pinten, 


| Quick Gaauw, leven- 


þ 


digh. 


to Quickes Verquic- 


ken. n 


1 


QU 


Quickly Raſchjes, ter- 


ſtont. 


Quickſilver 


ver. 


Quickſil- 


Quiet Geruſt. 


2 Quill een Schaft. 
a Quilt cen Matras. 
a Quince cen Quee-ap- 


pel. 
the Wire de Koor. 
a Quire of Paper een 
Bock Pampier. 
to Quit Quyten, quyt 
ſcnelden. 
to Qui ver ſchudden. 
Quoridian Dagelycks. 


* 
a R os een Geſlacht- 


a Race een Loop. 

2 Rabbet een Conyn. 

a Rack or manger een 
kribbe. 

to Rack Pynigen. 

a Racket een Rincket. 

Radish Radys. 

to Rage Ralen. 

Rage Uytfinnigh. 

« Rag een oude Lap. 

to Rail Schelden, ver- 
ſmaden. 

Rain Regen. 


| 


RA 
a Rainbow een Regen- 
boog. 
to Raiſe up Opwecken. 
Raiſins Roꝛyn. 


| a Rake een Rieck ofte 


Egge. 
a Ram een Ram. 


2 Ranckeen Rye ofte or- 


der. 
to Rankle Verrotten. 
Ranſom Rantſoen. 
Raping Neming met ge- 
welt. 


| Rare Ongemeen, ſelden, 


raer. 


mes. 
a Rat een Rot, Ratte, 
Rash Onvoorkichtigh. 


| Rate Prys. 


a Rater een fates. 
Rather Liever. 


| to Ratifie Beveſtigen. 


a Rattle een Ratel. 

Rational Redelyk. 

a Raven een Raven. 

Ravening Roovinge. 

to Ravish\ Schoffie- 
ren. 

Rau Rauw. 


ce 


to Rariſie Dun maken. 
a Raſour een ſcheer- 


———— . RE ore * 


E 
Rays of the Sun Sonne - 
-  ftralen, | 
to Reach Reycken. 
to Read Leſen. 
Readie Gereet. 
Really Met der daadt. 
a Realm een Koninck- 
ryck. | 
a Reame of Paper een 
Riem Papier. 
to Reap Maayen. 
Reaſon Reden. 


to Rebate Af-korten. 


Rebelliows Wederſpan- 
Bigh. ---- 

to Rebuke Berispen. 

to Recant Herroepen. 

a Receipt een Ontfang. 

Receipts Genees- mid- 
delen, Ordonnan- 
tien. 

to Receive Ontfangen. 

Reciprocal Wederzyds. 

to Recite Herhalen. 

to Reckon Reeckenen. 

lo Reclaim Wederom 
roepen. 


to Recollett Vergade- 


=. * | 
to Recommend Aanpry- 
ſen, bevelen. 

to Recompence Vergel- 
den. Y 


"= MY 
to Reconcile | Verſoe- 


nen. 


to Record Gedachtig we- 


ſen. | 

a Record een Oorkonde, 
een Regiſter. 

to Recover Herhalen, 
weer krygen. 

Recourſe Toe vlucht. 


to Recoyl Te rugge wy- 


ken. 

to Recreate Vermaec- 
ken. | 

a Recuſant een Ont- 

ſegger, de naam ge- 
geven aan een Pau- 
gezinde. 

Red Root. 

to Redeem Verloſſen. 

Redeemer Verlofler. 

to Redound Hetkoopen, 
overvioeyen. 

to Redreſs Recht maken, 
reformeeren. 

to Reduce Wederom 
brengen. 


a Reed cen Riet. 
to Reel Waggelen. 


a Reel cen Haſpel. 


to Refer een Saack aan 


yemant ſtellen. 
to Refine ſuyveren. 
to Reflect Opſien. 


to Re- 


R E 


to Reform Verbeteren, 


herſtellen. | 
to Refresh Ververſſen. 
to Refuſe Weygeren. 
to Refute Wederleg- 
gen. | 
Regal Konincklyck. 
to Regard Achten, op- 
mercken. 
Regeneration Wederge- 
boorte. 


2 Regiment een Regi- 


ment. 

a Region een Landt- 
ſchap. | | 

to Rehearſe Herhalen. 

Regiſter Bladtwyſer, Re · 
giſter. i 

to Reject Verwerpen. 

to Reign Regeeren. 

the Reins de Nieren. 

to Rejoyce Verheugen, 
verblyden. | 

to Relapſe Weder inſtor- 
HEN 

a Relation (or kindred ) 
Bloetverwantſchap. 

2 Relation (or flory ) een 
Verha $553 3,» 

to Releaſe Ontloſſen. 

to Relent Berouw beb- 
ben. | 

to Relie Vertrouwen , 
ſteunen. 


x 


RE 


Relief Onderſtand. 

to Relinquish Verlaten. 

Reliques and remainders 

verblyffelen. 

a Relish een Smaak, een 
_ 

to Remain Overbly- 
ven, 


Remedy Remed'e. 
Remembrance Gedachte- 
niſſe. 


to Remit Vergeven. 

Remorſe Knaginge. 

to Remove Wegh doen, 
verplaatſen. 

to Render Weder ofte 

_._ overgeven. 

to Renew Vernieuwen. 

Renner Melck-Rinſel. 

to Renounce ontſeg- 
gen. 

Renown'd Beroemt. 

Rents Renten, inkom- 
Ren. | | 

a Rent een Scheur. 

to Repair Hermaken. 


to Repay Weer beta- 


len. | 
to Repeat Herbalen. 
to Repel Verjagen. 


to Repens Leedt we- 


ſen. ---- 
e 


Remiſs Slap, onacht- 
| ſaam. 


8 . 


R E 
Repentance Berouwr. 
to Repine Morren. 
to Reply Weder ant- | to Reſt O verſchieten. 


woorden. 
to 
tellen. 
to Repoſe Ruſten. | 
to Reprieve Uytſtel ge- 
ven. 


to Reproach Verwy- 
| | Reſurreftion Wederop- 


ten. 
Reprobate Verworpen. 
to Reprove Beriſpen. 


to Repulſe Verſtooten. | 
| to Retain Onthouden. 


Reputation Grootachtin- 


rt Rapporteeren, | 


R E 
the Reſt de Reſt. 
to Reſt Ruſten. 


a Reſtitution Weder 
vinge. 

to Reſtore Weder geven, 

herfſtellen. 

to Reſtrain Bedwin- 
gen, in den.toom 
houden. 8 


ſtandingen. 
to Retail In t kleyn ver- 
koopen. 


ge. 
a Requeſt Verſoæk. 


to Retire Te rugge ofie 
alleen gaan. 


to Requsft Ootmoedigh | to Retract Weder: roe- 


bidden. 


pen. 


to Require Vereyſ- | to Retreat Te rugge kee- 


ſchen. 


ren. 


o Requite Vergelden. to Return Wederom 


to Reſemble Gelycken. 

to Reſerve Bewaren , 
voorbehouden. 

to Reſign Overgeven. 

to Reſiſt Wederſtaan. 


to Reſolve Reſolveeren, | 


ontdoen. 
Neſpect Achtinge. 
to Reſpect Ontſien. 
to Re/ ire Ademen. 
Reſpite Uytſtel. 


keeren. 
to Reveal Openbaren. 
to Revenge Wreken. 


| Revenue Inkomſt. 


 Reverence 

to Revieuw Herfien. 

* 2 Weer over 
en. 


to Eeriie· 


to Revive Levendig ma- 


ken » her-leven. 


to Revoke Herroepen. 


to Revolt 


RI 
te Revolt Af. vallen. 
to Revolve Herdenken. 
a Rewardeen Beloonin- 


e. | 
. Snot ofte loop der 
neuſe, of mont. 
a Rib een Ribbe. 
a Ribband een Lint, een 
ſnoer. 
Rice Ryſt. 
Rich Ryck. 
Riches Ryckdom. 
a Ri idle een Raatſel. 
to Ride Ryden. 8. 
Ridiculous Belachely ck. 
Right Recht. | 
Righteous Rechtveer- 
a 
Rigour Wreetheyt, 
ſtrengheyt. 
a Rime een Rym. 
a Ring een Ring. 
to Ring ( bells) Luyden, 
(de klokken ) 
Nit Muytery 
to Rip onttornen. 
Ripe Ryp. 
to Riſe opſtaan, ry- 
ſen. | 
Rites Ceremonien , ge- 
Voonten. 5 
a River een Rivier. 
to Rob Rooven, 


RO 
| a Robber een Roover. 
a Robs een Koſtelyck 
kleet. | 
A Rock een Steen-rotſe, 


| a Rod een Roede. 


2 Roe een Rhee. 


a Rogue een Schelm. 
to Roll Roben. 


a Rood of Land een Roe- 


de Landts. 


5 Roof of a houſe een 


Dack yan ecn huys. 
Room Ruymte. 
a Root een wortel. 

a Rope een Touw. 
to Rore Brullen. 

a Roſe een Roos. 
Roſin Harſt, 

to Roſt Braden, 

to Rot Verrotten. 
Rough Ruygh, rouw. 
Round Ront. 

to Rouſe opwecken. 
to Row Roeyen. 
Royal Konincklyck. 
to Rub Vryven, krau- 

wen. | 1 

the Rudder het. Roer. 

Rudd y Rootachtigh. 

Rude Grof, ongema- 
niert. 

Rue Wynruyt. 

to Rue Berouwen. 


| 


Ccz Bugged | 


RU 


Rugged Oneffen , ruig. 
a Rug een Rouwe De- 
ken. 

to Ruine Vernielen. 

Ruinous Bouwvalligh. 

to Rule Heerſchen. 

2 Ruler een Regeerder. 

a Rule een Regel. 

to Rumble Rommelen. 

to Ruminare Herkau- 
wen. 

a Rumour Gerucht. 

to Run Loopen. 

2 Rundlet een Kinne- 
ken. 

a Rupture een ſcheur, een 
breuck. | 

a Ru5h een Bieſe. 

Ruſtical Boerachtigh. 

Rye Rogge. | 


* 


the G4btath den ſab- 

| bath. 

a Sable een Swaart, oſte 
ſabel. 

a Sachel een Knapſack. 

a Sack een ſack. 

Sackcloth Hayrenkleet. 

to Sacrifice Op- offe- 
ren. 1 

Sad Droevig. 


7 

Sad-colour Doncker. 
a Saddle een Sadel. 
Safe Behouden. 
Safegard Beſcherminge, 

ſauvegarde. 
Saffron ſaffraan. 
Sage ſavie of ſalie. 
Sage Wys. 
to Sail Zeylen. 
a Saint een Heylige. 
a Sale een Verkoop. 
2 Sallet een fla of ſa- 

laat. | ; 8 
a Salmon een ſalm. 
Salt Sour, 
Salvation ſaligheyt. 
Salve de Zalf. 
to Salute Groeten. 
the Same de ſelve. 
Sap Sap. 
Satan Satan. 
to Satiate Verſaden. 
Satisfaction Voldoenin- 


| 
| 


ge. 

Savage Wildt. 
Sauce ſaus. 
Saucy ſtout. 
to Save Bewaren, be- 

houden. 
Save ſparen. 
Saviour Salighmaker. 
Sauſage ſaucys. 
a Saw een ſaagh. 
to Say ſeggen. 


Scab 


5 FG 

Scab Schurf, 
te. 

a Scabbard een Swaart- 
ſchedel. 2 

a Scaffold een Scha- 
vot. ö 

to Scald Met heet water 
broeyen. 

the =P de Kop. 

caly Schubigh. 

a Scandal een Schan- 
daal, 

| Scarce Schaars. 

a Scarf een Sluyer. 

Scarlet Schaarlaken. 

a Scarr een Lidt-teyc- 
ken. 

Scarſe Naauwelyks. 

to Scatter Verſtroyen. 

a Scepter een ſchepter. 

Schiſm ſcheuringh. 

a Scolar een Leerling. 

a School een ſchoole. 

Science Wetenſchap. 

to Scoꝶ ſpotten. 

to Scol4 ſchelden, ky- 

1 | | 

Scope Qoghmerck. 

to Scorch Branden, 
ſchroeyen. 

to Scorn Verachten. 

to Scoul ſuur ſien. 

to Scour ſchuuren. 

to Sceurge Geeſſelen. 


ſchurf- 


to Scratch Krabben. 


| 


a Seat een ſetel, iloel. 


a Secretary een ſecreta- 


| Secure ſorgeloos. 


8 E 


to Scrape {chrapen. 

a Screen een ſchutſel, 
ſcherm. | 

a Scrive een ſchryver, 
ſchrift geleerde. 

Scriptures dchriftuur. 

a Scruple een ſcrupel, 
twytfelingh. 

the Scull de Hooft-pan, 
Beckneel. 

Scum ſchuym. 

a Scuttle een Korfken, 
ſchotel. | 

the Sea de Zee. 

a Seal een Zegel. 

Aa Seam een ſoom. 

a Seamfter or Simſter een 
Naayſter. | 

to Search Na- ſoecken. 

the Second de Twee- 
de. 

Searge ſergie. 

the Sea on ſayſoen. 


Sea ven ſeven. 


ris. 
a Sect een ſecte. 
a Section een Deeling. 
Secret Verborgen, hey- 
melyck. 
Secure ſeker. 


Sedi 


4 


„ 


to Separate Af. ſonde- 


: SE 

Sedition Seditie , op- 

roer. 

to Seduce Verleyden. 

. to See Sien. | 
Seed Saat. 

to Seek Soeken. 

it Seemeth het Schynt. | 


to Seeth Lieden, koo- | 
ken. 


Seldom Selden. 

to Select Uytkieſen. 

Selſish Se fachtigh. 

to Sell Verkoopen. 

the Senate den Raat. 

to Send Senden. 

Senſe Sin, gevoel. 
Senſible Gevoeligh. 

to Sent or ſa vour Riec - 
ken. 

a Sentence een Sententie, 

vonnis. . 


ren, ſcheyden. 
a Sepulcher een Graf, 
Serge Sergie. 
Serious Ernſtigh. 
a Sermon een Predica- 
tie. | | 
' a Serpent een Slangh, 
Serpent. | 
a Servant een Dienaar. 
to Serve Dienen. | 


| 


3 
_ 


Severe Stuur, ſtraf. 

to Sew or ſow Nayen, 

Sewet Vet. 

the Sexton de Koſter. 

a Shadow een Schadu- 
we. 

to Shake Schudden. 

Shallow ondiep. 

the Shambles de Vley:- 
hal. | 

Shame Schaamte. 

Shared Gedeelt. 

to Shape Fatſoeneeren, 
ſcheppen. 

to Shave Schaven. 

She Sy. 1 


a Sheaf een ſchoof. 


Shears Schaaren. 

a Sheath een ſcheede. 
to Shed Gieten, ſtor- 
ten. | 

a Sheep een Schaap. 


| I a Sheet of Paper een Vel 


Papier. 

a Skeet ( of Linnen) een 
ſlaap-laken. 

a 2 ſchulpe, ſchil- 
e. 

a Shelf een Banck of 
Planck. | 


aShelter een ſchuylplaats, 


toevlucht. 


to Set Setten, ſtellen. | 
Severall Verſcheyden. 


to Shew Toonen. 
a Shield een ſchilt. 
| 2 Shift 


SH 


SI 


1 Shift een Verande- a Shuttle or Shittle een 


ring , oock een 
Mans ofte Vrouwen 
Hembt. 

a Shilling een ſchel- 
lingh. 

the Shin de ſcheen. 

to Shine ſchynen. 

a Ship een Schip. 

a Shirt een MansHembr. 

a Shive of Bread een ſne- 
de Broots. 

a Shoe een ſchoen. 

a Shoemaker een ſchoen- 
maker. | 

to Shoot (with a gun) 
ſchieten. 

2 Shop een winckel. 

the Shore de ſtrant. 

Short Kort. 

a Shovel een ſchop. 

Should ſoude. 

it Should or ought het 
Behoort. | 

2 Shoulder een ſchouder. 

to Shout or cry out 
ſchreeuwen. 


| 


ſpoel. 
Sick ſieck. 
a Sickle een ſickel. 
a Side een Zyde. 
Aſide Ter Zyde. 
a Siege een Beleg. 
to Sift ſiften. 
a Sift, ſive or ſeve Teemſt 
of Sift. 5 
to Sigh Suchten. 
a Sight een Geſicht, en 
een ſchouſpel. 
a Sign een tecken. 


a Signet een ſegel- ring. 


to Signiſſe Betekenen. 

Silence ſtilſwygentheyt. 

Silk Lyde, Zy. 

a Sillable een ſyllaab. 

Silver ſilver. | 

a Similitude een Gelyc- 
kenis. 

Simple ſlecht. 

Sin Sonde. 

to Sin ſondigen. 

Since t ſedert, ſint. 

Sincere oprecht. 


a Shower: (of rain) een 
Plas-regen. 


to Sing ſingen. 


Ito Sick ſincken. 


to Shrink weycken en a Sinew een ſenuwe. 
krimpen. 

to Shut ſluyten, toe - 
doen. 


Sir Monſieur, Heere, 


| 


een Eer-tytel van een 
Ridder. 


Ces Sirrup 


SL 
Sirrup Syroop. 
a Siſter een Suſter. 
to Sit Sitten. 
a Sithe een Seyſſen. 
a Skain of thred een 
Streng garen. 
the die de Lucht. 
Skie- colour Hemels- 
blaauw. 


8 O 
a Sloven een ſloove. 


| Slow Traagh. ” 


a Sluce een Sluys. 

to Slumber Sluyme- 
ren. | | 

Sluttich Morſig , vuyl. 

Small Kleyn, dun. 

to Smart Smerten. 

| to Smell Ruykcken. 


Skill Konſte , weten- | to Smile Glim-lachen, 


ſchap. 

Sein vel. 

Slack Slap, los. 

to Skip Springen. | 

a Slate een Leye aſte 
latte. | 

to Slander Laſteren. 

a Slave een Slaaf. 

to Slay Doodt-flaan. 

to Sleep Slaapen. 

a Sleeve een mouw. 

Slender Dun , mager. 

Slime ſlym. 

to Slide glyden, ſlibbe- 
ren. | 

to Slice Snyden. 

a Slice een Snee. 

a Sling een linger. 

to Slip away Ontſlip- 

pen. 

a Slipper een Muyl. 

Slippery Gladt , ſlibber- 
achtigh. 

a Slee een wilde pruym. 


| 


to Smite Smyten. 


a Smith een Smit. 


a Smock een Vrouwen- 
Hembt. 

Smoke Roock. 

to Smot her Verſticken. 


to Smooth Strycken. 


a Snail een Slacke. 
a Snake een Slange. 


| a Snare een Strick. 


to Snatch Rucken. 

to Sneez Nieſen. 

to Snort or ſnore Snot- 
ken. 

Snot Snot. 

Snow Sneeuw. 

to Snuff Snuyten. 

So Soo, alſoo. 

Sober Sober. 

Society Geſelſchap. 

a Sock een Sock. 

Soft Sacht. 

to Soil Vuyl maken. 

to Soke Weycken. 


830 

Sole Alleen. 

the Sole of the foot de Sole 
van de voet. 

Some Sommige. 

Sommer Sommer. 

Somt hing Yet , eenigh 
ding. T7 

Somwhat Wat. 

Somwhere Ergens. 

a Song een Sang. 

a Son een Soon. 

Soon Haaſt, terſtont. 

Soot Roet. 

Sope Leep. 

a Sop een Soppe. 

a Sore cen ſeer. 

a Sorcerer een Tove- 
naar. 
Sorrow Droef heyt, 

verriet. 

Sorry Bedroeft. 

a Sot een Sor. 

the Soul de Siel. 

a Souldier een Soldaat. 

to SoundKlincken , luy- 
den. 

the South het Zuyden. 

Sour Suur. 

Southſaying Waarſeg- 

ging. 

to Sow Sayen. 

a Sow een Seug. 

a Spade een Spade. 


| 


| 


| to Stel ſpellen. 


| 


| SP 

[a Space een Spacie. 
a Span een Span. 
to Spare Sparen. 

a Spark een Vonck. 
to Sparkle Glinſteren. 
a Spectacles een Brille. 
to Speak Spreecken. 
a Speech een Taal, cen 
ſpraack. 

to Speed ſpoeden. 


to Stend Verquiſten. 
toSpeww or ſpue ſpouwen, 
overgeven. ; 
Spices ſpecery. 
a Spider een Spinne- 
kop. 
to Spill ſtorten. 
to Spin ſpinnen. 
the Spirit de Geeſt. 
to Sit ſpouwen. 
a Spit een ſpit. 
Spite ſpyt. 
to Spoil bederven. 
a Spoon een Lepel. 
a Spot een Vleck. 


a Spouſe een Bruyt. 

to Spread ſpreiden. 

the Spring de Lente, 
Voor-jaar. 


a Spur een ſpoor. 

to Spurn Achter uyt- 
ſlaan. 

Squint eyed ſcheel. 


| CC to Stab 


871 

to Stab Met een Ponjaart 
ſteken. | 

à Stable een ſtal. 

a Staff een ſtaf, ſtock. 

to Stagger ſtroncke- 
len. 

a Stain een Vlecke. 

Stairs Trappen. 

a Stake een ſtaack 

: yas. 

to Stammer ſtameren. 

to Stamp ſtampen. 

to Sand ſtaan. 

a2 Star een ſterre. 

to Starch ſty ven. 

a Statute een ſtatuyt. 

to Stay Bleyven. 

to Steal ſteelen. 

to Steep te weeken leg- 
gen. fo 

to Steer ſtuuren. 

| A Step een ſtap. 

a Step-father een ſtief- 

Vader. | 

to Stick to Aankleven. 

a Stick een ſtock. 

a Sting een Prickel. 

to Stineł ſtincken. 

to Stirr Roeren. 

Stockins Kouſſen. 

the Stomack de maag. 

a Stone cen ſteen. 

a Stool een ſtoel. 

to Stoqp Bucken. 


„ 
to Stop Stoppen. 


| a Storie een Verhaal;, 


Hiſtorie. 
2 Storm een Storm. 
Stout ſtout. 
Straight Recht. | 
Strained Geꝛeygt en ge- 
douwt. 

Strait Engh, naauw. 
a Stranger een Vremde- 
— 

a Straw een ftroo, 

Strayed Verdwaalt. 

the Stream de ſtroom. 

a Street een ſtraat. 

Strength ſterckte. 

to Stretch Recken. 

to Strike ſlaan, ſmy- 
ten. 

a String een ſnoer. 

a Stripe een ſlagh. 

Strong ſterck. : 

| a Student een ſtudent, 


to Studie ſtudeeren. 


Stumbling ſtruykeling. 

to Swbdue d onderbren- 
gen. 

to Submit onderwer- 


pen. 
to Subſcribe onderſchry- 
ven. | 
Subſtance ſubſtantie. 


| Sccour Byſtant. 


S 

uch ſulcke. 

to Suck ſuygen. 

Suddain \ſchielyck. 

Suet or tallow ſmeer. 

to Suffer Lyden. 

Sugar ſuycker. 

a Summ een ſomma. 

the Sun de ſonne. 

to Sup ſuypen. a 

Super ſcription opſchrift. 

Supper Avontmaal. 

to Support onderhou- 
den. 9 5 

Sure ſeecker. 

Surety Borge. 

to Suſpect Mistrou- 

wen. 

to Suſtain ophouden. 

to Swallow iwelgen. 

a Swan een Swaan. 

to Swear ſweeren. 

to Sweat ſweeten. 

to Sweep vegen. 

Sweet loet. 

to Swell ſwellen. 

Swift ſnel. 

to Swim ſwemmen. 

a Swine cen ſwyn. 

a Sword een Degen, 
ſwaart. | 


Swounding Bexwy ming. 


| a Tailer Kleermaker. 


. to Tarry Vertoeven. 
Ja Tart een Taart. 


to Tax Taxeeren. 


0 Tender Teder. 


TA 
E. 


Able een Tafel. 
a Tail een ſtaart. 


* 


to Take Nemen. 

| a Talent een Talent. 
to Talk Praten. 
Tallow Talk. 

Tame Tam. 

Tape Linnen , lint, 
Tapeſtry Tapyt. 


to Taſte ſmaken. 

a Tavern een wyn Her- 
bergh. 

| Taug ht Geleert. 


to Teach Leeren. 
a Tear een Traan. 
Tedious Verdrietigh. 
Teeth Landen. 
to Tell Tellen of vertel- 
131. 
to Temper Matigen. 
la Tempeſs een Tem- 
peeſt. 
a Temple een Tempel. 
to Tempt Verſoeken. 
Ten Tien, | 
a Tenant een Huurder. 


Cer 2 Term 


TE 
a m_ een Termyn of 


Terri Vreeflelyck. 

a Territorie een Gebied, 
Landſchap. | 
to Teſtijie —__ 

a Tetter een Kleyn lo- 

pende zeerigheyt. 

Than Dan. 

to Thank Bedancken. 
That Dat. 

to Thaw Doyen. 
The De. 

2 Theef een Dief. 
Then Dan. 
Thence Daar 

daan. | 

There Daar. 
Therefore Daarom. 
Thereof Daar van. 
Thick Dick. | 

the Thigh de Dye. 
T hine Dyn, uwen. 

a Thing een Ding. 

to Thinck Dencken. 
Thin Dun. 

Thirſt Dorſt. 

Thirtie Dertig. 

This Deſe, dat. 

Thit her Daar na. 
Through Door. 


— 


van 


Thon Du, ghy. 


a Thorn een Doren. 
Thoughts Gedachten. 


— 


TI 


ren. 
a Throne een Throon, 
the Throat de Keel. 
to Threaten Dreygen. 
to Thrive Proſperee- 
ren. 


| to Throw Werpen, goo- 


yen. 


to Thruſt ſtooten. 


a Thumb een Duym, 
Thunder Donder, 

to Tie Binden. 
Timber Timmerhout, 
Time Tydt. 

Tin (Pewter) Tin. 
Tired Vermoedt. 
Tithe Tiende. 

a Title een Tytel. 
To Tot, aan, na. 


To and fro Herwaarts, 


derwaarts. 
a Dad een padde. 


Ja Toad- ſtool Duyvels 


broot. 


| a Toe een Teen. 
| Together Met malkander, 


t'ſeffens. 


to Toil Atbeyden, ver- 


moeyen. 
a Token een Merckteec- 
ma -- 
Told geſeyt. 


| Tull 


TO T O 
© Wl 7:1! or tribute Tol, ſchat-] a Tower Tooren. 


tinge. a Town een Stadt of 
Durable Verdraagh- Dorp. | 
lick. | Toys Beuſelingen. 
to Toll 4 bell een Klock | Trade Neeringe,handel, 
luyden. ambacht. 
« Tomb een Tombe ofte | a Traitor een Verrader. 
Graf. to Tranſlate Ovetrſet: 
a pair of Tongs de Tan- ten. 
gen. to Travail Reyſen. 


a Tongue een Tonge. | Treachery Verradery. 
2 Tool een Inſtrument | Treacle Driakel. 
ofte gereetſchap. to Tread Treden, | 
a Tooth een Tant. | Treaſon Verraat. 
the Top or heizth de Top | Treaſures ſchatten. 
ofte hooghte a Tree een Boom. 
a Top een Top ofte tol. to Tremble Beven. 
a Torch een Fackel, | 2 Trencher een Teljoor 


_— — 


toortſe. Tafelbort. | 
to Torment Quellen, py- | 2 Treſpas Overtreedin- 
nigen. 4. | 
Torn Geſcheurt. ] a Tribe een Geſlacht. 
to Toſs Braden. Tribulation Wederwaat- 
to Touch Aanracken ofte | digheyt. 
voelen. to Trie Bepraeven. 
Touching Aangaande. | Trifles Beuſelingen. #4 
a Touch. lone een Toet- | Trinity Drievuldigheyt,” 3 
| _ | Triumph Triomf, Ze- 
Tough Taay. ge- juygh. 
Tow grof vlas. | Trouble Mocyten. 


to Tow a Ship een | 4 Trough een Trogh. 
Schip roeyen ofre | a Troup een Beade g 

_ trecken. | Troup. 

a Towel een Hantdoek. | 


a Trowel | 


T R | 

a Trowel een Metſelaars 
Troffel. 

True waar. | 

a. Trumpet een Trom- 
pet: - 

a Trunk een Koffer. 

to Truſt Betrouwen, 

Truth waarheyt. 

a Tub een Tobbe. 

a Tulip een Tulp. 

a Tumult een oproer. 

a Tune een Toon. 

a Iun een Tonne. 

a Turf een Turf. 

to Turn Wederomkee- 
ren. 


2 Turnep een Raap , | 


knol. 
a Tutor een Vooght,Be- 
waarder, 
Twelf T waalf. | 
Twilight Tweelicht. 
Twenty Twintig. 
to Twine or 2wiſt 
+ Drayer, tweynen. 
Two T wee. | 
a Tyrant een Tyran, 
- Dwingelant. 


V. 


F 


to be Ya Ledigh 


to Vamsh 


_ 
2 Vail Deckſcl , hang 
3 


VA 
in Vain Vergeefs. 
Valiant Dapper. 
a Valley een Dal. 
Valour Dapperheyt. 
Value waardye. 
Verdwy- 

nen. 

Vanitie Ydelheyt. 


Ito Vanquish Overwin- 


nen. 


Vapour Roock, damp. 
Varietie Verandering. 


a Vaſſal een Leenhou- 
der, onderlaat. 

Veal Kalfs-vleys. 

a Vein een Aader. 


Velvet Fluweel. 


Vengeance Wraack. 
a Verb een wetck- 
woort. 


| Verze ſeer, heel. 


to Verifie waar ma- 
ken. 

Veritie waarheyt. 

a Verſe een Vaerſe. 

Vertue Deugd. 

to Vex Quellen, pla- 
gen. 

Ugly Lelyck. 

a Vial een Viool. 

Vice ondeught. 

a Vickorie een Victorie, 
overwinninge. 


 Vittuals 


VI 


yictuals Victualie, pro- 
viant. ; 

to Vento Beſien. 

yigilance wackerheyt. 

Vigorous Kloeck , viy- 
tigh. 

vil” Snoode , 
ringh. 

2 Village een Dorp. 


ghe- 


2 Villain een Boef, | 


ſchelm. 

Vindication Revengie. 

Vindictive wraackgie- 
righ. 

a Vine een wyngaart. 

Vineger AZyn. 

Vintage de wyn-leſinge , 
wyn tydt. 

a Vintner een wynver- 
kooper, 

a Viol een Viool. 

to Violate Schenden , 

verontreynigen. 


| 


Vivacity Levendigheyt. 


Violence Gewelt, heftig- 


_ 
Violently Geweldigh- 
lyck. | 
a Vialet een Violet- 
bloem. . 


a Viper cen Slange, Ad- 


der. 5 
a Virgin een Maaght. 


| 


3 
Virginity Maagdendom. 
Viriliiy Mannelyck- 
heyt. 


a Viſage een Aangeſicht. 
Viſard een Mom-aange- 
ſicht. 
Viſible Sienlyck, ſicht- 
baar. 
a Viſion een Geſichte, 
verſchyninge. 
to Viſit Beſoecken, de 
viſite geven. 
Viſitation een Beſoeckin- 


e. 
* Vitals de Levende 
deelen des Lichaams. 
to Vitiate Schenden. 
Vitious Ondeugent. 
to Fituperate Laken. 


an Ulcer een Sweer, ge- 
„. 
an Umbrage een Schadu- 


we, cen ombragie, 

ſuſpitie. | . 

an Umpire een ScheytS»=#Y 
man. | 

Unable Onmachtigh. 

Unacceptable Onaange- 
naam. 

Uranimi:y Eendrachtig- 
heyt. 


Unats | 


UN 
Unapt Onbequaam. 
Uzarm Ontwapenen. 
 Unawares Onverwacht. 
Unbelief Ongeloovig- 


heyt. 
Unbeſeeming Onbeta- 
mend, 
to Unbuckle or unbutton 
onthaalen , ontknoo- 
pen. 
Uncapable Onbequaam. 
Uncertain Onſeecker. 
Unchangeable Onyeran- 
derlyck. 
Unchaſs Onkuys, 
Uncivil Onbeleeft. 
an Uncle een Oom. 
Unclean Onreyn, onſuy- 
d 
Ducomely Onbetame- 
e. 
— Onſtantvaſ- 
- up. 
to Uncover ontdecken. 
an Unclion een Salvin- 
ge. 
Under Onder. _ 
to Undergo Ondergaan, 
luyden. 
Underhand Heymelyck. 
to — Onderhou- 
en. 


| 


| 


1 


UN 
an Underling een Onder 
lingh, een die minder 
in Officie is. 
Undermine Ondermy. 
nen. 
Underneath Beneden 
to Luderſtand Ver 
ſtaan. 
to Undertake Onderwin- 


den. 

Undiſcreet Onbeſchey: 
den, indiſcreet. 

8 Ongeſchey. 
en. 


| 


| to Undo Ontdoen, los 


maken. | 
to Undo (a man) Yemant 
verderven. 


1 Undone Bedorven. 


Undoubted Ongetwyt- 
„ 

Uneaſey Ongemacke- 
| lyck. 


| Unequal, uneven Oneſ. 


fen. 


Uneſtimable Onwaat- 
| deerlyck. 
Unexpected Onyet- 
wacht. 


Unfained Ongeveynſt. 
Unfaithful Ontrouw. 
Unfallible Onfeylbaar. 
Unfit Onbequaam. 


| 


to Unfold Ontvouwen. 
Unſor- 


UN 

Unfortunate Ongeluc- 
kigh. 

Unfriendly Onvriende- 
lyck. 

uuf af ul Onvrucht- 
baar. 

Ungodly Ongoddelyck, 
goddeloos. 

Ungracious Ondeugen- 


de , daar geen genade | 


Ungratefull Ondanck- 
baar. 
Unhandſom Ongeſchikt, 
leelyck. 
Unhoneſt Oneerbaar. 
an Unicorn een 
hoorn. 
Uniform gelyckformigh. 
nion Vereenigen. 
Univerſal Algemeen. 
Univerſity een Univerſi- 
teyt, Hooge ſchole, | 


Academy. 

Uniuſt Onrechtyaer- 
digh.- 

Unkind Onvriende- | 
lyck. 


Unknown Onbekent, 

Unlawfull Onwettig. 

Unlearned ongeleert. 

Unleſs Ten zy ofte uyt- 
genomen. 


UN 
Unlike Ongelyck, onef- 
ten. 
to Uaload Ontladen. 
Unmannerly Ongema- 
niert, boers. 
Unmeet Onbequaam. 


— 


Unmindfull Vergetig, 
onagtzaam. 
Unmodeſt Ongeſchikt. 


Unmotable Onbeweegh- 
lyck. 

Unnatural Onnatuur- 
lyck. 


Unneceſſary onnoodig. 
Unorderly | Onordente- 


lyck, 
Unpardonable onver⸗ 
geeflyck. 
Unpaid Onbetaalt. 
W Onverdul- 
18 
E nar Ongeyoe- 


Ur} aer Onvolkoo« 2 
men, "i 
—_— OngenoegeA & 
ck 
Unpol ſhed Ongepolyſt, 
onverciert. 


e Onmoogh- 

. | 

Unpregnabls Onwin- 
baar. 


| Unprepared onbereyt. 
Ek, Un- 


UN 


Unapt Onbequaam, 
Uzarm Ontwapenen, 
 Unawares Onverwacht. 
Unbelief Ongelooyig- 
heyt. 

Unzeſeeming Onbeta- 
mend, | 

to Unbuckle or unbutton 
onthaalen , ontknoo- 


pen. 
Uncapable Onbequaam. 
Uncertain Onſeecker. 
Unchangeable Onveran· 
derlyck. 
Unchaſs Onkuys. 
an Uncle een Oom. 
Unclean Onreyn, onſuy- 
ver. 
 Uncomely Onbetame- 
16” * Onſtantvaſ- 
tg. | 
| "7 Uncover ontdecken. 


ge. | 
Under Onder. 
to Undergo Ondergaan, 
lyden. 
Underhand Heymelyck. 
to — Onderhou- 
_ 


an Unclion een Salvin- 


UN 


an Underling een Onder 
| lingh, eendie minder 
in Officie is. 
Undermine Ondermy. 
nen. | 
Underneath Beneden. 


to Underſiand Ver. 


ſtaan, | 

to Undertake Onderwin- 

den. 

Undiſcreet Onbeſchey- 
den, indiſcreet, 

| Undi vided Ongeſchey- 
den. 


to Undo Ontdoen, los 


maken. 


to Undo (a man) Yemant 


verderven. 


| Undone Bedorven. 


Undoubted Ongetwyt- 
felt. 

Uneaſey Ongemacke- 

lyck. 

| Unequal , une ven One\- 


fen. oy” 
| Uneſtimable Onwaat- 
| | deerlyck, 
Unexpected Onyer- 


wacht. 
Unfained Ongeveynſt. 
Unfaithful Ontrouw. 
Unfallible Onfeylbaar. 


| Unfit Onbequaam. 


to Unfold Ontvouwen. 
Unfor- 


Unforts 
kigh 
Unfrie? 
lyck 
Unfrui 
baal 
Ungodl 
god 
Urgra 
de, 


| UN 

Infortunate Ongeluc- 
kigh. | 

Jnfriendly Onvriende- 
lyck. | 

Jnfruitſull Onvrucht- 
baar. 

mgodly Ongoddelyck, 
goddeloos. 

Urgracious Ondeugen- 
de, daar geen genade 
meer in is. | 

Ungratefull Ondanck- 
baar. | | 

Unhandſom Ongeſchikt, | 
leelyck. | 

Uzhoneſt Oneerbaar. 


an Unicorn een Poe 
| hoorn. _ | 


| 


Uniform gelyckformigh. 
Union Vereenigen. 
Univerſal Algemeen. 
Univerſity een Univerſi- 
teyt, Hooge ſchole, 
Academy. 
Unjuſt Onrechtvaer- 
digh.-_ 
Unkind 
lyck. 
Unknown Onbekent. 
Unlawful Onwettig. 
Unlearned ongeleert. 
Unleſs Ten zy ofte uyt- 


Onvriende- 


| Unpatient 


UN 
Unlike Ongelyck, onef- 
ten. 
to Uzload Ontladen. 
Unmannerly Ongema- 
niert, boers. 
Unmeet Onbequaam. 
Unmindfull Vergetig, 
onagtzaam. 
Unmodeſt Ongeſchikt. 


Unmor able Onbeweegh- 

lyck. | N 

Unnatural Onnatuur- 
lyck. | 


Unneceſſary onnoodig. 
Uxorderly Onordente- 
lyck, 


| Unpardonable onver- 


"© geeflyck. 
Unpaid Onbetaalt. 
Onverdul- 
dig. 


Unperceivable Ongeyoe- 


gh 
 Unferfeft Onvolkoos, 


* 


men. | 
—_— Ongenoege- 
ck. 


1 Unpoliſhed Ongepolyſt, 


onverciert. 


N Onmoogh- 

yck. | | 

Unpregnable Onwin- 
baar. 


genomen. 


Unprepared onbereyt. 
ba- 


Dnreprovable onberiſpe- 


2 * Onſmake- 


+» Unſeaſonable ontydig. 


UN 
Unproficable Onnuttelyk, | 
onprofytelyk. 
Unprovided Onverſien. 
Unquiet ongeruſt. 
Unready onberydt. 


| 


* * »” 


UN. 
Unſettled ongeſtadig. 
Unſhameſaft Onbe 
ſchaamt. 
Unſhaven ongeſchoo 
ren. | 


Uprea/onable onredelyk, 
ſonder reden. 
Unregarded ongeacht. 


lyck. 


Unreverent Oneerbie- 


digh. 
Unrewarded Onbeloont. 
Unrighteous onrecht- 
vc erdigh. 
Unripe onryp. 
Unruly ongeregelt. 
Un 1 
ck. 


0 


Onverſade- ö 


yck, 
to Un/ay ontſeggen. 
to Unſeal ontſegelen. 
Unſearchable onuytvin- 
delyck. : 
Unſeemly onbetame- 
lyck. 
Unſcen ongeſien. 
Unſenſible ongevoelig. 
Unſerviceable ondienſte- 


Unſhod ontſchoent. 

Uzsskilful onervaten, on 
wetende. 

Unſound ongeſont. 

Unſpeakable onuytſpre 
kelyck. 

Unſpotted onbe vleckt. 

Unſtable ongeſtadig, on 
gedurig. 

Unſtained ongeſchent. 

Unſiayed Onghetem 
nert. 


—_ _—_—— 


_ ajredfaſs onſtantya: 

„tig. 

Unſufferable onverdrage 
lyck. 


Unſure onſeker. 
—_—_—_— onlyde 
3 | | 
Untamed ongetemt. 
Unſtained onbeſmet. 
Untaught ongeleert. 
Unthankful ondanc 
| baar. 
Unthaught onverdach 
onverwacht. 
an Unthrift een Verq! 


er. 
I Unthrifty onſpaarſaa 


Uni. 


intvas- 


drage- 


nlyde- 
nt. 
et. 
rt. 


Janck- | 


dacht, 
erqui- 


rſaam. 


Untied | 


UN 
Untied Ontbonden, ont- | 


knoopt. 
Until Tot, tot dat. 


Untilled ongeackert. 


Untimely ontydelyck. 
Unto Tot, al tot, tot den, 
toe, ter. 


| Untold ongeſeyt, onver- 


teit. 
Untouched ongeraakt. 
Untoward Arg, boos, 
verkeert. 
Untrue onwaar, valſch. 
to Unvail ontdecken. 
Unuſual ongebruycke- 
lyk, ongewonely ck. 


_ Unutterable onuytſpre- 


kelyck. 
Unwalled onbemuurt. 


 Unwaryonvoorfichtigh. 


Unwatered ongewatert. 
Unwearyed overmoeyt. 
Unwhol/om ongeſont. 
Uawilling onwillig. 
Unwiſe Onwys. 
Unwitty onvernuftig. 
Unwontedneſs onghe- 
woontheyt. 
Unworthy Onwaar- 


ach. 


UP 
Unyoxed ontſpannenyg 
ontbonden. 
a Vocation een Vocatie, 
beroep. | | 


a Voice een ſtem ofte 


VOYS. 

to Void Wycken. | 

to make Void Ledigh ma- 

ken. | 

a Volume een Deel van 
een Boeck. 

Voluntary Vrywillig. 

| Volupruous Welluttig, 

weeldrigh. 

to Vomit ſpouwen, bra- 
ken. | 

a Vote een ſtemme. 

to Vouchſafe Waardig 
achten, verweerdi- 
gen. 5 

a Vow een Beloft aan 
Godt. 

a Vowel een Vocaal. 

a Voyage een Reyſe ofts _ 

Voyagie ter Zee, © Þ 


| Up Op. 


to Upbraid Verwyten. 

to Uphold onderſteunen, 
onderhouden. 

Upon Op, boven, over, 

Upper Overſte. | 

Uppermoſt Allerbovenſte. 

Upright oprecht, 


an Uprogy 


UP | 

an Uproar cen oproer. 
Upſide-down Het onder- 
ſteboven. 

Upward opwaarts, om 
hoogh. 

to Urge Dringen, wrin- 
gen. 

an Urinal een Ordi- 
naal, een Urinaal- 

— 

Us ons. 

to Uſe Gebruycken. 

an Uſher of a School een 
Onder Rector, Con- 
Recor. | 

to Uſurp Tegen recht 
houden. 

Uſury Woecker. 

to Utter Uytſpreken. 

_ Uttermoſt de vue 

e. 

| Pulgar Gemeyn. 
a Vulture een Gier. 


W. 


Aſer een Wafel, 
oock een Ou- 
weltje. 
to Waft over over voe- 
ren. 
to ꝰ g Waggelen, wan- 
kelen. 


WA 
to Wag the head Het 
hooft ſchudden. 
to lay a Wager Wed. 
den. 

Wages Gagie, loon. 

a Waggon een Wa- 
gen. 

Maight or weight Ge- 

wicht. 

to Wail Kryten, ket- 
men. 


| Wainſcot wagenſchot, 


want-ſchot. 

to Wait Wachten. - 

to Wait for Verwach- 
ten. 

to Wake Waken. 

to Walk Wandelen. 

| a Wall een n. ofte 
wal. 55 

a Wall- luuſe een Weeg- 
luyſe oſte wandt- 
luys. 

a Wall-nut een Ocker- 
neut. 

to ho 
en 

to Want Gebreck ly- 
den. 


drigh. 
War Oorlogh. . 
to Ward Behoeden, be- 


ſchermen. 
Mares 


Wanton Dertel , weel- 


WA 


Wares Waren, Koop- | 
manſchap. 
to be Warie Voorſich- 


ten. 
Warm Warm. 
a Warming-pan een Bedt- 


* Waarſchou- 
wen, vermanen. 

a Warrant een Bevel, 
order. 

a Wart een Wratte of 
Vrat. 

to Wash Waſſchen. 

a Waſp een Weſpe. 

to Waſt Bederven, 
verwoeſten , verqui- 
ten. © 

a Waſt-coat een Hemt- 
rock. 

to Watch Waken, 

a Wach een _ Vur- 
wa. :- | 

Water Water. 

a Wave een Bare ofte 
golve. 

Wax Was, Lack. 

a Way een Wegh. 

We Wy. 

Weak \wack , krank. 

Meal Welvaart, 

Wealth Ry ckdom. 


tigh zyn, ſich wach- 


| 
9 


| a Wheal cen Puyſt. 
Wheat Terwe, 


| Wet Nat. 
a Whale een Walvis. 


| Weapons Wapenen. 


| Weary Moede , 


to Weave Weven. 
| a Web een Webbe. 


| 


2 3 7 


WE 


to Wean a child Een kint 
ſpeenen. 


to Wear Dragen. 
to Wear out . 
den. 
ver- 
moeyd. 
Weather Weder. 


to Wed Houwen, trou- 
wen. | 

2 Weed een Wiede. 

a Week een Weecke. 

to Weep Weenen. 

to Weigh Wegen. 

Welcome Welkom. 

Well Wel. 

a Well een Put. 

a Wench een Meyt of 
Meysken. 

the Weſt Weſt, het 
Weſten. 


a Wharf een Werf eſte 
Haven. | 

What Wat. 

Whay Wey, huy. 


Wey- _ 
te. - 


A Wheel cen Wiel. 4 4} 


1 > 
_ LP 
- * 


WH. 


2 
Kruy wagen. 


a Whelp een jongen 


hont. 

Men Wanneer. 
Whence Van waar. 
Where waar. 

Wherefore waarom. 
Whereto Waar toe. 
to Whe: Wetten, ſly · 


pen. 
Whether of, ofte. 
_ Whith welke. | 
While and' mean while 
Terwylen, onder- 
tuſſchen. 
White Wit. 
a Whore een Hoer. 
Wicked Boos. 
2 Widdow een ved. 
we. 


. 


 Wheel-barrow een 


\ 


| 
4 


wi. 
Winter winter. 
Wiſe Wys. | 
With Mt 
Within Binnen. | 
2 Wimeſs cen Cen ; 
ge. „ In 
Wo Wee. E 
a Woman een Vrouw. 
to Wonder Verwonds: 
| ren. | 


Woed Hout. 


Tool wol. 


a Word een woort. 
to Work wercken. 
Wrath Toorn. 

to Write Schry ven. 


Y. 


Pe: I - 


a Tear een Jaar. ; 


a wiſe een Wyf Yellow Geel. 
Wilde wilt. Yeſlerday Giſteren. 
the Will de wille. | Ne Noch. 
the Vind de wint. F 
a Window een Venſter. | 
Wine wyn. Z. 
Which t Welck. | | | 
a Witch een Tovenaar- * Yver. 
ter. * 5 1 | | 
3 N 18 


B 2 * 


— 


67 


e, 21, 


> 


